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ВEBS О N Л

Käesoleva õppematerjali eesmärgiks on anda ülevaade

adverbi kui sõnaliigi esinemusest kaasaegses eesti kirjakeeles

Tööd kasutavad E.Vilde nim. Tallinna Pedagoogilise Instituu-

di eesti keele ja kirjanduse eriala üliõpilased õppevahendi-

na eesti keele erikursuse ja eriseminari raames, samuti abi-

Oppematerjalina kaasaegse eesti keele ja eesti keole ajaloo

kursuses.

Adverbide päritolu, nende morfoloogia ning derivat-

siooni, semantiliste ja süntaktiliste iseärasuste eritlemise

kaudu püütakse näidata adverbi osa eesti keele sõnaliikide

süsteemis. Käsitlus püsib üldiselt sünkroonia pinnal. Keele-

ajaloo poole pöördutakse ainult neil juhtudel, kus see on va-

jalik sõna kaasaegse kuju või tähenduse mõistmiseks, samuti

adverbituletusliidot e etümologiseerimisel.

Näitematerjal on kogutud nii eesti ilukirjanduse

klassikast kui tänapäeva autorite loomingust ja ajakirjandu-

sest. Õppematerjal hõlmab ligikaudu 2200 eõnasedelit, millest

on tsiteeritud üle 1200 näite. Näidete valikul ei ole eelista-

tud üht või teist autorit. Töös ei iseloomustata ka eri auto-

rite keeletarvitust adverbi seisukohast ega püüta tõmmata pii-

ri adverbide esinemuse vahele ilukirjanduse j* ajakirjanduse

keeles, vaid taotletakse tutvustada advartt ja oea ees-

ti kirjakeeles üldse.
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SÕNALIIK KUI KEELE

KATEGOORIA

sõnaliigid on keele põhilisi kategooriaid. Seetõttu on

loomulik, et sõnaliikide piiritlemine ning l&hem iseloMmsta-

mine osutub esimeseks etapiks mis tahes keele grammatika uuri—-

cisel ja kirjeldamisel. Sõnaliigid on pidevalt püsinud keele-

,tAadleate huvi keskpunktis. Nende esinemus ori keeltes ja
keelkondadea on muutunud omamoodi "igaveseks" probleemiks,
riida on üritatud mitmel viisil lahendada. Siiani puudub aga

saidusvHH.me sõnaliikide üldteooria. See peab kujunema ha-

aval induktsiooni teel nende printsiipide alusel, mis tule-

f.dvad üksikute keelte ning keelterühmado konkreetsete sõnalii-
kide uurimisest. Kaasaegsete meetoditega teostatav eri keelte

struktuuri analüüs on igatahes juba loonud eeldused niisuguse

teooria kujunemiseks tulevikus.*

Sõnaliikide uurimine keskendub kolme põhiprobleemi ümber.

Ii ed ons

1) keele ja mõtlemise vahekorra kajastumine eri sõnalii-

eideя ,

2) sõnade liigitamise üldised põhimõtted ja kriteeriumid,
sõnade klassifitseerimine konkreetsetes keeltes ja

keelkondades, silmas pidades nende struktuurilisi iseärasusi*

* Vrd. Papp. Die Hauptrichtungen der finnisehen

FUk. Bänd XXXIV. Heft l.Helsinki 1961.Lk.

Vrd.ka Б.А.Серебренников, Секторная структуре язы:<а и прс-
б - Вбйрбсы теории частей речи на материале
я ли. эв различных типов .Тезисы докладов на открытом расширенном
наседании ученого совета Института языкознания АН СССР. Ленин-
град 1965. Lk. 9.

Vt. veel Ravila, Sanaluokat, erityisesti uralilaisia
rieliä silmällä pitüen. - VirittäjK 1953, 57. vuosikerta, 1.
'ihko. Helsinki 1954. Lk. 41.
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Sõnaliik kui keele kategooria on universaalne, s.t. oma-

ne kõigile (isegi inkorporeeruvatele) keeltele. Nimetatud as-

jaolu tõendab sõnaliigi kategooria tihedat seost mõtlem/.se
üldiste kategooriatega, vaatamata keelele, sõnaliikide oma-

pära eri keeltes väljendub nende vormides ja tähendustes.

Sõnaliigid kujunesid aegade vältel inimese abstraheeriva

mõttetegevuse tulemusena. Seda mõistsid juba antiikfilosoofid

ja seeparast on Aristotelese päevist alates õpetus* sõnaliik
kidast seostatud loogikaga, sõnaliigi kui loogilis-grammati-
liee kategooria keelelisele karakteristikale hakati suuremat

tähelepanu pöörama möödunud sajandil, seoses keeleteaduse

muutumisega iseseisvaks distsipliiniks. MMae aktmaalsmse омп-

dab Maimus suhetest mõtlemise kategooriate ja sõnaliikide

vahel kaasajal.

Mõtlemise kategooriate suhted oa Milaltki

keerulised. Eri sõnaliikides võivad ristuda mitmed loogilised

kategooriad, nagu substantsi, kvaliteedi, kvantiteedi, relat-

siooni jt. kategooriad. Nii näiteks väljendab nimisõna subs-

tantsi kategooriat, aga ka abstraktseid nähtusi ja
tegusõna ühendab endas liikumise ja tunnuse kategooria, väl-

jendades ühtlasi predUcatsiuoni; määrsõnades võivad kajasta-
da kvalitatiivsed, kvantitatiivsed, lokaalsed, temporaalsed,
kausaalsed jm. tunnused ning suhted jne.*

Keeleteaduses valitseb üldiselt arvemus, et keele ja

mõtlemise varasel arenguastmel olid mõtlemise kategooriad ja

sõnaliigid omavahel vastavuses, näiteks esines substantsi

kategooria alati nimisõna kujul, mis oli lause subjektiks.

Sedamööda kuidas areneb iniismetlemine, tekib keeles uusi

sõnal! ike, laienevad üksikute sõnaliikide funktsioonid. See

võimaldab hakata mõistet väljendama erinevast aspektist, eri-

nevate lekaikaal-grammatiliste vahenditega, a.o. sõnaliikide—-

Vrd, A.H, Савченко, Части речи и категории мышлении. Издатель-
ство Ростовского университета,l9s9. Lk-d 4 ja 50 - 55.

Vrd.ka A.Pärl, Mõisteõpetuse põhiküsimusi. Rotaprint. Tartu

1966.
**)prantsuse keelgteadlane A.Sechehaye on veenvalt näidanud

kuidas kegle ja mõtlemise peamine erinevus seisnebki se 'es

et keel võib sama mõistet edasi anda erinevate vahenditu

sõnaliikidega. Nii näit, kajastavad prantsuse keeles sama
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Palju vaidlusi cn esile kutsunud kasinus sõnade liigi-
tamise printsiipidest. Senistes klassifikatsioonides dominee-

rib kelm sõnade liigitamise põhimõteti 1) leksikae-L^-semanti-

line (mhtub sõna leksikaalsest isoloemust ja tähendusest),
2) morfoloogiline (Mhtub sõna ehitusest ja vormistikust),

3) süntaktiline (Mhtub sõna funktsioonist lauses).

Suur osa keeleteadlasi, sealhulgas paljud juhtivad nõu-

kogude lingvistid (ngit. V.Vinogradov, R.Budagov, H.Po*pelcv,

V.2irmunski, L.hulahhovski jt.), arvestavad sõnaliikide ise-

loomustamisel kõigi kriteeriumide (loksikaal-semantiliate,
morfoloogiliste ja süntaktiliste) koostoimet, mis on täiesti

põhjendatud, silmas pidades sõnaliikide komplitseeritud ise-

loomu ja laiahaardelisi funktsioone, õiteks formuleerib

N.Pospelov sõnaliike järgmiselt: sõnaliigid on leksiksal-

-grammatilised sõnade klassid, mida iseloomustavad tähendus,
vastavad grammatilised kategooriad, muute-ning tuletusvormid

ja sthtaktiline

Ом seisukohaga sõnaliikide küsimuses esineb B.Serebren-

nikov. Tema arvates pole sõnaliikide probleem traditsioonL-

liste kriteeriumide najal võib—õlle üldsegi lahendatav, sõna-
liikide määratlemiseks on vaja kõigepealt välja selgitada
lende primaarsed ja sekundaarsed tunnused. Serebrennikov kõ-

neleb keele sektorilisest struktuurist, kus igal keeleele-

mendil on teatav koht keelelises tervikus, oma kindel esine-

põhimÕistet sõnad valgust. lumineux 'valendav. valgM
endavalti säraval?', hriller 'valen-

skrama ue. ,ru. näit. eesti keeles valge.
vaiendana..valendavalt, valkjas, valkjalt), põline еЖoуив
keele ja mõtlemise mehhanismi vahel tuleneb sellest, et keel
ei taotlegi täiust, vaid peab silmas praktilist
eesmärki — mptte arusaadavat ja ökonoomset väljendamist.

Vt. A.Sechehaye , Essai sur la?stmcture logique de la
phrase. Paris, Lk. 98 jj-d.

Soome keeleteadlane M.Airila nimetab nähtust, s.t. sama
mõiste väljendamist erinevate sang.ltikidevormis keeleliseks

"Muundumine" on võimalik nahel põhjusel. Nen-
on: 1) mõiste ja sellele vastava tähenduse stabiilsus,

2) sõna vormi ja süntaktiline funktsiooni muutlikkus.
Vt. Istvin Papp. д&ьВДЬ Lk. 10-15.

*)vrd. Современный русский язык. Морфология. Под ред.Н.Н.Пи-
ногоадова. Москва 1952. Lk. 36.

Vrd, ka "В .Жирмунский. О природе частей речи и их класси-



missfäär voi sektor. Etümoloogial oi ole Eerebrenmikovi ar-

vetes kuigi suurt tähtsust sõnaliikide probleemi lahendamisel

kaasaegsete keelte seisukohast. Tahtis on sama funktsioneeri-

mine keeles, tema esinemine ühes või mitmes sektoris. Sõnava-

ra sektoriaalne analüüs ei võimalda mMrata üksnes sõnalii-
kide piire, vaid toob esile ka üleminekuvormid sõnaliikide

vahel, osutab sõnade siirdumisele ühest liigist töise. Na-

gu hiljem ngemo, saab seda meetodit efektiivselt rakendada

mMrsõna ja kaassõna käsitlemisel eesti keeles.

Käesolevas töös ei peatuta üksikasjalisemalt sõnade lii-

gitamisel ja sõnaliikidel üldse, kuna otseseks vaatlusobjek-
tiks on mMrsõna eesti keeles. Piirdume seepärast määrsõne
kui sõnaliigi iseloomustamisega. Arvesse võttes sõnade liigi-
tamise eeltoodud põhialuseid, võib mMrsõna üldkeeleteaduse

seisukohast defineerida järgmiselt.

Adverb on grammatilis-leksikaalne kategooria, mis hõlmab

muutumatud (käändumatud, pöördumatud, ühildumatud) sõnad.
Laiendades tegusõna, omadussõna või teist mddrsõma (mõnikord
ka nimi-, arv- või asesõna) esinevad adverbid ndKruse või

mdürualiku talendi (erandlikult ka öeldistäite) funktsioonis

ja väljendavad vastavalt liigile tegevuse, olukorra, nähtuse

või osaduse (erandlikult eseme või olendi) iseloomulikku tun-

nust või mitmesuguseid suhteid.

Toodud definitsioon, eriti selle adverbi semantikat puu-

dutav osa nditab, et adverbi näol pole meil tegemist niisugu-

se kindlapiirilise kategooriaga, nagu seda on näiteks nimi-

sõna või tegusõna. Adverbi lähem morfoloogiline, süntaktili-

Vrd* кд ВЛЛимунокий, 0 природе честей речи и их класси-

фикацкя. - ВЬпр&Зи частей речи на материале языков

ревличных типов. Тезисы докладов на открытой Ьаояжреннои за-

седании ученого совете Иистжнута языкознании АН Ленин-

град 1965. Lk.4-5.

БД.Серебрзннижов, рр.*м. Lk. 9.

В.В.Вжоградов. Русский язык. Москва-Ленинград 1947.

7
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ne ja semantiline iseloomustus võib ainult süvendada muljet
adverbist kui sõnaliigist, aida ei saa määratb-da vajalik
täpsusega.

Arvestades soome-ugri keeltele eriti emast nähtust - si-
nade siirdumist ühest liigist teise - tuleb neis keeltes ad-
verbi iseloomustamisel kõige tähtsamaks pidada tema funktsioo-
ni antud kontekstis.

*
'

1. ADVERBI MORFOLOOGILINE,
SÜNTAKTILINE JA SEMANTILINE

ISELOOMUSTUS

Järgnevalt võtame vaatluse alla adverbi morfoloogilised,
süntaktilised ja semantilised tunnused eesti keeles.

Morfoloogiliselt iseloomustab adverbi 1) etümoloogiline
ja vormiline seos teiste sõnaliikidega, 2) spetsiaalsete ad-
verbe tuleta vats sufiksite olemasolu, 3) muutevormide osaline
või täielik puudumine. *Aärsõnana võib esineda adverbialisee-

runud käänd—, harvemini.pöördsõnavorm (näit, sedamaid, ruttu.

lõpmata; vrd. ka vene другом, лежа, saksa keineswegs jne.)või
sõnatuletusvorm (näit, kiiresti, selili, laokil; vrd.ka vene

живо, saksa gänzlich, inglise happilv jne.). Adverbide pärita
olu ja vormi käsitleme edaspidi üksikasjaliselt. Üldkeeletea-
duses peetakse advbrbi kõige olulisemaks morfoloogiliseks tun-

nuseks tema muutumatust. Soome-ugri keelte seisukohast ei saa

aga tunnistada adverbi muutumatuks sõnaliigiks, kuigi vanemas

fenno-ugristikas kohtame indo-euroopa keeleteaduse mõjul ka,
niisugust vaatekohta. Nõukogude fenno-ugristidest konstatee-
ris esimesena adverbi muutuvust D.Bubrich, tõestades seda
veenvate näidetega komi-sürja keelest ( талун ' täna-,
талунсянт' tänasest', талун tänaseni, tänini').

) В'Е.ЗдоОина, К вопросу о причинах перехода слов из
идний W5TÜ рми в другую в финском языке. - Прибалтийско-

-финское языкознание. Москве 1961. ыь 78 зэ*-а.

град
литературного коми языка. Ленин-

< Adverbide arenemisest läänemere keeltes.-
pühendatud Tartu Riikliku Ülikooli 150.

aastapäevale, Tallinn 1952, Lk. 103 - 105.



9

Kaasajal on enamik soome-ugri keeleteadlasi ühel nõul selles,
et soome-ugri keeltes on adverb osalise muutuvusega sõnaliik*
aesti keeles (üldse läänemeresoome keeltes) deklineerub määr-

sõna к hakäänetes, kaasa arvatud vanad väljasurnud kohakään-

ded (vt.ka 1k.68-69), näit.: ...vahtis...sinna sisse...(Vilde
MP 134.) - Need, kes talvitasid Antarktises või viibisid

seal..., toovad sealt... kaasa veel Oskar Grigorjevite Krit—-

saki laulud. (Smuul JJ 175.)...p0i5s vaatab kõrvale. (Liiv T
244) - Kõrval...on ametis aerometeoroloogid. (Smuul JJ 43.) -

Külamees kõrvalt...ei imesta vähe... (Vilde MP 175.) Adverbi
muutmine teistes käänetes (peale kohakäänete) pole nähtavasti
olnud süntaktiliselt põhjendatud. Deklineeruvad koha-, aja-,
olukorra— ning seisundi— ja teomäärsonad (määrsõnade semanti-

lise liigituse kohta vt. lk. 19 jj-d).
Adverbide käändumist esineb teisteski keelkondades. Samo-

jeedi keelkonda kuuluvas neenetsi keeles deklineerub adverb

kõigis käänetes peale nimetava. Adverbi deklineerumist võib
kohata veel türgi-tatari ja mõnede teiste keelkondade keeltes.

Järelikult pole ka üldkeeleteaduse seisukohast õige väita,
nagu oleks adverb muutumatu sõnaliik. Adverb võib soome—ugri
keeltes muutuda ka ses suhtes, et talle lisanduvad possessiiv-
sufiksid (näit, soome keeles takanani taga?, takanasi

sinu taga*, takanansa-taKanaap' tema taga' jne.). Eesti kee-

les on säilinud rudimendina 3. isiku possessiivsufiks arhai-

lisses adverbides nagu iganes. Iseäranis, üksnes jt. (yt. lk.
64). Sufiksil on siin küll ainult puhtrõhutav ülesanne. Adver-

bi veelgi kaugemale arenenud muutuvusest soome-ugri keeltes

pakub näiteid mordva keel, kus adverb koguni konjugeerub.

Grammatilise muutumise nähtuseks tuleb pidada ka mõnede
Kohta, aega, viisi ja määra väljendavate adverbide komparee-

rumist, näit, kaugel - kaugemal - kõige kaugemal, ruttu - ru-

temini - kõige rutemini (vt. lk. 69- 70). See muutumise viis

)
Vt. P.Ariste. Lk. 104.

siin (olen) mina', y";-'siin (oled) sina',
' siin (on) tema', 'siin (oleme) meie' jne.

Seals. Lk. 104.
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on esindatud ka indo-euroopa keeltes (näit. тепе iKUR-XAUM.-

таяайжй; saksa scharf - schärfer - am schärfsten).

Lauses laiendab määrsõna eeskätt tegusõna, väljendades

tegevuse või olukorra laadi voi iseloomulikku tunnust, näit.:

urka tegi kuskil haiget ja ikka oli raskemate tõstmisse juu-

res tundmus, nagu sees miski rebenema. (Tammsaare TÕ I

324.4 Pilvede liikumist kuulan/ kinnisilmi siin lamades niis-

kes tumedas rohus. (Rummo LL 23.4 ...
võrasid aeglaselt van-

gutab, k^hinal hingab vahtrik. (3eals.4 Ent süntaktiline kri-

teerium on adverbi puhul küllaltki ebamäärane. Esiteks laien-

dab adverb ka omadussõna ja teist määrsõna, isegi nimisõna,

arv- ja asesõna, näit.: Ristikhein oli kull haruldaselt hea..

(Tammsaare TÕ I 523.4 ... liiga ruttu said aastad täis.(Vaa-

randi VL 110.4 ... vahel on neil suur häda nende kluttidega/

kes kuresaapais ja salkus Juuksetuttidega/ (Vetemaa L 89.4

Pikkuselt oli Velle tagantpoolt kolmas. "Jumal ja sina, teie_

kahekesi," ütles poiss. (Tammsaare TÕ I 324.) Teiseks võivad

tegusõna lauses laiendada ka teised sõnaliigid peale määrsõna

(näit, kirjutan tindiga, jutustab kõigest, kümnest piisab,

kasvab suureks). Määrsõnal on siiski üks formaalne tunnus,

mis teda süntaktiliselt eristab teistest samas või lähedases

funktsioonis esinevatest sõnadest. See on ühildamatus. Määr-

sõna ei ühildu tema poolt laiendatava sõnaga ei käändes ega

arvus. Võrdleme näiteks järgnevaid lauseid. Aukus silmadega

tütarlaps läks üle tänava... (Tuglas VI 429.4 (Siniste sil-

madega tütarlaps läks üle tänava.) Alles hilja õhtul jõudis
ta oma väljamäe äärde. (Tammsaare Tö I 321.) (Ta jõudis koju

hilisel õhtul.) Nii nad seal siis agarasti upitavad/ (Vete-

maa L 89.) (Nad teatavad maalritena.) ...
hakka kas või ise

neid kividega vinkima, ikkagi ei_lähe nad puruks. (Tammsaare

T& I 263.) (Maj.advarisesid rusudeks.) Boriss Tsernov ...

iseloomustas... elu ja enda olukorda seal. (Smuul JJ 46.)

(Ta iseloomustas sealset olukorda.)

Kongrueerumatust võibki pidada määrsõna üheks tähtsamak
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süntaktiliseks tunnuseks mitte ainult eesti keeles, vaid lää-

nemeresoome keeltes üldse.

Lauseliikmena täidab adverb määruse või määrusliku täien-

di, teatavail juhtumeil ka predikatiivi funktsiooni, näit.;

Jaagup oli päris kindel, et ta ka tänavu pääseb... (Tammsaare
T& I 324.) ...Kuid rangus oksil veelgi ripub /see sügisand...
(Vaarandi VL 212.) Poiss oligi v*it ja kasvas. (Tammsaare TÕ
I 330.) (Abimäärsõna ja rõhumäärsõna osa kohta lauses vt. lk.

12, 14, 18.)

Traditsioonilises keeleteaduses, sealhulgas ka soome—ugri
keeleteaduses rakendati ja rakendatakse osalt praegugi sõnade
liigitamisel klassikalist jaotust — iseseisvad sõnad (noomen,
verb) ja partiklid e. abisõnad, kusjuures abisõnadena vaadel-

dakse ka määrsõnu. Nimetatud käsitlus jätkab ladina gram-

matikast pärinevat tava ega arvesta konkreetsete keelte sõna-
liikide iseärasusi. Silmas pidades määrsõna olemust ja funkt-

sioone seome—ugri keeltes, ei saa määrsõnade paigutamist abi-
sõnade hulka pidada põhjendatuks. Määrsõna semantiline ja
süntaktiline iseseisvus on väljaspool kahtlust: määrsõnad väl-

jendavad iseseisvaid mõisteid, omavad leksikaalset ja grammati-
list tähendust, esinevad lauseliikmetena. Morfoloogiliseltki
pole soome-ugri keelte määrsõna muutumatu, vaid osalise muutu-

vusega sõnaliik. Määrsõnade etümoloogiline ja funktsionaalne

seos teistesse sõnaliikidesse kuuluvate sõnadega on soome-

-ugri. keeltes märksa tihedam ja mitmekülgsem kui paljudes teis-

tes, sealhulgas indo-euroopa keeltes.

Küllaltki problemaatiline ja seni vähe uuritud on määr-

sõnade süntaktilis-semantiline klassifikatsioon eesti keeles.
Selle järgi liigituvad määrsõnad iseseisvateks, abi- ja rõhu-
määrsõnadeks. Kõik, millest oli juttu eespool, puudutas kas

peariselt voi ka ainult iseseisvaid määrsõnu, s.t. määrsõnu,
шШе)- on leksikaalne ja grammatiline tähendus ja mis esinevad

Vrd.ka Krik Adverbeistä.-Virittäjä 1933. Seitse-
mäs neljättä vuosikerta. Helsinki 1933. Lk. 137 jj-d. Vt. ka
Istvan Papp, op, eit. Lk. 6-8.

Vrd. istvan Papp, Lk-d 2-10 ja 17-22.

*
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iseseisvate lauseliikmetena.

Abimäärsõna ehk prefiksaaladverb on määrsõna spetsii-

filine alaliik eesti keeles ja ühtlasi selle keele sõnaliigi-
lisi iseärasusi. Abimäärsõnana käsitletakse niisugust määrsõ-

na, millel ei ole semantilist ega süntaktilist iseseisvust.

Oleks aga väär pidada prefiksaaladverbi abisõnaks, puudub tal

ju partiklitele omane grammatiliselt "abistav" (sõnu siduv ja

seostav) funktsioon. Abimäärsõna ei väljenda aga ka iseseisvat

mõistet, vaid täpsustab, täiendab, modifitseerib tema poolt

laiendatava tegusõna tähendust, moodustades seega koos tegu-

sõnaga mõistelise, süntaktilise terviku - ühendtegusõnad*
Ühendtegusõna süntaktiline terviklikkus väljendub selles, et

tegusõna ja abimäärsõna on üheks näit.:

Joonas oli ilma söömata, kuid ei pannud seda tähele. (Hint TR

111 208.) (öeldis.) Kui hea tunne on vastu võtta häid otsuseid.

(Smuul JJ 15.) (Alus.) Lauljad ei teadnud midagi ette võtta.

(Särgava P 141.) (Sihitis.) ...Maria katsed kinni katta juba

tekkinud lõhet. (Smuul JJ 202.) (Täiend.) Kodunt välja minnes

oli ta süda raske. (Bomhöhe T 28.) (Määrus.)
Kõige sagedamini võib kohata ühendtegusõnades prefiksaala&-

verbe, nagu alla, edasi, ette, ilma, järele, kaasa, kinni.

кокки, kõrvale. lahti, läbi, maha, mööda, peale, ringi, sisse.

tagasi, vahele, vastu, välja, ära, üle, üles, ümber jt. Näit.:

teie vooruseõpetusest sooviksin ... heameelega ilma jääda.

(Vilde MS 129.) ...
ta oli kõigest sellest, mis ta oli pidanud

läbi elama, sügavasti vapustatud... (Ristikivi IS 198.)

Vt.Eesti keele süntaks I. Toimetanud K.Mihkla. Tallinn
1964. Lk.B3-84.

keeltes vastavad meie abimäärsõnadele prefik-
sid voi verbi juurde kuuluvad postpositsioonid,näit.vene
рт/кпзатея (vrd. ära ütlema), saksa auf/machen (vrd. lahti

tegema'. inglise to look (üles vaatama)*!tegema*, inglise to look ид? (üles väafamaT.

lauseliikmena vaatleb neid kaasaegne eesti keele siin-

taksi käsitlus. Keele analüüsimisel vahetute moodustajate*
printsiibil, mis peab silmas keelematerjali liigendamist kõige
väiksemateks üksusteks, tuleks abimäärsõna süntaksi tasandil
eraldada iseseisva moodustajana. Selle meetodi rakendamise

kohta vt. ka .JJianr/ripoj. ' вопросу о служебных словах (на
знгли.1скоге языка'. - 'ностранные языки в школе

6,1?/.,. Lk. И, .Ь--1.



Jällegi otsis ta kraavikalda sa3aorgi.d üles ja kiskus nad vgd-

ja, aga enam ei pildunud ta neid kraavi, vaid korjas kokku...

(Tammsaare TÕ I 344.) Istusin...näidendi kallal, kirjutasin

ümber,(Smuul JJ 60.)

Iseseisvate adverbidena väljendavad loetletud sõnad koh-

ta, suunda, olukorda või viisi. Paljusid määrsõnu kasutatakse

paralleelselt nii iseseisvas kui prefiksilises funktsioonis,

näitnagu puhuks jooma hakkav sõnn oma laiali sõõrmetest

ta peale. (Smuul JJ 172.) - tõusti lauast ja mindi laiali.

(Tammsaare T& I 279.) ...ka ülal talus elab ta ikka oma elu...

(Seals. 227.) ...olles ta ümbritsenud sündmuste... tellingute-

ga, mis püsivad ülal ainult tänu temale... (Smuul JJ 98-99.)

Osa määrsõnu seevastu ei esine kunagi iseseisvalt, vaid

ainult ühendtegusõna komponendina, näit, alal (hoidma), esile

(kutsuma), käsile (võtma), luhta (minema), plehku (panema),

tallele (panema), tähele (panema) jt.; ...mul polnud...õigust

...lasta oma isa head ära luhta minna... (Ristikivi IS 12.)

"...ma võin välja minna, kui ta viimase toa käsile võtab..."

(Vilde MP 32.) Voib-olla polnud ta seda tähelegi pannud...

(Tammsaare T& I 403.)

Mõned abimäärsõnad võivad tegusõnast olenevalt muutuda

kohakäänetes (nagu iseseisvad määrsõnadki), näit.: ...neid

omadusi võtsin ma Tallinnast liiga vähe kaasa. (Smuul JJ 96.)

Tal on ju oherdi kaasas. (Tuglas VI 372.) Oh, oh, nüüd see

läheb, mööda see läbebi (5ea15.378.) Aga siis oli kõik möödas*.

(Tammsaare T§ I 174.) ...püüan kirjutamise ajal...üles, kruvida

usku endasse...(Smuul JJ 55.) ...mis püsivad ülal ainult tänu

temale... (Seals.99.)
Abimäärsõnade eraldamine omaette alaliigiks on tõstatanud

mitmeidki küsimusi. Kõige problemaatilisem tunnukse olevat abi-

määrsõna piiride küsimus. Eesti keeles leidub hulgaliselt ver-

bi ja teatavas käändes oleva noomeniühendeid, mis semantiliselt

ega süntaktiliselt ei erine ühendtegusõnadest, näit, aru saa—-

ma, osa võtma, paika panema, heaks tegema, ühte langema jt.

Tekib küsimus, kas pidada neidki ühendtegusõnadeks voi mitte,

ja kui ühendtegusõnadeks, kas käsitleda mitteverbaalset kom-

ponenti käändsõnana või abimäärsõnana. Tundub, et ühti, se

huvides ja arvestades taolistes sõnavormides toimunud semanti-

lisi nihkeid võiks viimaseidki vaadelda abimäärsõnadena. Veelgi
13
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raskem on tõmmata piiri ühendtegusõna ja fraseoloogilise ühen-

di vahele. Näiteks peetakse ühendeid nagu kallale kippuma,

mahti sasma. luhta minema, tallele panema, tähele panema jt.

üldiselt ühendtegusõnadeks. Vastavate abimäärsõnade etümoloogia

ja neis teatava määrani säilinud piltlikkus aga lubaksidneid

vaadelda ka idioomidena, seega keele fraseoloogiliste vahendi-

tena. Taolised ja muud küsimused seoses abimäärsõnadega vaja-

vad eriuurimist.

Teiseks määrsõna süntaktilis-semantiliseks alaliigiks

eesti keeles on rõhumäärsõna. Rõhumäärsõna iseärasuseks on

leksikaalse tähenduse puudumine. Rõhumäärsõna näitab kõneleja
suhtumist lauses avaldatud mõttesse või ka üksiku sõnaga
(lauseliikmega) väljendatud mõistesse. Kuna rõhumäärsõna ise

ei väljenda mõistet, vaid suhtumist, ei saa ta olla lauseliik-

meks, vaid ainult lauselaiendiks, s.t.lauseväliseks elemendiks,

millel on modaalne, rõbutuv funktsioon. Morfoloogiliselt on

rõhumäärsõna muutumatu.

Rõhutavas funktsioonis esinevad määrsõnad, nagu aina,

ainult. arvatavasti. iganes, igatahes, ilmselt, isegi, ise-

äranis. ju. just, ka. kahjuks, kahtlemata, kindlasti, koguni,

kunagi, küllap, lausa, lihtsalt, lisaks.loodetavasti, mitte.muLdu.

muidugi. muudkui. muuseas, naljalt, nii-öelda, nähtavasti.

näiteks, pealegi, pigemini, puha, siiski, sugugi. suisa, tea-

dagi. teatavasti, tingimata, tõenäoliselt, tõesti, vaevalt,

vahest, vist, vististi, võib-olla. õieti, õigupoolest, õnneks.

üha, üksnes, üldiselt, üldse, üsna jt. Näit.: Arvatavasti ei

käitu k& mina paremini... (Smuul JJ 31.) Muidu sõideti üsna

vaikselt edasi... (Tammsaare TÕ I 290.) Vesi polnud nähtavasti

mitte väga ammu jooksma pääsenud... (Seals.l2B.l ...pidustus-

te stsenaarium - puha voolavates värssides - (Smuul JJ 43.)
See tuli ei põletanud üldse - vastupidi, tundsin koguni meel-

divat jahedust. (Ristikivi IS 57.)

Rohumäärsõnad on hilisemad kui teised adverbid ja kõne-

levad mõtlemise ning keele suhteliselt kõrgest arengutasemest.
Rõhumäärsõnade teket ei põhjustanud otsene leksikaalne ja

grammatiline vajadus, vaid inimese tarve individualiseerida

oma mõtteavaldusi, väljendada isiklikku suhtumist tegelikkusse

emotsioone jm. Peale selle tähendab rõhumäärsõnade kasutamine
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bkonocmiat: rõhumäärsõnad võimaldavad e6.asi anda üsna keeru-

llai mõttekäike, aaanti subjektiivset suhtumist, mille

teisel viisil nõuaks rohkem sõnu, isegi terveid lausetd.

Kii näiteks võiks lauset "Tema igatahes tuleb* tõlgendada

rõhumäärsõnast lähtudes järgmiselt: tema tuleb kindlasti, aga

kas keegi veel tuleb, on teadmata, kuigi võimalik.

Eriti armastatud on rõhumäärsõnad kaasaja kirjakeeles.

Rõhumäärsõnade kaudu kõneleb sageli alltekst, nad vihjavad

autori või teiste isikute mõtteile ja tundeile, nagu seda või-

vad osutada alljärgnevadki tekstikatkendid.

v.sr.j. pool miljardit inimest ei sulataks suudlustega

üles ka keskmist jäämäge. Ja üldse On olemas ilus vana

laul: (Smunl JJ 84.)

...
hakkas kõnelema, kuidas neid teenida. Nimelt nõnda:

tema istub toas nagu intelligent kunagi. Veel enam - ta hakkab

inglise keelest tõlkima... (Seale.lso.)
"... See on vist kõikide meeste viga..."

***
- "ggllgß

v.L stj. * (Tuulik TEV 8.)

Ma arvasin vastuseks, et nüüd on ajad muutunud. -"Ju ik-

on", ütles Triin pisut üllatunult. (Seals.B.)

Rõhumäärsõnad on üldreeglina arenenud iseseisvatest määr-

sõnadest viimaste tähendusliku abstraheerumise ja desemanti-

seerunise tulemusena. Oletatavasti pole areng olnud vastupi-

dine*

keele ajalugu pakub näiteid selle kohta, kuidas kunagine

iseseisev määrsõna on aja jooksul kaotanud oma esialgse tähen-

duse ja muutunud modaalsuse väljendajaks, võrdleme näiteks

määrsõnu kindlasti ja vaevalt nende varasemas, viisi osutavas,

kaasaegses, modaalses tähenduses:... siis õõnestab kirja-

nik oma seisukoha aluse, mille pääl ta nii kindlasti arvab

. Перечат самостоятельных слов V служебные

mäs neljgttä vuosikerta. Helsinki 1953. Lk. 154.

**) ***) Teose autori mõttepunktid.

Vt. Erik Ahlman, op.Qit. Lk. 156-157.
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seisvat, ise ära... (Virmaline 1898, 32, 1.) (kindlasti* kind-

lalt') ... ja rääkis midagi teoloogiast, kindlasti mitte

euroopa omast. (Smuul JJ 72.) Jakobi haavad said... paremaks

ja nädalapäevades ajas ta, kui ka nõdra).t ja vaevalt. jälle

voodist üles. (Koidula T II 53.) (vaevalt'vaevaliselt') Tema

seisis muidu niisama Krõõda korjuse ees ja vahtis üksisilmi,

aga vaevait nägid tema silmad midagi... (Tammsaare TÕ I 164.)

Kaasajal väljendab rõhumäärsõna kindlasti veendumust milleski,

vaevalt aga kahtlust.

Real juhtumeil esineb sõna kontekstist olenevalt kahes

funktsioonis - iseseisva ja rõhumäärsõnana (primaarne on mui-

dugi esimene), näiteks: ...see päike mis tuleb /marrastab

juba /teist mu põske/ (Rummo LL 16.) (Ajamäärsõna.) Neptunuse
järel sammus protokolliülem ...,

siis tohter
... ja nende jä-

rel juba kõik lihtkuradid.., (Smuul JJ 48.) (Rõhumäärsõna.)
Teda hakatakse kohe lossima. (Seals.7B.) (Ajamäärsõna.) "...Ma

aina imestan kohe", seletas Miina. (Tammsaare TÕ I 325.)
(Rõhumäärsõna.) ...seesuguseid lodusid nagu minu oma olen näi-

nud küll ja küll. (Smuul JJ 75.) (Määramäärsõna.) On küll

kahtlane, kas nad nende tähendust teadsid. (Seals.72.) (Rõhu-

määrsõna.) Aga kõige rohkem oli mul raske mõelda, et ma siis

kunagi enam ei näe vürstinnat. (Ristikivi IS 27-) (Ajamäärsõ-
na) "Mis siis? Kui ma natuke juurde panen, seda ilusam..."

(Smuul JJ 82.) (Rõhumäärsõna.) Pugeda üksi ära /sooja sala-

dusliku ahju juurde/ (Vetemaa L 80.) (Hulga- või olukorra-

määrsõna.) "Oleks ta mulle naine üksi - jumala nimel! - tütre

annaksin koa (Vilde MP 153.) (Rõhumäärsõna.)
Rõhumäärsõnad võivad olla arenenud ka sõnavormide otsese

tähendusliku ja grammatilise abstraheerumise tulemusena, ilma

iseseisva adverbi vahenduseta. Selliselt on kujunenud enamik

hilisemaid rõhumäärsõnu. Näit.: šakirov seda väljendust ilm-

selt ei tunne... (Smuul JJ 151.) Tegelikult on ta hea inimene

(Seals. 44.)
Rõhumäärsõnad tekivad ka käändsõna ning kaassõna ja muude

sageli koos esinevate sõnade liitumise tulemusena, näit.:

"Minupärast võid ka järgmisel päeval tu11a..." (Tammsaare TÕI

328.) "Aga minu vanaeit, muuseas, ei mõtlegi ilmuda", uri-

ses Võide. (Tuulik TEV 89.) ...tuletati asja meelde, soendati



17

nii-öelda uuesti üles. (Tarnasaare T& I 225.) õigupoolest ei

läinud Pollo kunagi selleks pesa juurde... (Seals. 389*)
Keele modaalsete vahendite hulka kuuluvad veel rõhutavad

mis sageli muudavad iseseisva määrsõna rõhumäärsõnata
näit.: Emaga saab ikkagi veel kuidagi hakkama... (Tammsaare
TÕ I 253*) Isa mul niigi on/ maa pääl. (Rummo LL 17.) Tane

pealegi rist ka," oli Riia nõus... (Tammsaare T& I 396.)

Küllap olen ma temast juba kuulnud... (Vetemaa L 87.) Modaal-

se funktsiooni omandas ka 3* isiku possessiivsufiks, mis ees-

ti keeles on säilinud adverbides nagu iganes, iseäranis,

üksipäinis. üksnes (vt. lk. 64 ), n^it.: Ja üldse kõigest,
mis iganes / on maailma siplema pandud. (Vaarandi VL 262.)

Rõhutava funktsiooni on endale teatavail juhtumeil võtnud

mõned sidesõnad, näit.: Voi—ehk teda polnudki üldse?J Ehk

oli ainult / lumesadu...? (Rummo Ц* 21.) Aga just nüüd algas
tõeline jutuajamine... (Smuul JJ 399*)(Vrd. lk. 121.)

Rõhumäärsõnu võib liigitada selle järgi, missugusest

aspektist nad sõna või lauset Näiteks:

1) subjektiivset suhtumist osutavad rõhumäärsõnad: arvatavas-

ti, kahtlemata, kindlasti, loodetavasti, teadagi, tingimata.

vaevalt, õnneks jt. Tingimata armastab. (Tuulik TEV 92.)Meri
õnneks neid ettekäändeid ... ei võimalda... (Snuul JJ 171.);
2) siduvad rõhumäärsõnad (seovad väljendatava mõtte varem

öelduga): ainult, isegi, luba, lisaks, nimelt, veel jt. On

mõningaid ... tõsiseid nägusid. Nimelt need, kes pole ...

saanud radiogrammi. (Sauad JJ 31* )i
3) võrdlevad rõhumäärsõnad: ennem kõige, pigem

pigemini:...kõige ees Oru kahe kirstuga... (Tammsaare TÕ I 290*);
4) temporaalse varjundiga rõhumäärsõnad: ikka, juba, jälle,

siis, veel jt. "Mis sa tühja nii palju karjud, ega ta ikka

änam hinge tõuse..." (Tammsaare TÕ I 395.);

5) intensiivistavad ja esiletõstvad rõhumäärsõnad: eriti, ju,

ka. koguni. Jninagi, lihtsalt, lausa, siiski, suisa, tõesti.

täiesti jt. ...paljude käes istuvad kirved ja saag nagu puu-

*)peamiselt-gi -kl, -p, -s (lähemalt nende kohta vt.1k.99-100).

Д.ВДЗубрих , Грамматика литературного коми языка.

Ленинград 1949. Lk. 194 - 196.
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sepal kunagi. (Smuul JJ 37.);

6) eitavad rõhumäärsõnad: mitte, põrmugi, sugugi jt.Vesi pol-

nud nähtavasti mitte väga ammu jooksma pääsenud... (Tammsaare

I 128.)

Rõhumäärsõna võib rõhutada enam-vähem kõiki teisi sona-

liike (iseseisvaid sõnu), näit.: Päästjaks ilmus ainult tei-

vas... (Tammsaare T& I 129.) (Nimisõna.) Tekil pole kuigi lõ-
bu.s olla. (Smuul JJ 84.)(Omadussõna.) Kui aus olla, siis ta-

kistab. ..ainult Цкз - (Seals.l7l.)(Arvsõna.) Mind muidugi hu-

vitas Austraalia-variant. (5ea15.165.) (Asesõna.) Keegi tõen-

das küll, et ta näeb...maisi...(Seals.66.) (Tegusõna.) ...kõr-
val tema saatjad merekuradid (mitte veel kostüümides - ...)

(Seals. 43.) (Määrsõna.) Tihti laiendab rõhumäärsõna kogu lau-

set tervikuna, näit.: Igatahes on praegu reaalne esimene...va-

riant. (Seals. 78.) "XähJ" tegi poiss. "Tema saab nüüd mind soos

kättei..." (Tammsaare T& I 128.) Muuseas, iga päev võib teda

näha tekil... (Smuul JJ 1?4.)
Rõhumäärsõna ennast ei saa laiendada ühegi teise sõnaga.

See on rõhumäärsõna peatunnuseid. Kaks rõhumäärsõna võivad esi

neda küll kõrvu või lähestikku, ent nad ei laienda teineteist,
vaid kogu lauset, mõnda sõna samas lauses või eelnenud kon-

tekstis.Näit.: "Eks anna aga pealegi, kui kätte saad," vastas

poiss. (Tammsaare T& I 129.) Ja ometi tean, kui ülekohtune see

nurin on. (Gmuul JJ 1?3.)

Võib kerkida küsimus, kas rõhumäärsõna on iseseisev sõna
voi abisõna. Rõhumäärsõna ei mahu tegelikult kummassegi kate—-

goorjasse. Ta ei väljenda mõisteid, vaid suhtumist, ei esine

lauseliikmena, ei seo sõnu omavahel, ei oma järelikult midagi
ühist ei iseseisvate ega ka abisõnadega. Rõhumäärsõna tuleks

vaadelda omaette sõnaliigina (vaatamata tema etümoloogilisele
seosele adverbiga), mille erinevus kõigist teistest sõnadest
-cjoneb tema subjektiivsuses: rõhumäärsõnad ei kajasta objel&-
tL \oet tegelikkust, vaid kellegi isiklikku suhtumist selles-

se. Mõnevõrra sarnanevad rõhumäärsõnadega hüüdsõnad, mis on

oma olemuselt samuti "ebagrammatilised", osa neist subjektiiv-

' , ja m:lle Käsitlemine abisõnadena on niisama vähe õigus—-
kui seda oleks rõhumäärsõnade pidamine partikliteks.
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Määrsõna.morfoloogiline ja süntaktiline iseloomustus näi-

tas, et selle sõnaliigi naol ei ole meil tegemist selgepiiri-

lise keelekategooriaga. Muljet määrsõnast kui väga laiahaarde-

lisest ja mõnevõrra laialivaiguvastki kategooriast süvendab

mMärsõna semantika lähem eritlemine. Vastavalt tähendusfunkt-

sioonidele jagunevad iseseisvad määrsõnad mitmesse eriliiki,
viimased omakorda veel Traditsiooniline kee-

lekäsitlus mainib tavaliselt koha-, aja-, viisi-, määra- ning
hulga- ja küsimäärsõnu. Bri funktsioone on aga määrsõnadel
tegelikult kaugelt rohkem. VÕib lisada olukorda, seisundit

või asendit märkiva alaliigi, võrdlus-, suhte-, teo-,põhjus-,
otstarbe- (eesmärgi-), tingimus- ja mödndusmäärsõnad. Antud

tbb ei sea endale ülesandeks üksikasjaliselt analüüsida ad-

verbide semantilist liigitust, seepärast piirdume siin vaid

iseloomulike näidetega iga alaliigi esinemusest eesti keeles.

väljendavad tegevuse kohta, näit. all.eemal

ees, kaugel, kusagil, kõikjal, kõrgel. kõrval. ligi, ligidal,

lähedal, mujal, seal, sees, siin, siinsamas, siitsaadik, taa-

mal. taga, vahel, võõrsil, vüljas, üleval jt. Näit.: Tegin
kaks kompsu..., hea õlale visata, Uks ees, teine taga.(Tamm-
saare TÕ I 332.)

...
maantee vähkreb unes kusagil siinsamas

lähedal. (Rummo LL 8.)

Kehaliikmeid, mille peal või katteks miski on, märgivad

eesti keeles adverbialiseerunud sisekohakäändevoimid, nagu

jalas, käes, peas, seljas jt. Näit.: "... kuna ta ise endale.,

seelikut selga ajas."(Tammsaare T& I 32.) Tal on seljas vatt

kuub. (Smuul JJ 41.) Ja kui ta ... oli ... kasuka tal seljast

ja saapad jalast võtnud, siis toi lambi ... (Vilde MP 177.)
Distributiivne iseloom on kohaadverbidel kohati, küliti

(sõnast küla), paiguti, siin-seal jt., näit.* Kahel pool kõiv
vai oli paiguti põldu ja paiguti ... s33ti. (Tuglas VI 66.) -

- nende kahvatusin!sed kroonid vilksasid siin-seal nagu tuh-

mid noSbid. (Tuulik TEV 67.)
*) Kupa käesolevas to3g keskendub peatähelepanu iseseisvatele

abi-ja Rõhumäärsõnu aga käsitleti pogustlt ja
ainult nende suhete tottu*iseseisva määrsõnaga, siis kasuta-
takse edaspidi lihtsuse mõttes terminit määrsõna (täiendita
iseseisev).
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Kohamäärsõnade alaliigina võib vaadelda adverbe, mis ei

väljenda tegevuse või toimumise konkreetset kohta, vaid liiku-

mise teed või suunda, näit, alaspidi, allamäge, allapoole.

edasi, eespool, ettepoole, eestpoolt, kuhupoole, otse, otse-

teed. pärivoolu. siitkaudu, sinnapoole, tagasi. tagapool, taha-

poole. tagantpoolt, vastutuult, vastuvoolu jt* Näit,: ... ja

isegi pead alaspidi. (Vetemaa L 91.) Pealegi Eesperest neile

on allamäge, neilt sinna vastumäge. (Tammsaare TÕ I 34 - 35*)

Nad planeerivad, liikudes edasi vastutuult. (Smuul JJ 64.)

märgivad tegevuse ajalisi tunnuseid või suh-

teid, näit, algul, eal, eile, eluilmas, enne, ennevanasti.

ennist, esiotsa, esialgu, hilja, hiljuti, homme, iial, jala-

maid. juba, kohe, kunagi, mullu, nüüd, pea, peatselt, praegu.

seejärel, sellal, seni, sestsaadik, siiamaani, tunamullu, tä-

na, tänavu, vanasti, vara, varakult. varsti, veel, jt.

Kui ennevanasti inimesi käsist^-jalust hobuste vahele seoti ja

pooleks kisti... (Hint TR 111 105.) Aga Vargamäe isand ei soo-

vinud esiotsa midagi ...(Tammsaare TÕ I 26.) "
... ma ostan

lehmi juurde ...
— mitu lehma —

...
mitte üks või kaks nagu

mullu ja tunamullu ". (Vilde MP 153.) Praegu aga on sellest

veel vara rääkida
... (Smuul JJ 90.)

õige lühikest ajavahemikku tähistab rahvakeeles adverb

üürike, näit.; Üürike hiljem kustus lamp. (Vilde MP 177.)
Ajamäärsõna üheks alaliigiks võiksid olla sagedust väl-

jendavad sõnad, nagu harva, igapäev, mõnikord, sagedasti.

sageli, tihti, tihtipeale, vahel jt. Näit.: ... mõelda, et

armsam jääb armsaks, tihti nii kiusatusnõder. (Vaarandi VL

216.) Ja mõnikord viirastub see mulle. (Seals. 282.) "Vahel

ikka nagu oleks sul seda pisut ..." (Tammsaare TÕ I 323.)

Ajalist kestust voi pidevust märgivad aina, alatasa, ala-

ti, igavesti, ikka, järjepannu, järjest, pidavalt, vahetpida-

mata, üha, ühtejärge, ühtelugu, ühtesoodu jt. Näit.! Uus linn

on alati erutav... (Smuul JJ 257.) Ikka on need luited kuidagi

ülekülluses ... (Vaarandi VL 22b.) Ning järjepannu kõneleb ta

oma vigasest klapast ... (Vilde MP IR4.

Ajalisele Koid .-n ,cJ< viitavad adverbid aeg-ajalt. ajuti.

hommikuti, jälle, k.*-vn<ii Lj
,

-u-Uuvalt,, päeviti, suviti, sügi-
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seti, taas, vahetevahel, öösiti jt. Näit.: "Ma olen hommikuti

kuuland. vastas perenaine. (Tammsaare TÕ I 23*) Määra-

tes uuesti enese piire, enese seinu ja lage. (Vaarandi VL

217*) ... vahetevahel loobivad auväärt teemeistritele isegi/

käbisid lagipähe ... (Vetemaa L 89.)

Ajaadverbidele on lähedased

nagu eelkõige, ennekõike, esiteks, esiti, esmalt, kolman-

daks. kordamööda, kõigepealt, teiseks, viimaks (teatavail juh-

tumeil) jt. Näit.: Ta sai esiteks särgist lahti ja teiseka
-

teema luuletuseks. (Smuul JJ 174.) Liisil cm kaks häält
.

mida ta kordamööda tarvitab. (Tammsaare TÕ I 440.) Pühkis

kõigepealt klaasi puhtaks ... (Tuulik TEV 68.)

väljendavad tegemise või olemise viisi,
näit. abitult, aeglaselt, ainiti, asjata, halvasti, hiljukesi.

hoogsalt, hästi, ilusasti, jalgsi. jooksujalu, jäägitult.

kahasse. kergelt, kiiresti, kolinal. kogemata, korralikult.

kuidas, kahku, käsitsi, lahkelt, lirtsti. meelega, mehemoodi.

mühinal. nelja, nõnda, palavalt, paljajalu, pisitasa, pikisil-

mi. pisarsilmil, salaja, salamahti, segamini, sosinal, tasa.

targu, tuhatnelja, täpselt, vaikselt, vargsi, vennalikult.

vihinal. uisapäisa, ääri-veeiy. jt. ...
kõik sündis salaja.ta-

sa ja targu ... (Tammsaare TÕ I 327*) Vargamäe Tagaperes oo-

dati pikisilmi peremeest koju. (Seals.2B.) Viimane lause rää-

giti nurga taga poolsosinal. (Hint TR 111 109.) Noored inime-

sed armastavad nelja kihutada. (Ristikivi IS 55*) Ma ei arva

seejuures mitte, et te temale meelega ebanime panete ... (Vil-

de MS 217.) Viisimäärsõnad on tunduvas arvulises ülekaalus,
võrreldes kõigisse teistesse liikidesse kuuluvate adverbidega.

seisundi- või asendimäärsõna näitab olukorda,
seisundit või asendit, milles viibitakse vpi midagi tehakse.

Seda liiki esindavad adverbid alasti, ammuli, elevil, irvakil.

jalul, kahevahel, kaotsi, kinni, kõhuli, käsipõsekil. lahti.

laokil, lontis, norus, nähtaval, pahuksis, paokil, pealistikku

pungil, puruks, põlvili, rahul, püsti, sirgu, siruli, süüdi,

upakil, vait, vajaka, valla, ärkvel, üheskoos, üksinda, ül-?s-



22

tikku jt. Ka olukorda, seisundit või asendit märkivaid adver-

be on keeles väga palju. Näiteid:
...

ta kutsus oma kallist

kassi, nagu ta seda ikka tegi, kui see metsas kaotsi läks.

(Tammsaare Тб I 386.) ... suud kõigil imelikult ühteviisi pi-

sut lahti
... (Vilde MP 133.) Nagu oleks tema selles kõiges

üksinda süüdi. (Tuulik TEV 74.) Järgmisel päeval leidis Andres

nii näpitsa kui ka ussi vajaka ... (Tammsaare Тб I 353.) ---et

unetuse uimadest/pääseksin kord valla. (Rummo LL 39.) Eesti

keelele on omane väljendada olukorda, seisundit või asendit

inessiivi või adessiivi abil. Esimene on sageli murdepäraselt
tugevas astmes. Verbist olenevalt vaheldub inessiiv illatiivi-

ga,adessiiv allatiiviga. Viimased märgivad olukorda,seisundisse
või asendisse sattumist,siirdumist või jäämist.Näit.:...huiguta
vad lontis ekskursandid;(Rummo LL 35.)...habemed muikus.meeled

mehemad,sõnad soolasemad.(Vaarandi VL 259.) Tuli ka kiina ja

seisis norus peaga peremehe selja taga. (Tammsaare Тб I 33.)
...

kord norgu vajub pea.(Vaarandi VL 256.) ... läksime nagu

pisut pahuksesse. (Tammsaare TÕ I 330.) Kuid jalul on kõik
...

(Vilde MP 182.) võttis enne aega, kui ta jalule sai ...(Tamm-
saare Тб I 321.) Koike jättes torman siis / põsed naerust pun-

gil. (Vaarandi VL 209.) Nagu tuleks ta sealt, rahul endaga,
maailmaga ja talumehega, (Smuul JJ 263.)

Hulga- ja tähistavad tegevuse või olukor-

raga seoses olevate esemete või isikute hulka või mõõtu, näit.

hulgakaupa, hulgakesi, hulgi, kahekaupa, kahekesi, kahekorra.

kolmekesi, mitmekesi, ükshaaval, üksi, üksinda, üksipäini(s).
Nõukogude laeva saabumine

... meelitas kõikidele tekkidele

hulgakaupa vaatajaid ...
JJ 177.) ...

vaevalt suudavad

nemad suvilisega kahekeei Andresele vastu panna. (Tammsaare
Тб I 128.) Та istus üksinda ... kambris

... (Vilde MP 176.)
Määrsõnu üksi, üksinda, üksipäini(s) võib käsitada nii olukor-

ra - kui hulgaadverbidena, mõnes kontekstis isegi viisimäär-

sõnadena.

Ijgäggggggagigd väljendavad emaduse, tunnuse või tegevuse

avaldumise määra. Määraadverbe on näiteks enam, kuipalju, kui-

võrd. küll, küllalt, liialt, liiga, mõnevõrra, napilt, napi-

võitu. niivõrd, palju, paraj-It. parasjagu, pisut, pooleldi.
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rohkesti, sedavõrd, tublisti, täiesti. vael, vghe, vähehaaval

jt. Enam kaupa, enam kasu. (Vilde MP 152.) Nutu vaikimisest

oli Indrekule küll. (Tammsaare TÕ I 395.) ...head ei tohi olla

liiga palju. (SatuulJJ 69.) - Patisaksu alles napivõitu ...

(Hint TR 111 108.) ... koera õrin ja jooksmine heidutas seda-

võrd, et Mari oleks võinud lambi maha pillata. (Tammsaare TÕI
411.)

... on suur tarkus, kui valitsejad oata alamaile ainüü

-vähehaaval ja jaokaupa vabadust annavad. (Ristikivi IS 63.)
Peigmees oli parasjagu purjus. (Tugiaa VI 138.)

Määra märgib ka rahvakeelne setu (algselt umbmäärane ase-

sõna): "Uus kauss oli ... ja setu mul suurt kaussi oligi.
(Tammsaare TÕ I 390.)

Millegi vähesust väljendatakse sageli deminutiivse su-

fiksi lisamise teel sõnale, näit, ivake, lotipsuke. natuke.

paljuke. Rilguke, veidike, vähekej ... astu sisse, puhume iva-

ke juttu. (Nurme RL 29.) Mulgimaal kriipsuke muhemustem,/

voodsam pisut Vooremaadel ... (Vaarandi VL 252.) ... paljuke

nende seas on targemaid. (Tammsaare TÕ I 28.) Pilguks aega sei-

ais ts üsna vagusi ... (Viida MP 132.)

Eriliigi määraadverbe moodustavad adverbialiseerunud oma-

dussõnad, mis on aja jooksul kaotanud adjektiivse funktsiooni

ja muutunud augmentatiivse tähendusvarjundiga määrsõnadeks.

Lauses laiendavad nad omadussõna või teist määrsõna.Augment-

atiivseteks adverbideks on sageli muutunud tugevaid ebameeldi-

vaid aistinguid väljendavad adjektiivid nagu hirmus, jube, jõ-

le. kole jt., samuti karitiivadjektiivid või augmentatiivid

liitega -tgj armetu, arutu, ilmatu, jäletu. koletu, määratu,

otsatu, põhjatu, päratu. räügatu, tagatu, tohutu, ääretu jt.

Näit.: Pearu oli hirmus vihane ... (Tammsaare TÕ I 30.) ... n*-

gu õõtsuksid ta pinna all tohutu suured Leisi ranna lestad.

(Smuul JJ 256.) Kõige ees tuli ääretu paks naisterahvas, üm-

ber päratu palju seelikuid. (Tuglas VI 242.)

Omaduse küllaldast määra väljendavad adverbid kaunis, pä-

ris, võrdlemisi, õige, üpris, üsna, näit.: ... polnud meilgi

*) Vrd. A.Univere. Omadussõnadega homonüümsetest määraadverbi-
dest eesti murretes.-Aaakeele Seltsi aastaraamat 11. Tallinn
1965. Lk. 176 - 177.
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päris võimatu kunagi nii kaugele jõuda. (Ristikivi IS 121.)

Ja see teostus võimaluse piirides tänavuse üpris rohke kartu-

lisaagi pärast. (Vilde MP 152.) Mu kolmas külaline räägib
üsna korralikku kirjakeelt...(Smuul JJ 193*)

Määrsõnad nagu põrmugi, sugugi, tuhkagi, tühjagi, õhkagi

eitavad teatavat omadust, tegevust või olukorda täiel määral.

Sageli esineb nende ees veel eitav rõhumäärsõna mitte. Näi-

teid: ...nagu ei huvitaks teda endise sulase saatus põrmugi.

(Tammsaare Tõ I 332.) Jüitähendanud tühjagi, et lookesed kor-

dusin... (Vilde MP 146.) "Ma ei tea õhkagi." vastas Pearu.

(Tammsaare TÕ I 135*)

Paljud määrsõnad on aja jooksul kaotanud iseseisva lek-

sikaalse tähenduse ja muutunud lihtsalt kvantitatiivsete su-

hete rõhutajaks, näit, hoopis, järjest, kui. lausa, läbi, nii.

naeruväärt, sootuks, suisa, väga, ühti.ühtigi, jt. Hoopis tos-

siks muutus ta aga juues... (Tammsaare Tõ I 31,)Aga trepp ise

kandis meid järjest kõrgemale...( Ristikivi IS 59*) Ta värv

on haruldaselt puhas..., varjude kehalt lausa sinine. (Smuul

JJ 77*) Lumesadu. Jalad väsind./ läbi, läbi näljane. ( Liiv T

337.) Näpistamist kannatab aga Indrek naeruväärt vähe...(Tamm-

saare Tõ I 238.)Seda liiki rõhutavate adverbide kohta pakub

rahvakeel rohkesti näiteid, mis kajastuvad ka ilukirjanduses,

näit.: "Nonäh, peremees, ega w siis puripuhta muidu tulnd

ühtigi ..." (Tammsaare TÕ I 453*2 "Näe, mis hea, et ma talle

kõik ära ütlesin. -
" (Seals.

Mitmed soome autorid (näit. Ж. Ahlman) on nimetanud kõiki

taolisi adverbe ( mis ei väljenda konkreetset määra) inten-

lntensiivsusadverbid on hilisemaid adver-

bilitke, neil on formaalsem ja abstraktsem iseloom kui eei-

vaadeldud adverbiiiikidei.

*)
Asesõna muutumise kohta mäaraadverbiks vaata ka lk. 23 (setu)

**)

Vrd. Krik Ahlman, Adverbeistä.-VirittttjK 1933* Seitsemäs
vuosikerta. Helsinki 1933* Lk- d137, 148 jj-d.

E. Ahlman märgib, et ladina Keeles esines vaid üksikuid in-

tensiivsusadverbe, näit, nimis, satis, välde. Seegi asjaolu
kõneleb taoliste adverbide noorusest.
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Võrdlusmäärsõjiad. väljendavad viisi, määra või astet võrd-

luse kaudu. Võrdlevate määrsõnadena esinevad kõigepealt ad-

verbide kesk- ja ülivõrde vormid, näit.: Rohelistel lennukitel

oli kaks korda rohkem propellereid kui hommikul... (Smuul JJ

95') "Ma pole endisest kaugemale jõudnud..." (Tuulik TEV s')
...kõige sagedamini kuuleb sõna "valuuta". (Smuul JJ 61.) Sa-

muti võib võrdlusmäärsõnadeks pidada teatavaid määraadverbe

(peamiselt intensiivsust osutavaid), mis täiendavad kesk- või

ülivõrdes esinevat omadussõna või määrsõna ja väljendavad

võrdlevalt tegevuse, olukorra või omaduse avaldumise määra,
näit, hulga, kõige, märksa, palju, veel veelgi, võrdlemisi.

üha jt.;..võib-olla on see kõige rauasem kutsealane kollek-

tiiv "Kooperaatsial."(Smuul JJ 42.)Saatan ruudu taga on näost

märksa helkjamaks läinud... (Vilde MP 183.) Aga kindlasti

töötavad nad homme veelgi agaramalt... (Vetemaa L 56.) Võrd-

leva sisuga on ka määrsõna niisama ees: "Oled nii-

sama rumal,Ruffo, kui su isagi..." (Ristikivi IS 11.)

On mõeldav eristada ka mis näitavad tegevu-
ses olemist, tegevusse astumist või cegevuse lõpetamist, mõ-

nikord tegevuse või toimumise koha osutamise kaudu. Teomäär-

sõnu on näiteks käsil, teoksil, vargil; ... otsustas... kõik

kolm käsile võtta ... (Tammsaare Тб I 22?.) Taibates, mis siin

valitsejaga teoksil, kiitsas ta kohe teiste pealetikkujate
sekka... (Vilde № 337*) "...Rikub kalli jõuluõhtu ära! Võõra

tuppa vargile!"(Tammsaare ТО I Sellesse liiki kuuluvaina

võib vaadelda ka pooleldi adverbialiseerunud kaasusvorme, na-

gu jutul, kalal, karjas, marjul, seenil jt., mille side kään-

duva nimisõnaga on alles säilinud. Näit.:"...kui õige läheksid

maale karja!" (Luts J I 56-57*)

näitavad, mis suhtes midagi tehakse või

mingisugune ollakse. Suhet väljendavad tuletised arhailiste

liidetega - Idasa, -tasa,, osa liitelisi määrsõnu ja mõned

Kõnekeeles ja kirjanduseski esineb adverbi niisama õigekeel-
suse seisukohast vääraks tunnistatud ekvivalendina sama, näit.:
Ja kadakate kontuurid joonistusid sama selgesti, nagu see pilv
virmaliste foonil... (Smuul JJ 16,*5
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teisedkt adverbid, näit, aruldasa, ealdasa; kamalu tasa, laiu-

tasa; pikuti., mitmeti, sügavuti; millepcolest, mis-

poo] e.S ,
suhtelt selt jt. Esidasa on ta noorim meie hulgas.

Hg^stnised...suitsupilved, alt oma miil latuti, tõusevad kõr-

gele... (Smuul JJ 176.)...mete vestuvott oii olnud mitmeti

ebaharilik... (Ristikivi IS 58.) Meie suhteliselt üsna noores

ekspeditsioonis tundub ta rahulik nagu Buddha. (Smuul JJ 27.)

Põhjusmäär viitavad tegevuse või olukorra põhjuse-

le. Põhjust väljendavad näiteks miks, millepärast, millegipä-

rast, mispärast, miskipärast, mistõttu, seeläbi, seetõttu,

sellepärast, selletõttu jt. Tal oli millegipärast nagu häbi

ja kahju. (Tammsaare ТО I 391.) Miskipärast tulevad m.-elde

read Bagritski "Kontrabanaistidest"... (Smuul JJ 172.) ...see,

...et igaüks oma tikkudele erimärgi külge oli lõiganud, mis-

tõttu alati võib öelda, kelle tehtud tikku keegi käes hoiab,

ajas noorte meeled elevile. (Tammsaare ТО I 416.) ...selle-

pärast oli tema õnn otse mõõtmatu. (Seals. 324.)

tähistavad tegevuse või olukorra ots-

tarvet või eesmärki. Sellesse alaliiki kuuluvaina võib vaa-

delda määrsõnu milleks, misjaoks, mistarvis, selleks, tar-

vis jt.,näit.: Milleks kuradiks on sul vaja anda kolm kuud

oma elust... (Smuul JJ 79.) "...Mistarvis mina teile valetama

hakkan?" (Vilde LS 354.) Võlb-aga-olla selleks just / sattu-

nud olengi ma siia/ (Rummo JJ- 10.) "...neil läheb omal ka

saepuru ja laastu tarvis."(Tammsaare То I 259*)

Mööndusmaärsõnu leidub keeles ainult üksikuid. lad vi -

asjaoludele, millest hoolimata tegevus toimib, näit.

kusju res, seevastu, sellegipoolest, sellevastu, t

mata; ...kirjanikul võib olla tuhat puudust ja viga, kusjuu-

res ta veel Ikkagi jääb kirjanikuks. (Smuul JJ 97*) Tal pol-

nud tahtmist vastata. Aga ta ütles sellegipoolest, päris vi-

haga:... (ihiulik TK/ Pollol oli ja jäi põhimõtteks, et

tema peab iga tedrepesa ära sööma... Sellevastu oli Andrese]

kaljukindel Kohusetunne Foilo põhimõtete vastu võidelda...

(Tammsaare ТО I ЗоС.) Ent ka kodusistujail tuleb mustusega

reostatud kohtadest tahes-lastmata valja ronida, vaatamata

sellele, et nad ei taha. (Ihmmo LL 29.)



Ttnrimusmäärust väljendatakse peamiselt käändsõna vor-

L.ide abil. i'iagiy.us_maarpõp.aks võib pidada anverbi t i -gimisi,

näit. Kaebealune vabastati tingimisi.

ja si c) ctärgivad mingit adverbiaal-

set suhet küsimuse mjul või seovad lauseid omavahel (sidu-
vad määrsõnad). Küsivaid-stduvaid taaärsõnu on kas, kuidas,

kus, miks, millal, minek s jt.; näit.: Vaatame, kas nemad

on targemad kui Tallinna ilmajaam. (Smuul JJ la.) ...räägtti

...sellest, kuidas pühi vastu võtta. (Seals.lg.) Rust md

tulid? (Seals. 20.) ...ta kummardus laste poole, Kus tal est-

mesena ei tea miks pihku puutus peremehe ainus poeg. (Tamm-

saare То I 229*) Samad määrsõnad (v.a. kas ) võib liita ka

selle adverbiliigiga, mille küsimust nad esindavad. Nii näi-

teks on kas ühtlasi kohamäärsõna, millal ajamäärsõna, kuidas

viisimaärsõna, milleks otstarbemäarsõna jne.

Nagu nägime, on igal määrsõnal oma kindel funktsioon.

Peale selle leidub eesti keeles terve hulk adverbe, mida ka-

sutatakse kahes või enamaski tähenduses. Näiteks: Sellega

lõpeb kõige parem... periood, kus me teost alles peas kanna-

me... (&muul JJ 55-56.) (Ajamäärsõna.) Oleks poeg nüüd siin,

oleks Robert veel alles...(VaarandiVL lo9.) (Oiukorramäärsõna)

See on alles üllatusi (Rõhumäärsõna.) Enam kaupa, enam kasu.

(Vilde ЫР 152.)(Määramäärsõna.) Esiteks pole me üksteisele

enam võõrad...(Smuul JJ 09.) (Ajamäärsõna.) Mis sellest enim

arutada! (Rõhumäärsõna.) "Silmad säravad nii nagu kilbid..."

(dmuul JJ 56.) (Viisimaärsõna.) ...millele ma ... olen ...

nii palju mõelnud... (Seals. 30.) ('«äuraiuäarsõna.) Tasa-tasa

pirld nad räakima... (Tammsaare То I ild.)

Jaagu asemel, kelle päevad nähtavasti juba tasa olid, käsit-

ses ''rurt vasarat Tuksi Ants... (Vilde I.T 357.) (<*'!'.-("la-

määrsõna.)

ulge sagedane nähtus on primaarsete kohan sorbide ко.-ц-

ramine aja või nuiara tähistamiseks, nutt.: ha.- IPS-

pidi lugeda kaugelt autoriteetsematest sulgedest -ici.su!""J)ti

ja arvamusi. (SV Nr. 1 (1204),, L907, v.)... d .nialbcri;

n Lk.ure3e toibus, et emanda

J \ alt ~ -: !. ' ,]ч ( -<) .

-7
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1 (1204), 1%7, 7*)Kaua silmitses ta tundmatut noorikut, enne

kui sai sinnamaale, et esimesena juttu tegi... (Tammsaare TOI

24.) Võrdleme ka adverbi edaspLdi tema esialgses, ruumi osu-

tavas ja tänapäeval üldiseks saanud temporaalses tähenduses.

"Vene keelt lugeda oskad?" küsis talitaja. - "Kas edaspidi või

tagurpidi?" vastas Ott. - "Loe edaspidigi!" (Vilde MS 164.) -

sellest räägin vahest edaspidi, kui oleme teineteist roh-

kem tundma õppinud." (Ristikivi IS b7.)

Sama määrsõna võib väljendada ka ühe tähendusfunktsiooni

eri varjundeid või alaliike, näit.;Tartsin, et korraga jääb

toksti seisma... "(Vilde Mk 183.) ('järsku') - "Kooperaatsiat"

laaditakse... kõigist neljast luugist korraga. iSmuul JJ 84.)

('samaaegselt') Sulane teadis juba, mis kotist juttu võis ol-

la, sest ta oli esiteks vankri juba läbi kobanud. (Tammsaare

ТС* I 33.) ('enne') - Esiteks pole me üksteisele enam võõrad...

(Smuul JJ 69.) ('kõigepealt') Pisteti kotti, "iismuidu saadi....

(Vilde MP 142.) ('ilma') - Perenaine ei võinud muidu, kui pi-

di külalisele appi minema... (Tammsaare ТС I 31*) ('teisiti')

Mõned iseseisva tähendusega määrsõnad omandavad aja jook-

sul lisaks põhitähendusele ka modaalse, rõhutava funktsiooni.

Võrdleme näiteks järgmisi lauseid; Lihtsalt suri mu isa, VEga

ILhtsalt: (Sütiste T I 194.) "On võimalik, et nad lihtsalt ei

taha mind aidata..." (Ristikivi IS 121.) ...ning ta iKks otse

keset teed, ja ei vaadanud maha, vaid otse ette. (Tuu-

lik 77.) ...ja on neile otse auasjaks ennast mitte mõjuta-

da Lasta... aunimedest. (Ristikivi 1S 22.) Õhurõhk olevat seal

450-460 mm. (Smuul JJ 90.) Lis seal salata - tema, Joonas Tibu,

hoidis vKga oma nahka. ( Hint TR 111 10.)
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2. ADVERBI AJALOO

Et mõista adverbi osa eestikeele (resp. soome-ugri keel-

te) sõnaliikide süsteemis, heidame põgusa pilgu soome-ugn

sõnaliikide kujunemisele.

Sõnaliikide süsteem on keele ja mõtlemise ajaloolise are-

nemise tulemus. Arengusuuna määravad konkreetsed tingimused,

milles elas antud keelt kõnelev kollektiiv. Sõnaliikide ja

lauseliikmete uurimine on näidanud, et eri keeltee valitseb

sõnaliikide ja lauseliikmete vahel teatav parallelism, sõna**

liigid on oletatavasti kujunenud lauseliikmete morfologisee-

rumise tulemusena: verb lähtus predikaadist, substantiiv sub-

jektist-objektist, adjektiiv atributiivseit kasutatud subs-

tantiividest, adverb määruslikke suhteid väljendavatest sõna-

dest jne.*)
Varem usuti, et soome-mgri keeltes on nimisõna vanem kui

tegusõna. Tänapäeval asub enamik fenno-vgriste (sealhulgas

P.Ravila, L.Hakulinen, K.Maitinskaja jt.) seisukohal, et alg-

selt puudus piir nimisõna ja tegusõna vahel. Soome-ugrJ

keeltes leiame tänapäevalgi jälgi arengustaadiumist, mil nimi-

sõna ja tegusõna polnud veel eristunud, näit, sõnavormid nagu

ungari külm' ja 'külmetab, külmub', soome sula ja aula*

(vrd. eesti sula - eula/maXsoeme tuuli ja tuulee*puhub' lt.***)

7 0 природе частей "рэчи'и"их Ииа/ .*Tvt. 0 природе частей речи и .

_ Вопоось чАсТЗй'Гочи на материале языков разкижых типов.

та Института языкознания АН СССР, лоыин жд -965.

-Мяйтмнская. К вопросу о роли словообразования в раз-

витки частей речзь.- Seals. lk. 45 jj-d*
Vrd.kaJi .Ханудинен

.
Развитие и структура финского языка.

Часть 1?ЙЖЙ Lk. 66 samuti Die

Hauptrichtungen dar finnischen Wortartforschung. Bänd

XXXIV. Helf 1. Heisinki Ьк. 32 jj-d.

j;, Lk. 65-
Erinevus nimi- ja tegusõna vahel puudub osalt

kaasajalgi. Nii näiteks võib keeles nimispna ka pöör-
3uda. Vrd. näit, дознан *loen*, доннат* olen

poissi, цёват oled poiss* jne. Hama nähtust kontame ka sa-

mojeedi keeltes.



toomeni ja verbi omaaegsest Lihtsusest Kõneleb veel sõnatuletus-

tiide Le diferentseerimatus uraali ja tõenäoliselt ka soome-

.) *

-.<gn aluskeeles. M<xiede teadlaste arvates ongi sõnaliikide

uhamisteks eristajateks muute- ja tuletusvormid. Verbi ja

noomeni eraldumine on toimunud vähehaaval ja paralleelselt

m i <tevormi.de kujunemisega, sõnaliigid arenesid vastandlikkuse

ehk polaarsuse baasil. Keeles ei saanud olla käändsõnu, kui

po r.ud mi tekäändsõnu, s.t.pöördsõnu, ja
Asesõna kui sõnaliiki iseloomustab funktsioonide mitme-

sus. Seepärast kohtame keeleteaduses arvamust, nagu eel-

isus asesõnade teke keele suhteliselt kõrget arenguastet. Vii-

da ikse sellelegi, et lapsed haukavad asesõnu kasutama hiljem

teisi sõnaliike.Konkreetsete keelte andmed aga osutavad,et

asesõnu esineb juba Keele väga varasel arenguastmel, vähemalt

teatavaid asesõnu. Mõned pronominaaltüved soome-ugri ja

samojeedi Keeltes lubavad oletada, et asesõnu tunti juba uraa-

li aluskeeles. Asesõnade vanusest kõneleb ka nende

erandlik deklireerumine (näit, see: selle: need, tema: nemad

on paljud vanemad adverbidki, nagu

hiijero näeme.

Oletatavasti esines uraali neli sõnaliiki:

nimisõna, tegusõna, asesõna ja hüüdsõna. Kolk ülejäänud

sõnaliigid on sekundaarsed, s.t. eraldunud üksteisest hilise

separatsiooni tulemusena.

Omadussõnad kujunesid nimisõnade baasil suhteliselt hil-

~a(niihästi soome-ugri kui ka teistes keelkondades). Veel

tänapäevalgi kohtame sõnu, mille substantiivne ja adjektiivne

Lamme on ühevanused, näit, soome kylmä - eesti külm ,

:e ja eest± vilu, soome valke а - eesti valge (näit, suur

к.Лайтинская
,

Lk. 47.
'/rc.l .Хакулинем

,
Lk. 64 - 65, ja Istv&n Papp.

op. cli. Lk. 30.

Lk. 68 - 69, ja Istvan Papp,

...

Osa (emotsionaalsed hüüatused, loodushääl-
te imitatsioonid) on väga vanad, osa taas hilised.

Vrd. Paavo Ravila, banaluokat, erityisesti uralilaisia
'.ir Liä silmällä piWen.- Vlrittäjä 1953*57.vuosikerta, l.vih-
.o. elsinki 1954. Lk.4l jj-d. Vrd. ка Papp,

50
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valge juba väljas) jt.

Arvsõna arenes rühma, kogu tähistavatest nimisõnadest,
mis oma algse substantiivse iseloomu on säilitanud ainult ni-

metavas käändes partitiivse nimisõna ees (näit. Kümme meest')

ja sõnades nagu aastakümme, aastasada.

Määrsõna, ruumi-, aja-, viisi-, põhjuslike ja mitmesu-

guste muude suhete väljendaja, seega "tunnuse tunnus", nagu

teda keeleteaduses sageli nimetatakse, on hilisemaid sõnalii-

ke niihästi soome—ugri kui ka teistes keeltes, olles kujunenud
nominaal—, harvemini verbaaltüvedest mitmesuguste tähenduse

ülekannete tulemusena.

Veelgi nooremad on kaassõnad ja sidesõnad. Neist pole

ükski pärit soome—ugri aluskeelest. Nii kaas- kui sidesõnad on

kujunenud peamiselt määrsõnade grammatikal!seerumise tulemu-

sena.

Keele kaasaegses struktuuris kajastuvad tema ajaloolise

arenemise tendentsid. Soome-ugri sõnaliigid on järkjärgulise

separatsiooni tulemusena välja kasvanud kunagisest kaheliikme-

lisest paljude funktsioonidega koormatud, ent keeleliste

vahendite poolest vaesest lausest. Separatsioon omakorda toi-

mus vastandlikkuse (polaarsuse) põhimõttel. Kogu keele aja-

lugu kõneleb sõnade ja vormide seaduspärasest Gaferentseerumi-

sest. Alles keele hilisemal arenguastmes kohtame ka vastupidist

nähtust - saiade ja vormide intergreerumist (näit, mõnede kääne-

te, samuti tuletusliidete,sealhulgas adverbi tuletusliidete

kujunemine eri elementide liitumise tulemusena). Eriti ilme-

kaid näiteid keelelisest diferentseerumisest ja integreeru-

misest,keele diakroonia ja sünkroonia seosest pakub adverbi-

kategooria.

Märkisime, et adverb on "tunnuse tunnus", eeskätt verbi

tunnus. Seetõttu võistatekkida alles siis, kui verbikategooria
oli välja kujunenud. Eri keelte andmed osutavad, et keele

*
Vrd. Д.Хакулинен, Lk. 68.

lk. 69 - 71,* ja Istvan Papp, qp,.plt. Lk. 28.
Kaassõnade ja sidesõnade kohta vt. kalkTlli jj-d.
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varasel arenguastmel ei iseloomustatud tegevust omaette sõna-

ga, vaid tegevuse karakteristika sisaldus verbis eneses. See-

ga kuulus praegu määrsõnas väljenduv iseseisev tähendus verbi

semantikasse selle lahutamatu osana. Näiteid selle kohta, kui-

das verb väljendab samaaegselt tegevust ja määrust, pakuvad

veel tänapäevalgi mitmed keeled, muuhulgas aleuudi keel. Lau-

ses а&ан* икъйахь сигъутакъаликакухъ (*isa minu süsta teha

jälle uuesti võib kohe*) on аЭан' alus, икъйахъ sihitis, sõ-

nas сигъутакъаликакухь aga sisaldub öeldis (võib teha) koos

määrustega (jälle uuesti kohe)*) Tegevuse lähemaks iseloomus-

tajaks on seega verbi formatiivid. Analoogilisi näiteid võib

tuua teistegi keelkondade keeltest. Mõnedes keeltes on mää-

ruse esiletoojaks jäänud aspektiivsed tunnused, mis võimalda-

vad üsna ulatuslikult väljendada tegevuse iseloomu, näit,

komi-permi keeles лэблывлыны) lendlema, mitu korda lendu tõus-

ma*, пабтяжнм 'pidevalt üles, lendu tõusma*, лябякышиы 'äkki,
järsku lendu tõusma*jne. Taolisi suhteid tegevuse ja selle

karakteristika vahel kohtame teisteski soome-ugri keeltes.

Keele hilisem areng viib üldiselt selleni, et olukorra

või tegevuse karakteristika eraldub verbist ja saab iseseisva

sõnalise väljenduse adverbi näol. Algul seostub uus, määrust

tähistav sõna ainult ühe verbiga, nimelt sellega, mille täien-

damiseks ta oli loodud. Edasise grammatilise abstraheerumise

tulemusena irduvad tegevust ja selle tdnnust väljendav sõna
üha enam teineteisest. Adverb iseseisvub. Ühes sellega laie-

nevad tema funktsioonid. Kui adverb seni iseloomustas vaid

***)
Vt, P, Ariste. op. eit. Lk. 100.

WT ' ' —

Vt. P.Ariste, Adverbide arenemisest läänemere keeltee. -

Teaduslikud pühendatud Tartu Riikliku Ülikooli 150.
aastapäevale. 1802 - 1952. Tallinn 1952. Lk. 100. Vrd. ka

В.И.Иохельсон, Заметки о фонетических и структурных основах.

алеутского языка. - Известия Академии Наук 1912.Lk. 1040 jj-d.

Araabia keeles esineb isoleerunud adverbi kõrval ka ver-

bis eneses sisalduva määruse juhte, näit. Chafija) *palja
jdlü käima*, (bakalal* vara hommikul teele asumai jt. Vt.

образовании наречий. - Ученые записки Ленин-
г .Серия филологически?
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teatavas -verbisväljenduvat tegevust, siis nüüd hakatakse sama

adverbi kasutama juba erinevais kontekstides mitmesuguste te-

gevuste iseloomustamiseks* Uks adverb seostub paljude eriilme-

liste tegusõamdega ja ühte tegusõna võib iseloomustada paljude
adverbidega* Mis puutub üksikute adverbiliikide vanusesse,

siis võib arvata, et köha- ja ajaadverbid kui primaarsed ja

kõige konkreetsemaid suhteid väljendavad tekkisid varem kui

tegevuse või olukorra viisi, m&Kra ja muid tunnuseid mkrkivad

adverbid* Ea loogikas on sedastatud, et meie kujutlusis ese-

meist ja tegevustest on esikohal ruumilis-ajaliste suhete

valjendamine.** Kõige hilisemad on rõhumKKrsõnad, mis oma

funktsiooni poolest on tegelikult juba irdunud iseseisvatest

mKKrsõnadest.

3. ADVERBIDE PÄRITOLUST JA ESI-

NEM U S E EESTI KIRJAKEELES

Adverbide analüüs eri keeltes osutab, et määrsõnadeks on

kujunenud peamiselt mKKrusena kasutatud noomenivormid (ees-

kätt nimi- ja omadussõna-, harvemini arv- ja ase sõnavormid).
Suhteliselt harva adverbialiseeruvad tegusõnavormid, mis on

ka arusaadav, on ju tegusõna ise adverbi poolt laiendatav ka-

tegooria. Peale selle tuntakse adverbide tuletamist liidete

(prefiksite ja sufiksite) abil.

Eelöeldust lahtudes võib eesti keeles (üldse läänemere-

soome keeltes) kõnelda kahesugusest adverbide moodustamise

viisist - süntaktilisest ja morfoloogilisest.
Adverbide süntaktiline moodustamine on vanem ja esineb

кАKnd—, harvemini pöördsõnavormide adverbialiseorumise nKol.

Vaatav vorm kujuneb teatavas müKruslikus funktsioonis aja
jooksul adverbiks. Tuleb siiski meeles pidada, et iga mMru-

sena esinev sõna pole veel mKKrsõna. Võrdleme nKiteks sama

kaasusvormi esinemist noomeni ja adverbi funktsioonis! Kodus

E Л .Федорук-I'апиина,Наречие в современном русском

~)ЯBыке. Москва 1,939. Lk. 91.

kerta. Helainki 1933. Lk. 142.
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polnud ainsatki asja, mida ta poleks teadnud. (Tuglas VI 432.*

...väijas oli juba hämar ... (Määr-

...õnnest sorakil on tiib. (Sütiste T 453.

"Mul on südamest kahjul" (Nurme RL 92.) (Määrsõna. Kus ehani

ma mängisin... (Koidula T I 40.) Lõpuni väsinud,

vajusid nad... ühte hunnikusse. (Tuglas VI 384.(Määrsõna.
Adverbi ei erista käändsõnast üksnes konkreetne vorm ega

süntaktiline funktsioon, vaid antud vormi suhted lähtesõna

ülejäänud vormidega, samuti adverbi tähendus. Kui käändsõnast

saame moodustada kõiki muuteid, siis adverb esineb läänemere-

soome keeltes teatavas fikseerunud vormis või muutub kahe-kol-

me käände piires. Semantiliselt on ao.verbivorm omandanud uue.

Ülekantud tähenduse. Määrsõna osutab, võrreldes vastava käänd-

sõnaga (resp. tegusõnaga^, alati kõrgemat tähenduse üldistu-

mise astet, näit,;Ma tean, / kevad tuleb ikka jälle. (Vaarandi

VL 308. (Vrd. Vanaisa on jõudnud kõrgesse ikka. Tema kanna-

tab, kannatab ja siis korraga - lööb ...maha... (Tammsaare TOI

(Vrd. Laps peab harjuma koolis valitseva korraga.
Eri keeltes kohtame ilmekaid siirdevorme, mis asuvad noomeni

ning adverbi piiril ja näitavad, "kuidas noomen voi mõni muu

sõnaliik teatud vormistuses muutub adverbiks ning eraldub muust

noomeni, resp. vastava sõnaliigi massiivist. Eri keeltes on

see eraldumine toimunud eri.viisil ning erineval ajal, vasta-

valt sellele, millised on olnud asjaomase keele arenemise

sisemised Taolisi vorme kohtame ka käesolevas

Adverbide morfoloogilise moodustamise all mõeldakse nen-

de tuletamist sufiksite abil. Ka sufiksid on käändsõnalist

(erandlikult algupära, nagu näitab nende koos-

tise lähem analüüs, olles arenenud praegusteks kindlakujulis-

teks formatiivideks mitmesuguste tunnuste liitumise, segunemi-

se ja kulumise tulemusena. Seega on adverbide sufiksiline tu-

letamine grammatilise abstraheerumise eriti ilmekaks näiteks.

Peale morfoloogilise ja süntaktilise adverbide moodusta-

mise viisi tuleb vähesel määral arvesse ka määrsõnade laenami-

ne teistest keeltest.

Vt. P.Ariste, pp. eit. Lk. 101.
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A. Adverbipli гun u d

käänd sõnavormid

Kõigepealt heidame pilgu käändsõnavormidest kujunenud

adverbidele eesti keeles. Läänemeresoome keeled on teatavMti

kääneterikkad, kusjuures adverbialiaeeruda võivad kõik kMüe-

ded, ka nominatiiv, mille adverbialiseprumist vagasemas ноям

-ugri keeleteaduses eitati, tuginedes A.Genetzile. Kuna IЖЖ—-

nemeresoome keeltes omadus-, arv- ja asesõna deklinatsioon

ühtib olulisel määral nimisõna deklinatsiooniga, ei ole põhi-
mõttelist vahet eri noomeniliikidest pärinevate adverbide

vahel.

Käändevormidest kujunenud adverbid jagunevad eesti kee-

les viide rühma. 1) Adverbid korrapäraselt kõigis käänetes

deklineeruvatest noomenitest, mille üksikuid käändeid kasuta-

takse määrsõna funktsioonis, näit, harkis, korraga, mürinal,

pärani, ruttu, sedamaid.

2) Adverbid noomenitest, mille lähtetüvi on kergesti rekonst-

rueeritav, kuid mille deklinatsioonist on säilinud ainult

sikud käänded adverbidena, näit, kähku, longus, marraskil

(vrd. marrasknahk). uppis (uppi*) (Wiedemanni sõnaraamatus
esineb nimisõna upp: upi *gebückte Stellung)).
3) Adverbid, mis on häälikuliselt niivõrd muutunud, et nende

etümologiseerimiseks tuleb rakendada keeleajaloolist analüüsi,

näit, eemal (komparatiivileyorm esi- sõnast ), koos (nõrgaast-
meline seesütleva vorm kogu-sõnast ).praegu (kontaminatsiocm
vormidest para- ja aegu), väga (kaasaütlev sõnast vägi) jne.
4) Adverbid väljasurnud noomenitest, mida me eesti keeles ei

kohca,x.is aga võivad esineda mõnes teises läänemeresoome kee-

les, näit.kus: kuhu:kust (asesõnatüvest ku-. vrd. sm. kuka).

nüüd (vrd. sm. nyky/aika), seal (lähteks on olnud depronotai—-

naalnc kohta osutav sõna *sikä; vrd. sm. sikäläinen Pealne*),
pea (vrd.sm.pika tuota pikaa eesti.vorm

/t. n-Genntz, Suomen partikkelimuodot.lielsingissä,lß9O.Lk.
-tPj
.L. ka P.Ariste, Lk. 105.
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an genitiiv nimisõnast *pika).
5) Adverbid tundmatu päritoluga noomenitest,mille lähtekuju ja

tähendus pole kaasaja keelematerjali põhjal rekonstrueeritav,

näit, ammu, eile, mööda, äkki jt,Seda liiki adverbe pn nimeta-

tud algupärasteks adverbideks (Wiedemann,Ahlquist jt,).Nimetus

on leidnud kasutamist isegi nõukogude autorite poolt (näit,

Fedoruk-Galkina"),Termin "algupärane adverb" on muidugi tinglik.

Keeles pole kunagi olnud algupäraseid, primaarseid adverbe,vaid

algupärastekski peetud adverbid tulenevad teistesse sõnaliiki-

desse kuuluvatest sõnadest,ainult et nende lähtetüved pole

säilinud, V.Vinogradov nimetab niisuguseid tundmatu päritoluga

adverbe mittegrammatilisteks,vastandina grammatilistele, a.t,

grammatiliselt eriteldav&tele adverbidele.

Järgnevalt yaatleksimegi adverbide esinemust eesti kee-

les käänete kaupa.

Nominatiiv,

Nominatiivil puudub eesti keeles eriline käändetunnus.

Seetõttu võib nominatiivist kujunenuiks tinglikult pidada ad-

verbe,millel tänapäeva keeles tunnust pole.Kuna varasemates

läänemeresoome grammatikates eitati nominatiivi adverbialisee-

rumise võimalust(nominatiiv esinevat määruse funktsioonis har-

va) peeti nominatiivseid adverbe tavaliselt kuluvoiuideks

(vrd.lk.3s).Siiski pakuvad nii eesti keel kui ka teised lääne-

meresoome keeled arvukaid näiteid nominatiivi esinemisestmäärsõ-
nana.

Eesti keeles oleksid nominatiivseid adverbe näiteks

homme (vrd. sm.huomen kord, küll, ligi. liigJLäbi, lä-

bisegi. nüüd
,
pisut, päris, seekord, seeläbi,

В .В.Виноградов. Русский язык. Москза-Ленинград 1947

sg noomenina (vrd. *k& polut) vol.mitmuse nominatiivina
sõnast *ngkü. Viimane 'on''sallinudseome keeles liitsõnades na-

gu ja väljendis аукуй
hetkel?. ja P, op.
eit. Lk. 105. , HUUd - sõna

Eesti Xeel 1924. 5. 02.

Teiselt poolt on seostatud nimetatud adverbi
lokatiiviga ja partitiiviga (vt.lk. 40).
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silmapilk, *\ tgiPg&SKL, ХЁДI (vrd.M

Umber (vrd.aut. ympärl) jt. Homme hakkab "Kooperaatsia" vaik-

seks muutuma. (smuul JJ 90.) Mari astub Imetele ligi, puuehm-

tab neid kMtegm... (Tammsaare TÕ I 258.) ...nüüd on seal ise-

gi kinoseansside ajal vähe rahvast... (Ammi JJ 75.) Ainult

hajameelsus võis talle teinekord vembu mkngida,.. (Ristikivi

1826.)
on ka adverbidena kasutatavad ja

sõnad, nagu veidike, iläaW.

päratu, tohutu jt., samuti predikatiividena asm avad mMrsõ-

nad vait (vrd.sm.vaiai), vaja (<*vadaya)* Näit^st...veidike

eestlust, pisut parteilast... (Rummo LI; 37.) Loomi on aga mõ-

lemas peres päratu hulk... (Tammsaare T& I 239.) VMike Annagi

roomas oma kasuema juurde, nagu oleks ka teda siin vaja.

(S+als. 229.) ...Laut on vait/(Rvzro LL 40.)

Nominatiiv adverbina väljendab kohta (taga). aega (kord.

nüüd, veel), olukorda (lAbi. segi, vait, ümber). mägra (kiili,

liig, pisut), põhjust (seeläbi). näi%! Ta püüdis ise ees ja

tarnaolla... (Vilde MF 155.) Kord kolme kehva Saaremaad tun-

ti... (Vaarandi VL 106.) Tuult peaks tulema, et mere segi

Lööks... (Tuulik TKV 85.) ...suud kõigil imelikult ühteviisi

pisut lahti. (Vilde MP 133.) Seelßbi põimud Eestimaa talupoeg

mitte ainult oma kubermangu, vaid ka oma valla külge köidetud.

(Vilde MS 116.) Mõningaid nominatiivseid adverbe kasutatakse

Ka adverbi,taga puhul tuleb eesti keelas lähtuda nomina-
tiivist (nagu mõnedes Kaugemates soome-ugri keeltes ja s-зто-

jeedi keeltes). Osa seome—ugri keeli seevastu, sealhulgas ka

soome keel, lähtuvad lokatiivsest (essiivsest) kujust
taga kuulub soome—ugri lokaalse tähendusega prono-
minaaladverbide rühmav Lähteks on aeesonatUvi ta mis

.muuhulgas esineb k& l&u.a-eesti murdeis (ndit.taTnenine?,
-ga (-*ka) esindab sufiksit, mille moodustati ase.sbna-

voi kogu väljendavaid sõnu. Järelikult tuleb
nii soome—ugri kui samojeedi keeltes Uhtuda kujust taku, mis

ühtlasi csutcb voirrisuurt vanust, selle pärinemist uraali

aluskeelest. Adverbiga taga kuuluvad ühte ka vormid la

taamal (vt. lk. 39 ja 55nrVrd. Paul Alvra. Adverbj.deeesti
samojeedi taka- prancminaalpest päritolust. - Emakeele

Seltsi aastaraamat Vill, 1962. Lk. 147 jj-d.
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ka rohumaarsõnadena (kord* küll, nüüd, päris, veel jt<,),näit.:
Ja paris laeva külje all päevitab...viiger. (Smuul JJ 68.)

Just see puudus veel! (Seals. 155.)

Genitiiv

Eesti keeles langevad vormilt ühte genitiiv ja akusatiiv.

Kuna genitiiv esineb lauses peamiselt täiendi funktsioonis,
võib arvata, et adverbialiseerunud pole enamasti mitte genitii-
vi atributiivsed, vaid just akusatiivse funktsiooniga vormid.

Genitiivsed adverbid on eesti keeles üsna tavalised, näit.

aina, aiva, ala, alatasa, eile, enne, hilja, jala, ilma, kaua.

kohe ~ korra, märksa, pea &*pi%bn. nom. *pika, vrd.

1k.35 ), rinna, sala
, suisa, tasa, vara, vähe, äsja (vrd.

sm. äsken - tugeva astme tüvi), Цlе. Ala vaevad, ala kahtlu-

sed... (Liiv T 245.) ...saeveski enne seisis/täna veel seal

seisab ta. (Koidula T i 33.) ...kõik üksainus suur pere /mö&-

da ilma /emast ilma emast ilma/(Rummo LL 6.) ...viisid, mis

elavad veel kaua. (Smuul JJ 174.)
Mõnede adverbide puhul on keeleteadlased olnud lahkarva-

musel, kas pidada neid genitiivi või ainsuse instruktiivi vor-

mideks. Selliseid adverbe on ilma, jala, lausa, rinna, suisa

ja mõned teised. Keelelised andmed on aelle poolt, et pidada

neid genitiivideks, mitte instruktiivideks. Oletatavasti on

instruktiivesinenud ainult mitmuses nagu temast edasituleta—-

tud ne-komitatiivgi (vc. lk.

Küllaltki arvukalt on eesti keeles esindatud genitiivi
nõudvate kaassõnade abil moodustatud liitadverbid, nagu alt-

Vanimaid algupärase n-lõpuga adverbe nagu eile (<*eyieh),
kaua (<*kauy*an).kohe (tTtohogn)jt. on võimalik siduda ka soo-

nie-ugri e.-eesiiviga. Vt, Д Историческая
морфологий Финского языкамйосква - ±955. Lk. 11.
**) Teataval määral problemaatiliseks jääb möödunud sajandi
II poole armastatud adverb sala (näit.
M.Veske: Ohtu sõudvad sala/ LepaJeMl libistes... EL I 133.)
Tasa eeskujul võib pidada genitiiviks,ent soome keelest

sm.salaa) lähtudes on võimalik oletada ka partitiivi.

P.ArIste, eit. Lk. 106.
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käe, altkulmu, pealekauba. Й2Г
liia, ülepea, üleß3 jt. N&it<?!Need ell-M-dvaatavad pisut

kulmu... (Tammsaare TÕ I 39? J See oli aimult asi, mis lustakad

mahti andis torkivaks kihistamiseks tagaselja. (Vilde MP 142.)

...kui annad head ilma, siis üleliia... (Smuul JJ 69.)
Enamik genitiivadverbe väljendab aega (eile, kaua, kabe,

pea, pikapeale jt.), näit.: "Jaa," tühendas Mari..., "nagu

eile ja tunaeilegi." (Vilde MP 158.) Peale selle võib geni-

tiiv müürsõnana mürki da suunda (üle, allatuule). viisi

sala, tasa). määra(märksa. vähe, ülearu) või esineda modaab-

ses funktsioonis (aina, aiva, lausa, suisa). Näit.; Muust pe-

sust lased elektritriikrauaga üle... (Smuul JJ 173.) "*-**ulid

mulle järele?... Kas jala või?" (Vilde MS 340.) Saatan... on

näost märksa helkjamaks läinud... (Vilde MP 183.) Ta lausa

kiirgab päikese halastamatus valguses. (Smuul JJ 257.)

Partitiiv

Partitiiv kui vana soomeugriline kääne omab mitmeid eri

funktsioone. Päritolult on partjtiiv ablatiivse tähendusega

üldkohakääne ehk delatiiv), mille tunnus

seks läänemeresoome aluskeeles oli "*t& või *"

Primaarne partitiiv-ablatliv on säilinud tänapäevani adver-

bides kottu sm. коtoa), mööda (k.*mõtg; sm.HJÖtä).
siit Sm. siitä)

*

.takka sm.takaa), äkki

«.*äkkl&; sm.äkkiä). näit.: sõida juba pimediku alguJ kettu

.Хакудинер. Развитие и

Москва 1953. Lk .B6, ja
финского языка. Часть 1.

Lk. 17-18.

Vorm siit esindab pronoomenitüyelist kohaadverbi. Pikk

op saadud vana' kohasufiksi —*jg., tulemusena asa-

sonatüvele *se—, mis andis kuju *зела— *Bir. Järelikult
oleks vormi stit lähemaks eelkäijaks (vrd. soome

kõige kaugemaks aga Alvre, Pronoomeni see

tüvedest läänemeresoome keeltes. - Seltsi aasta-

raamat IX, 1963. Lk. 14? - 148, ja P.Alvre. Pronoomenite
iseärasusi. - Emakeele Seltsi aastaraamat 11, 1965. Lk. 202.

Vrd. ka Д.Бубрих. Lk. 20-21.
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vtlja... (Viid* MP 117.) ...mööda m#Bda / elutsema elust agg-
da (Rummo IL 6*) Kogu*..laadungit aga silt... Mimoisse

da pole naljaasi. (Smuul JJ 89.) Samasse tüüpi on kuulunud

ka praegu ablatiivestena käsitatavad vormid alt, sealt

(<*alta.^^HM.^siTWM tüvedest *ala- - *al-, *si-

vt. ka lk. 53), millest metanalSüsj. tulemusena on

kMndelõpuks hakatud pAdama lb-d.

mille vesi oli alg,Ara söönud. (Smuul JJ 81.) ...sealt viivad

ekspeditsiooni liikmed nad Nõukogude Liitu. (Roale.)
L.Xettunen peab partitiivseks ka adverbi nüüd*

.
aida

kgesolpvae töös vaadeldi nominatiivi vormina, samuti adverbi

ennist. Да lkks aeglaselt nagu ennistki... (Tuulik TEV

78.) TÕengoliselt on partitiivi vorst mkKrsoma pkrit:
****

...siis nßgi ka, kust see keerlemine ja vaht pkrit oli.

(TuglM Ч 77.)

Lk. 86. j. Д.Бубрих,
: eelvaadeldud vormide з lalt.

artitllT "ЯЙЕЗЬ L°F"-
(eebti.k&elco) -

*
peab

sõna algupäraste-
ten omakorda vaat-

**)
~

Wkrsonale p&rit <m andnud kõige usutavama seletuse
J.M&giste, kes vaatleb seda nimisõna *тэагКB partitiivina

Adverb oleks järelikult sõna kaasaegne nime-
ndatud ж J.MAgiste arvates adverbi
erbi umbisikulise tegumoe mineviku

kesksõnana, vt. J N. D&rit. p&ria aonade seletuseks.-Eesti Kirjandus т.у,кЯП -

lokatiiyi
;asello-
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Hilisema arengu tulemusena kujunes partitiiv eeskätt

objekt ikäändeks, mis väljendab osalisust, lõpetamatust, oba-

määrast hulk*. Eesti keeles leidub Adverbe, mis häälikuliselt

võikeld olla niihästi kahesilbiliste kolmandavälteliste sõ—-

nado partitiivi kui ka lühikese illatiivi vorme, näit. huupi.

järsku. risti, tühja jt. F. Wiedemann paigutaoki taolised

adverbid eristamata ühte kategooriasse. Mllaas pidades tähen-

duslikke ja süntaktilisi momente, on aga enamikul juhtude&
(selies aoverbitüübisj siiani õigem oletada illatiivi, küll

aga on partitiivi võime adverbid nagu poolt**pooltki, suurt, ,

põrmugi, sugugi, rahvakeelne ühti- ühtigi jt., mait.: Ja nüüd

maitses Ulrich von Kromer... Mäekülas, kus ta pooltki onam

endist igavust ei kannatanud, kuiva ja kaunist sügist edasi...

(Vilde MP 135.) ...te põrmugi, mitte põrmugi oi meenuta meile

kaelkirjakuid.(Vetemaa L 56.) "...Eks nad siis luband ka kät-

te tuua
..., aga oi toond ühti", seletas Liisi. (Tammsaare

ТО I 254.)
Oana produktiivne on partitiiv liitaaverbido kompo-

nendina. Adverbide jalamaid, kohemaid, otsemaid (põhisõnaks
on maa-sõna pl. part.), omapead, otseteed, sedapuhku, ühte-

lugu. ühtevalu jt. kõrval kohtame kaasaja keeles peamiselt

määrsõnu, mis on tekkinud põhisõna ja kaassõna liitumise tu-

lemusena. Seda tüüpi adverbe on allamäge, ooskätt. järgemöö-

da. maadligi, meeltmööda, pikkamööda, pärivett. vastumeelt.

ülesmäge jt.Näit ...igaüks pidi ... laste peale mõtlema,
kes jäid omapead koju.( Tammsaare Tõ I 286.) ...aga Alviine

pidi... otsemaid pojale käratama: (Tuulik TEV 73.) "Sedapuhku
küll," tunnistas poiss... (Tammsaare Tõ I 331.) ...vanad kom-

bed/ ühtelugu täitmist tahavad. (Rummo IL 18.) ...täio hooga
allamäge tulles lendas hobune rinnaga vastu väravat... (Tamm-

saare ТО I 30.) Joonast jälgiti mitu ööd järgemööda... (Hint
TR 111 106.) Seesama nüridus ka minu meeled litsus / maadligi

siia... (Sütiste Tl 475.) Sirjele oi näi soo meeltmööda eJ.Or

vat...(Nurme RL 75.)

Nagu nägime, väljendasid vanimad partttiivsod adverbid

kohta, kust lahkuti (alt, ült, kottu, takka), erandlikult ka
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suunda (mööda) Või Tiial Qhgci), näit.: ...takka tuleb saane

...(Vilde MP 175.) ...Mäeküla sõidab mööda, (Seale. 1?4.)

...taipan äkki.et olen ookeanil. (Smunl JJ 39.) Aega väljom-

dsvad liitadverbtd jalamaid, kohemaid, sedamaid, otsemaid,

näit.: ...kaotajad aetakse sedamaid lao Tast minema - (Samul

JJ 76.) Olejäänud liltadverbid märgivad suunda (allamäge,
D+rivoolu. tagasikätt). TÜst (pikkamööda. Tastukarva) Tõi

maara (niivõrd, sedaTõrd). näit.: ...Tirutas temaga tagasi-

kätt Peerule otsaette. (Tammsaare ТО I 13%) Pikkamööda jõwa-

me... kokkuleppele... (Smuua JJ 44.) Ei, Kremer oli oma maja

pidamist... sedavõrd saanud terrsndada, et ta piimarentnika

...võte rahale jätta. (Vilde MP 136.) Rõhutavas funktsioonis

määrsõnu poolt, sugugi, suurt, ühtigi jt., näit.

...tema hirm polnud nähtavasti koore omast sugugi väiksem...

(Tammsaare Тб I 413.) Neptanusei polnud suurt midagi öelda..

(Smuul JJ 49.)

Illatiiv

Illatiiv on eesti keeios produktiivsemaid advorbikään-

deid. Nagu juba oespooi märkisime, langevad teatavas sõna-

tüübis ( astmevahelduslinud sõnad kolmandavältelise nimetav

ga) partitiiv ja illatiiv vormilt ühte. Vastavasnjmliai, oom

tL koeiea arvukalt esindatud advoroo on Õige käsitleda illa-

tiivi vormidena. Näit, harva, huupi, kaldu, keerdu, kiiva.

kähku, lanku. nehia. paksu, pikka, pihta, põimi, risti,

sa, samma, tühja, valju jt.; ...nähti, et see, kelle pull

seast huupi Karvile oli võtnud, oli Mäeküla peremees

ise. (Ville .T l;j ,) Ta vahib tükJc aega kiiva istuja p001e...

le... ( als. 125.) - teolahkmelt pühib ta nelja paar vers

ta maad. (Seale. 176.) Nad vananevad pikka...(Seale. 183.)

hetnSVOOr / linna suunas SASKU läheb.(Sütiste Tl 89.)

Sageli esineb illatiivne adverb abimäärsõnana ühendverl

koosseisus, näit, küüru (tõmbuma), lahku (minema), looja (m

nema), luhta (minema), nurja (ajama), peitu (pugema), plehk)

(panema), pilve (tõmbuma), purju (jääna), soiku (jääma),

täide (viima) jne.; ...nende arvamused lakeid alati lahku.

(Tammsaare ТО I 355.) Päike juba looja laind... (Liiv T 312



TA vajutas lauaga kiatud näoga maha... (Viida Ж 159.)
-ta lõhutud luud/läksid sügavale, sügavale peita. (Жиаао LL 1%)

Taevas tembus pilve... (asuni JJ 97.)
Vana nähtus on geninaadilise illatiivi adverbiniiseenmi-

ne, näit. ella. etto (fotohen), ikka-kakkti. niane.

pakku, sekka, sisse, vakka jt. Kami... vaatas siiski tantsu

ajal ninu poole a11a... (Samul JJ 170.)... Ta tahtis leske дДд-
mo ilas nendeta... (Vilde MP 180.) Arana na tahan

(knnmo LL 24.) ...rännates mübda raanatulehti,kannatlik, nõb-
tos ja vakka. (Vaarandi VL 217*)

Illatiivsot päritolu on ka adverb salala. nis hääliks

näol on säilitanud jälje vanast läänonerosoono illatiivilõ-
pust fesi-i*^stlahan<*salahan). näit, ж Kaks noort ja nõrka...
oa istunud... salaja pimedasse nurka... (Vilde MS 7.) 1739.
aasta piiblitõlkes kohtame analoogilisi vorme taaada

(tähendusesedasi* /tagasi* ).
bespool vaatlesime partitiiv-ablatiivset vormi miit (vs.

lk.39).Samast pronocmenitQvest pärineb km latüvne või illa-

tiivme eüa.nait. :*les pagan aiad siia (Smuul JJ 4?3
Primaarseka tuleb pidaAa eesti murretes laialt levinud 11-vsl-
telist latiivivormi CtLliJ'kirjakeeles esinev illatiives ad-

verb on hilisem,kuivõrd illatiiv ise on sekundaarne

Primaarne illatiiv on sallinud rudimendina

Oksikuis adverbides,nagu alas- (alaspidi^. (edasnidi\
kus, siis***.taas**** i ngit.: ... ja isegi pea alaspidi.

*lVastavad*Uthtekujud oleksid sljttk Yt.P.Ariste,
Eesti asesõnade ae.te ja suhetest?- Keele 3a flr3an-
duse Instituudi uurimused' I.*ГаlТ.lпп 1956.Lk.57. Vt.ka P.Alvre.
Pronoomeni see tüvedest läänemeresoome keeltes.- Emakeele Šeltsi
aastaraamat 11,1963.Lk.147-148,ja P,llvre. Pronoomenite ise-
HrammL-.Emakee 1e Seltsi aastaraamat ,1965*Lk. 202. Vrd. veel
L.Posti, ЕгИв itkmerensuomalainen genettiivimuoduatua.—Virit-
ttjK 1937. Lk.282 jj-d.

rrimaame on murdeline (ePespiPi. aPeapi^e), vrd.soome
etes-taas; a on oletatavasti tekkinud taga—sAna analoogial.

pronominaaladverbidega siit.pila kuulub ühte
ka siis.mille algne lokaalne tähendus oli Vt.Хаку-
пинан .pp.cit, Lk. 93—94. JHyelikult sils«'MJÜLa.Teiselt poolt
on vorm siis võis tekkida vanade adverbide nagu
tiles analoogial.Vt.F.llvre, Pronoomeni see tüvedest läänemere-

soome keeltes.Lk.l47-148.
* *

Määrsõna taas (< taMs) algne tähendus oli samuti lokaalne
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(Vetemaa L 91.) Jääaaar ... pöördub siis kõrvule või lõheneb
kaheks. (Shuul JJ 85.) Üles taas/ Peep jookseb... (Alver T 16<b)
Vorm kus loovutas aja jooksul oma kunagise illatiivse funkt-

siooni hiljem kujunenud vormile kuhu ja omandas

analoogia mõjul inessiivi tähenduse, näit.: kus me ka viibime,
kuhu me ka siirdume, igale poole viib inimene kaasa oma ise-

loomu põhiomadused... (Smuul JJ 37.) Esialgse funktsiooni tuh-

mumisest keeletarvitaja teadvuses kõneleb samuti adverbi üles

rahvakeeles laialt levinud väär rdöpvorm messe, mis tekkis

seetõttu, et vormi üles ei tajutud enam illatiivsena. Ka va-

nemas kirjakeeles esineb eelistatavalt ülesse, näit.: Lõo

lõõritas,/ tõustes
...

õhku ülesse. (Liiv T 315.)
Rohkesti leidub eesti keeles, eriti rahvakeeles ja selle

mõjul ka ilukirjanduses sisseütlevakujulisi liitadverbe.

Näit.: "... küllap ajapikku hakkavad vilja kandma." (Nurme
RL 68.) Ja põder ... rändas üle jõe ammuilma. (Sütiste T I

339.) Johann Sebastian Bach / kahekümne lapse isa / tõusis

sel hommikul aoaegu üles
... (Vetemaa L 91.) Nõnda arutas oma-

nuhti ilmaasju Ruusna mõisa kubjas ... (Hint TR I 281.) Pearu

jäi eidega omasoodu
... (Tammsaare T& I 31.) ... kuna see

pooljooksu Peetsovi majja lippas ... (Hint TR I 190.) ... po-

le ka ühtepuhku seapekki pannil säristada ... (Tammsaare TÕ I

252.)
Illatiivsed adverbid märgivad kohta, kuhu minnakse või

midagi pannakse (ette, sinnapaika, sisse), aega (ikka, taas,

ühtelugu), olukorda või asendit (kiiva, põiki, ratsa, valla),
viisi (kähku, salaja, valju). määra (külla, paksu, peaaegu).

põhjust (seetõttu, mistõttu) jm., näit.: ...jättis naabri sin-

napaika ...(Tammsaare TÕ I 128.) Ja me tahame ikka sinna taga-

si. (Vetemaa L 80.) ...mil Tuksi poiss ...
meistri külalise

vastu suu valla oli lasknud. (Vilde MP 180.)
...

Kauri Roo-

si... puhkes valju ja lohutamatult nutma. (Hint TR II 315*).
Mul on jõudu ja linnas rahvast paksu. (Vilde MP 185.) Neil...on

seetõttu suuremad reservid. (Smuul JJ 40.)

Lõpuks võib lisada, et illatiiv koos teiste sisekohakää-

netega on neid kaasus!, mis kujukalt illustreerivad sõnade
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Adverblallseerumise protsessid Paljude emmede sisseütleva

vormi kasutatakse paralleelselt uil Mmndaana koi adverbi

funktsioenis, olenevalt kontekstist. Võrdleme mdlteke järgne-
vaid lausotepaare. Onuataain labida auku. Silmad vajuaid auka,

rind Idks Utte. "Tema aaab nüüd mind mees kdttel— * (Tamm-

aaare TÕ 1 126.) (Meie)kulla saabu*id külalised. Õhtul tulid

"Kooperaataiale* Miia Jaapani Antarktise ekspeditsiooni esin-

dajad. (Sbuul jj 71,)

Inessiiv

Resti keelele cn omane adverbide muutumine sisekohakM-

netes. Pii eelnevad paljud mkKraöaad tegusõnast sõltuvalt
ineaaiivi- või iljatiivj.kujulisena, mgit. keerdue-dceerdu.kik-

-IORJAS-I22JA,

гдШкд-raisku,
Adverbiaalne inessiiv vaatab küsimustele missugunee

olukorraa või asendis?) ,illatiiv Maimuatele )kuhu? misaugu-

seaee olukorda või Ndit.:Ch olu ka keerdua kui

punnivinn, / (Vaarandi VL 263-) Majad kaldu, kuurid keerdu...

LL 32.) Aededes aeiaid õunapuud lookas... (Tuulik TMV

11.) Roaks tuul... surub raagus kased looka. (Nurme RL 54.)

Monode kaheailbiliste aatmevaheldualike aõnade puhul,
mille nimetav on kolmandas vältes, on kujunenud pruugiks eris-

tada adverbi tavalisest seesütleva kgAnde vormist tugeva astme

abil. Tugevaastmeline inessiiv on teatavasti murdeline nähtus,
mida kohtame Pohja-Eesti läänepoolses osas (k.a.saared) ja mis

kirjakeeles tuleb esile adverbides, nagu autus, harkis, hoo-

pis. kottis, lookas, raagus, tükkis, virnas, vintis. vHntas jt
ngit.:... leidus neist hoopistükkis viletsamaid ... (Nurme RL

136.)... kus puud on üle poole aasta raagus/ (Rummo LL 34.)
Mari selg oli küll parajasti vimmas... (Tammsaare TÕ I 229.)..

Indrek ja Ants 01id... Oru Riiaga... raskesti vgntgs.(Seale.
401.)

*) Vt. ka P.Äriste. Adverbide arenemisest l&Knemere keeltes.-
Teaduslikud toöd\"pühendatud Tartu Riikliku Ülikooli 150.aao-
tapSevale. Tallinn 1952. Lk. 107.
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HÕrgaaatmolistena Minevad kirjakeelea adverbid, nagu

huita*, kalana, korras. Mljos. Iикм, norus, vahus

ygliaa jt., ngit.! Aga ta meelest all aiiaki, kui poleka lagu

kerra*... (Vilde M 341.) Punaet neil küljes ei elund... (Vil-

de ИР 131.) "Ah, keet ta alla aai, wka oli luknaj* (Hint К I

237.)
Hagodaaed ea doaariptiivaet laadi ineaaiivadverbid, eriti

tugevaaatnelieod, au aõber /salapärane kergelt

(Rummo LL 28.) ...valget verd, harv habe lana otaaa, all-

nad kriaaia - (Tammsaare ТО I 26.) Weil lindudel on ml

жпж varbad... (Vetemaa L 80.) ...Uks gra, aaba lidna. (Vaaran-

di VL 272.) "H toa," sõnas ta vgravaposti vahtidoa. See oli

Igngus. (Tuulik TBV 74.)

Jgljo kunagisest laadivaheldusest on agilitanud adverbid

ooa «'oJeaad). koo* К 'koleea). seos siiÕaag). ngit.!

Seo polo ning! mggl giin ooa. dtleain mina./ Nii me aiia

Igkaimegi koo* edaai... (Vetemaa L 87.)
Ineaaiivaeteat liitadverbideat eelnevad aageli eluilmas.

esmajoones. kgsikges, oteojoonea. rahumeeloa. aealaama*. aiin-

ilmae. dheakoo* jt. Ngiteks: "ki p*ne, eluilmas ei pane", vaid-

le* Eedi vastu.(Tammsaare TÕ I 503.)... *ee saladua oli eama-

joonea Nikeforose enda valduse*. (Ristikivi IS 29.) kuid oleks

ta rahumeeloa suutnud elada inimesega... (Hint TR 111 211.)

kurdeti Üheskoos kassi kadu... (Tammsaare То I 399)
Enamik inessiivikujulisi adverbe pdrineb kahesilbilistest

sõnadest. Harvemini moodustatakse mggrsõnu kolmesilbilistest

tüvedest. Ngitek*! kõveras ja kookus Uks Jaagup... (Tammsaa-

re Тб I 332.) ...mul nagunii asi paruniga pahuksis... (Hint

TR I 266.)

Inessiivsed mMrsõnad väljendavad peamiselt olukorda või

asendit (kummis, ristis, sassis, tilkas. turris, vintis), pea-

le selle kohta (eo*, maas, sees, vgljas). kehaliikmeid, mille

katteks miski on (jalas, kaelas, киев, selja*), aega (ilmas.

samas), harva mMra (umbes). Ngiteks: Neid kuhjub, kuhjub nii,

et kummis ruut. (Rummo LL 39.)...kõigil kgod ristis... (Vilde

ЖР i32.)... sassis habe endal tilkas... (Tammsaare То I 30.)

— vaid kaugus on mu tuga ja ees, vaid, sild,mil seisan ma, sil—
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Uad мая, (Ruweo LL 42.) Tal rütik од kaelas, knmmikotad on

jalas... (Vaarandi TL 108.) "Mitte ilmaski?" pMrib Liisi.

(Tammsaare TÕ I 259.) ...kMib umbos jkrgmine argumentatsiо om^.

(Smuul JJ 99.) Üksikuid inessiivseid adverbe kasutatakse ka

imbutavas funktsioonis, ndit.* ...Mesti ajal olid vool koopia

palju kehvemad memmed. (Vetemaa L 51.) "...peaksin sui toeta-

mise tükkis maha jMtma," ütleb Hiljandi. (Nurme ML 78.)

Elatiiv

Adverbina esinev elatiiv oa enamasti lahedalt seotud

teiste sisekohaMMnetega. Mida advjrbo, peamiselt kohta ja

olukorda osutavaid, muutub kolmes sisekohakMKmdes, nMit.; gt-
te-ees-eest, juurde juurus-juurest. kokkm-kooo-koost.

maast, sm

kMtte-kMeo-kkest. maha!-maAO-

ЦЦлгИНАЭ-
vttljast jt. Ja suu vaikt-s, saed rippusid maha. (Vilde MP 137.)
-...Maret vaikib, aj.imad maas.(Tammsaare T& I 257.) ** Riia sek

sis... Oga saanum silmi maast. (Seale.4oo.) ...viskas valge

pihtaasuka selga...-(Seais.4ll.- Paks pintsak on seljas -

(Vaarandi VL 108.) - "tui must sa oled J" ütles Mari poisil

kuube ja sMrki sellast võttes. (Tammsaare T& I 322.)

VMhemal ndkral esineb eesti keeles muutumatuid elatiiv-

adverbe, nagu iseenesest. IMrjeat. korrast, kõigest. Mepürast

millegibMraat. mokaotsast. Pdrast. sellepdrgst, südamest,

vahest, nMit.t "...ei IMho ta sul iseenesest südamest Nra..."

(Tuulik TMV 28.) ...meil paremaks/lMheb elu j&rjest-...(Vete-
maa L 61.) Müüd hakkas perenaisel millegipärast tüdrukust hale

meel... (Tammsaare TÕ "...Mul on südamest kahjul(.Nurme

RL92.)
Mlatiiv on paljude adverbiaalsete fraseoloogiliste väl-

jendite kMMndeks, nkit.: heast-paremast. kõigest

jõust, kõigest vKest. omast kKest, omast peast, ggeyggtjgge-
va jt. "Matsu, kui hea," kiidab Liisi ja mugib kõigest jõust.

(Tammsaare TÕ I 256.) "...Ma tean seda omast k&egt,"

TEV 25.) "...Ja Mari ei teind seda otsastpeast***" (Tatmsaare

Ttil 215.)
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KLatiiveed adverbid nArgivad kohta, kust tnllakae voi mi-

dagi voetakse (õest, jalast, kust, viljast). aoga (ilmast ilma

jgrjest. Parast), viisi (korrast, agk&gtaaab Agdagegt), olu-

korda (koost, kgopgrast).
või modaalsust (kaikest, vahest, õigupoolest). adit. $ ...

mis

vkljast vaadates nMivad vaesed ja rgpasod. (Ssuul JJ 74.)
PArast Ikksid poisid Oru suure kase a11a... (Tammsaare Тб I

397.) ...see kasib mokaotsast, qpris RL 125.)

...mis meil parajasti/kdoplrast on./ (Vetemaa L 20.) Aga selle-

parast kiidetakse... (Seale. 70.) On suur, tõeline Põhjamere
torm, õigupoolest orkaan. (Smuul JJ 18.)

Lõpuks võib lisada, et elatiivist on pdrit adverbe tule-

liide -sti (vt. lk* 73).

Allatiiv

Analoogiliaelt sisakohakAAndeliste adverbidega muutub ka

osa vlliakohakMKnetes olevaid mMrsõmu, nagu oemale-eonal-oe-

ualt. kallale-kallal-kallalt. kaugelo-^taugel-kangelt. keskele-

keakel-keakelt. kohale-kohal-kohalt. kuskil^-kuskil-^knskilt.
kõikiale-kõikjab-kõikj&lt.
Ikhedal-lAhedalt. mujale-mujal-mu jalt. jt.

ж Selle keelega võib inimese endale kallale narrida, kuid

katsu teda kallalt dra ajada! (Skuul JJ 17.) - Hobusel olid

parmud kallal. (Tuglas VI 72.) (Muidu võib ju Maakera kuskile

kaduma minna) (Vetemaa L 73.) - Tõehhov on ЙЖЙЗк tulnud...

(Saual JJ 31.) - ...kuskilt nende tagant peaks ... kerkima

vtlge linn... (Seale. 83.) ...ta keeldus meremehi endale libe-

dale laskmast... (Ristikivi 18 12.) - haagil siinsamas libe-

dal... (Rummo LL 8.) - ...nii lAhedalt mWdus ta. (Tuglas VI

80.) Allatiiv esinebki kõige sagedamini kolama кАAndes dekliy

neeruvate adverbide vormina, vastates küsimustele )knhu? mis-

suguse ass olukorda või asendisse?*
Mõned nAArsõnad (enamik neist on abinMrsenu) mustuvad

ainult kahes kMAndos - allatiivis ja adessiivis, ndit. ж alalo-

jalule-jalul, laole-jaol. jAlile-jdlil. kahovahelo-kabe-
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koonalo-koomal. ка<

tallolo-tallol. ДЖЙЙДпХЖЙА Vrd.: Huigu on juba julul. -

võttis onne aega, kui ta-dalule nui... (Tammsaare T$ I 321.)
Ta ...sattus kahevahele. (Tilde MS 340.) - Talitseja oli kah

vahel... (Seale. 332.) PMpv om lõpul. -Ja noorik jutustas
100 lõnule. (Tilds MP 158.) Nähtavale ilmus kaks pudelit...
(Tammsaare То I 34.) - ...üksnes lained on mahtaval— (Vaa-
randi TL 210.) Olemegi odral. - Juba pgrale jõudes leidsid

nad Maio-sõtso pool ühe mehe... (Tuglas Tl 427.)
Muutumatuid alaloütlevakujulisi abimddrsõm on esilo.

liialo. ngole. pikale, Whelo, vihale jt., ngit.; See ette-

panek katsus esilo Hldiso hea tuju... (Smuul JJ 37.) "...Mii-

sugused meelelahutused hakkavad... liiale minema". (Tuulik
TKV 31.) Kuid pihitavat oi tgrka t*olo. (Vilde V 145.) Aga
Triin ei pannud ta juttu tghele. (Tuulik ТЖТ 17.) See on

vihale ajav tW. (ammul JJ 173.)
XMMmdscma vormistikust on osaliselt irdunud teomaarust

väljendavad pooladverbid, пажи heinale. lahile, kalale. marjUF-

10. seenile, teole, vamilo jt.,ndit.t Teame vist säinale

minema," Ktlosin Andresele. (Tuulik ТКТ 15.)

kirjakeeles harva, Mil aga murretes. Kirjakeelest võiks

tuua näitena rõhumäärsõna -pe&Wgi).
Allatiiviga soostub ka ialm-sõnast tulenev deetümologi-

seerunud kuluvorm jgllo (< *
Huvitav on markide,

et adverbi algme tähendus on olnud lokaalne.

Allatiiv adverbina väljendab kohta, kuhu minnakse või

midagi pannakse (eemale, kameele. Dainale. vSgrsile), aoga

(ЗЖIIO. kauneis- mõnes kontekstiks), olukorda (kahevahele.

*'Kaassõnana esineb ka *ablatiivne vorm kannult (Koor ei lahku-
nud peremehe kannult.).

**)
* * " ' .

MMit.voru murdes; wngM sättes ()hirmsasti!)

. Adverbi üpris algupärast, -'kesti Жеei 1940,
5. Lk. 106.
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rippele. vihale), tegevust (marjule, teele, vargile) või esi-

neb rõhumäärsõne funktsioonis (peale, pealegi). Näit.* Aga ta

ei saanud kaugele. (Vilde MP 157.) Õhtul jälle kino. (Smuul

JJ 58.) ...et Juhan käsi rippele lastes oma paika jäi... (Vil-

de MP 157*) Pealegi on see tõsi. (Smuul JJ 82.)

Adessiiv

Nagu nägime, esineb adessiivgi kõigepealt kolmes või
kahes väliskohakäändes muutuvate adverbide vormina, mis vas-

tab küsimusele missuguses olukorras?!Näit.:...mitte kau-

gel rannast, lõõmavad... tulekahjud. (Smuul JJ 176.) - Kauge-

le polnud minna (Tuulik TEV 67.) - Suur päike / paistis kor-

raga kaugelt. (Alver T 16.) "Kui aga kupitsad ... paigal sei-

savad." (Tammsaare TÕ I 336.) - Ometi jäi ta paigale. (Seale.

391.) Kt naised tal kannul olid, ei saanud ta enam üles tõus-

ta... (Seale. 279.) Delfiinid viskusid veest välja nii pare-

mal kai vasakul... (Smuul JJ 174.) Kuru noorik jättis "moln-

ri" tellimata, rahul sellegagi... (Vilde MP 147-148.)
Ainult adeaaiivsel kujul esinevad määrsõnad, nagu algul.

СДI, hiMMj, kiirul. lustil, lennul. RU3gll,_Sßa-
daval. tulvil, vahel, öösel jt. B№it.: ...

võikaslasta algul.,

võrgud parvele ümber... (Tuulik TEV 7.) "Peremees on kuri ja
perenaine hirmul." (Tammsaare TÕ I 322.)... lennul /mängupäe-
vad mööda tõttavad; (Koidula T I 23.) Silmad olid pilul. (Vil-
de MP 177.) ...need olid saadaval... (Tammsaare T& I 451.)

...nooruk, tulvil kuuma indlust,/ (Alver T 301.) "Aga vahel

oli ikka rõõmu ka," ütles Triin... (Tuulik TEV 9.)
Omaette rühma moodustavad onomatopoeetilistest ja desk-

riptiivsetest sõnadest tuletatud adessiiviksjulised adverbi

nagu kahinal, .klirinal, kolinal. kubinal. laginal, pahinal.

RobbMtl, graginal, rjLal^l, vihinal, õhinal jt.,
näit.:...kahinal hingab vahtrik/tßummo LL 23.) Qblikaõite
raudrcjstepunast/ jäätmaad kubinal (Seals.3o.) Pahinal

langes vesi malmkatlasse, ...haokubu põles praginal pliidi

all; sööginõud lendasid kolinal pepukaussi... (Leberecht VK 5.

vihurid puhuma s / chinal...prügi. LL 17.)
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Produktiivne on adessiiv ka liitadverbide ja fraseoloo-t

giliste väljendite käändena.HMt.:...kes hõõguvalle keradele

kariksilmil
... järele vahtisid... Vilde MP 143.) Hiivas,

ojasse / lustjlaginal./ (Liiv T 314.) õhtul ... küsis pere-

mees temalt naerusuul... (Tammsaare TÕ I 128,),.. põllenurk
silme ees ja kurk nuuksutõmbel. (Vilde MP 121.) ...tundis

ta oma keha üleni nõresveel. (Tammsaare TÕ I 220-221.) Mida

te olite sunnitud/... sunniviisil pidama/ (Vetemaa L 65.)
Ent olgu süü kui raske iganes, mõtleb Juliette vihavurinal...

(Vilde MS 392.) -ta hakkas mulle väevõimul vastuj (Vilde

MP 144.) Paremal käel levis külm kesavKli... (Vilde MS 175.)
...ta jäi neid pärani silmil tunnistama. (Vilde MP 132.)
Ristis käsil langes ta... mehe ette põlvili... (Tammsaare

TÕ I 33.) Oks, teine, vaevu kolmas / ühel pool. Uks, teine,

vaevu kolmas/ teiselpool.(Rummo LL 8.)

Keeleajalooliselt huvipakkuvad on adverbid seal, teal.

all, üll: mujal, teisal, kõikjal; millal, sellal, tollal:

eemal, koomal, taamal. Näit.: (praegu kestavad
... seal ...

tugevad tormid) (Smuul JJ 47.) Endine partisan, valge kittel

ü11... (Vaarandi VL 255.) ... nagu oleks tal mujal kiiret

tegemist. (Ristikivi IS 12.) Meed on alati ja kõikjal ole-

mas/ (Vetemaa L 91.) "Millal sinul küll mehearu pähe tuleb?"

(Tammsaare TÕ I 1&-12 kilomeetrit Mimõist eemal.

(Smuul JJ 89.) Kaasajal adessiivsetena käsitatavad vormid

seal, teal, all, üll on tegelikult vanad lokatiivse funkt-*

siooniga essiivi vorme ja aitavad seletada adessiivi kui

käände teket.*)

Usutavasti kujunes käändelõpp (- Ila.** llg)vana копа-

sufiksi -*la, -*lä(esineb sõnades nagu soome setälä/lellela,
lelle asukoht, kodu', etelä'lõuna', pohjola*pohjala^, ee&-

ti edel. põhjala,manala ja"uraali aluskeelest pärineva
lokatilv-ehsiivi' tunnuse -*да, -*Bä liitumise tulemusena for-

matiiviks Võib arvata, et adessii-
vi kujunemine sai alguse määruslikest vormidest, nagu 'siyälla
(^soome siellä;eesti seal).*täjällä täällä;
teal). Neis l#htevor&ides'kohläbie vana kohafunktsioonilist

sufiksit -*ita,-*mis tugevaastmelisena elab eda-

si soome keeles sõnades nagu meikäläinen meie (inimene' ,

heikäläinen 'nende (inimene)'7 täkäläinen 'siinne,koha&ir
(inimene)'7ldverbide seal.teal"lähteks on demonstratirvpro-

noomeni tüved* ja ,mida esindavad eesti keedes
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Nagu adverbid seal Ja teal nii on pronoonenitüveliaed ka

mujal ja teisal. ' Arhailiseks võib pidada samuti mKArmõna
Nood adverbid (koos eelvaadeldud pronanimaalsete

on vanimaid Hünemere soome keeltes. Üldse on a*o-

sÕnatüveline adverbitüpv esindatud vaid üksikute nAidetega.
Lisada võiks veel mMrsõnad millal, sellal, tollal, mis etü-

moloogiliselt seostuvad asesõnadega mis (tüvi mi-). see ja
too.

*

Adverbid eemal, koomal. t&aMl esindavad komparatiivi
vorme sõnadest esi, kogu, taga.

Vorme millal, võib-seletada kui kontami-

vaijende is .1 (vrd. liivi mil Жlкаl^ .

*tCHa lt poolt ol&Asv№malik
lorpu -Ilal ka reduplitseeritud adessiivilopuua.

aitab каждое f :J:tblooniilmeKamalt esile tuu

koomal <*koybmball&... taa.&ai
vt. кл P.Alvre, Adverb lae eesti tasa- samojeedi

laeat tol ust. - Emakeele Seltsi aastaraamat

VNJ, 1%2. L*. !'*'?.

asesõnad see ja tema (soome t&*A).
Hiljem muutusid piirid sõnaosade vahel dhmaseks, L-i ei

tajutud enam tüvesse kuuluvana, vaid hakati seda pidama*muute-
lõpu elemendiks. Nii sai metanalüüsi teel kMndelopuks -*lna.
-*1рй, mis assimilatsiooni tulemusena kuju

(eesti keeles kMndelopp võis nüüd
liituda sõnatüvedele.

Sama teed on käinud ka vormid all<*alla<*alna ja üll<
<*ülld <*ülnk. milles tegelikulnTüve osa.

Vt.ЛЛадзшен- Развитие и структура фжского языка.

Часть 1. Москва 1953.Ьк, 86, ja Историческая мор-
фология финского языка. 1955. ък. 28.

Esimesele on olnud lähteks vorm mürklis pronoomenitüvest
**(!-.teisele mitmuslik adjektiivne tuletis pronoomenitüvest

Lähtuda tuleks seega vormist *tpj.sajhlla. näol

on tegemist juba eespool mainitud kohasufiksiga. Vt. Д.Бубрюц
Lk. 19 - 20.

Adverbis kõikjal esineb vana kohasufiks -*ja. -*AA. mis

soome murretes "elLb edasi voryides nagu mel.lК. ja."*neijä

adverbi kõikjal lähtekujuks eesti keele seisukonast *kaikkg-
iälla. Д.бубРИХ. Lk- <?0- 21.



Adesmiivmod adverbid жчАжжАтеА kohta (peal. teiaal.

adl)- мм tallal. elukorda (rahul. voeti-

Wal. õitael). viili C&ahlnal. жмАатЖе!. tege-

*TM*t lorini. teoksil). ndit. ж Sul võõrsil on etdemol

külm ... (VaarwusdiVL 110.),Tiia* ei iial joa* / era etele

teise head; (Koidele T I 48*) Je sina tael je pgike / iial

kittel hoiavad. (keela. 63.) Nagu nõievlel võtsid mehed уii-
bed bambust.,. (Temmeaarg !б I 249.) Rail en ellea elgva...

(Wurmo NL 25.)

Abilt!iv

Abletiiv esineb vAliskohekMnetes muutuvate sdwrbido

kolmanda vormima je vaatab кНаЛжжжюоlе (ersndüNnlt ha

olukorrast?*) л ndit. ж ...kaides linn udlja

ndgi. (Ristikivi,lS $%) ... kaunalt tuleb hala, lael vai itk/

(Rummo LL 8.) kardaks ta aeda, kee ta...

tabab*. (Tammsaare Тб I 220.) ...kass...ajas vüeteebiaa

kausi,.. Ilalt laadilt maha. (Zeals. 39Q-)

kaasaogoos keelea ablatiiveeteka peetavatelt
alt, blt. aealt ea еlжя! jutte eeepool (vt. lk. 40).

kuutümatuid ablatiivadverbe ea tahteliselt vdhea. VsAb

Nimetada аМгаожжа, nagu beebilt, lalamaalt, jaalt. Iccaalt.

korrapealt, kellapealt, küllalt- Miialt, aimelt, maalt.

S&S.Lc, aKit.! Rt parun...

siin viibis, tuli sellest, et tema uue mõisa härrastemaju

aprillikuus jaolt maha oli pelemtd. (Tilde H8 171*) *4 Idhe

naljalt ühtegi puuri..." (Tugiaa VI 27.) ...жж!е tuli osalt

otseteed Oru kesakünnilt. (Tammsaare Тб I 336.) ...lamab tal

Ukai en^mj^alt— majahüt! poole minna. (NunetaßL 26.) "Soo.

Aga kui mina sind tunniuaalt lahti lasen..." (Vilde ЖР 123.)

Reduplikataioemil baseeruvad edljendid ansta-aastalt.

ASR2bj*Ü* ЙМЙ-

-sammult, sõea-seaalt, jt. ,ndit. ж ... hopp-hoo-

biit omandasid rasieueod Xaie silmis taie k*a3u. (Nurme RL 136.)

Vrd. кжД.Бубрих. Lk. 17 - 18. ja J .Х?кулинен .

Lk. 89.

53
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Tund-tunnilt tõuseb nende kurss... (Smuul JJ 61.)
Adverbina osutab ablatiiv kohta (mujalt, sealt, teisalt),

aega (aastaisastalt, tund-tunnilt). järjekorda (kõigepealt),
viisi (hoobilt, sõna-sõnalt). määra (kallalt, osalt), tegevust
(marjult, värgilt) ja esineb rõhutavas või modaalses funkt-

sioones (naljalt, nimelt. vaevalt).mäit.:"Kui on sõda, siis

olgu õietiJ" karjuti teisalt. (Vilde MS 339.) ...nõuavad aas-

ta-aastalt ikka suurema hooga kartuleid... (Tammsaare TÕ I

242.) Mimõis tulid maale kõigepealt mister Gerald L.Xetchum..

(Smuul JJ 153-) "Kes seda siis sõna-sõnalt jõuab meeles pida-
da." (Tammsaare Тб I 220.) ...nende lennust on minule küllalt.

(Sütiste T I 340.) Talumaad olid nimelt vana rootsi mõõduga
mõõdetud. (Vilde MS 168.)

Analoogiliselt elatiiviga on ka ablatiivi lõpp kujunenud

sufiksiks, nimelt kõige produktiivsemaks adverbisufiksiks

kaasaja eesti keeles. Adjektiivitüvelist määrsõnu, nagu kau-

nilt. kiirelt, lahkelt, täpselt jt. tulebki pidada derivaati-

deks,mitte käändevormideks (vt. lk. 8?).

Translatiiv

Translatiiv tuleb adverbina esile näiteis, nagu esiteks.

homseks, kahjuks, kauaks, kolmandaks, korraks. lisaks, lõpuks.
miks, milleks, misjaoks, naljaks, naljaviluks, näiteks. Päri-

seks. selleks, seniks, sootuks, suusoojaks, tarbeks, teiseks.

tänaseks, viimaks, õnneks; 38seks jt. Näit.: Aga kauaks jäi

talle meelde sõna patt...(Tammsaare T6133&) Talaskis koera kor-

raks vee peale hinge tõmbama... (Seals. 412.) ... ning lõpuks
sööks Pollo ka rohu ja sambla... (Seals. 389 - 390.) "Milleks

ägestuda?" (Tuulik TEV 98.) Niikuinii ei ole piima tarbeks,

aina keeda jahukört! lisaks... (Tammsaare TÕ I 59.) Ja oli

viimaks kustunud... sügisvärvide selge ning sügav paistvus...
(Vilde MP 135.)

Saavas käändes olevad adverbid liituvad sageli tegu-

sõnaga tihedamalt, muutudes abimäärsõnadeks, näit.: andeks

(andma), hiljaks (jääma), ilmsiks (tulema), imeks (panema),
liiaks (panema), osaks (saama), pahaks (panema), pooleks
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(löcma), puruks (tallama) jn*. "Andke andeka, õpetajahärra..."
(Tammsaare TÕ I 215.)... vaatas imeks pannes ümberringi...

(Koidula T II 49.) Selleparast nagu ei pannudid ema isale peks-

mist nii vaga liiaks... (Tammsaare TÕ I 342.)... kui kauaks

jäävad meelde nooruses osaks saanud solvumised... (Smuul JJ

170.) "Ärge pange pahaks..." (Ristikivi IS 13.) Miks see -

pooleks löödud mäekuppel keset lagedat / liiva varistav nagu

verd? (Vaarandi VL 225.) Valu vaikusetagune / püsib - puruks

ei lagune / (Rummo LL 8.)

Translatiivsed adverbid väljendavad aega (kauaks, seniks,

ööseks), järjekorda (esiteks, teiseks, viimaks). olukorda

puruks, päriseks). viisi (suusoojaks, naljaviluks),
määra (liiaks, sootuksX otstarvet (misjaoks, selleks). näit.:

ööseks jääme siia. (Smuul JJ 176.) Ja seda meest peksti...,

esiteks vastu jalgu... (Tammsaare TÕ I 408.) "Ah mõtlete selle

töö peale päriseks jääda?" (Tuulik TEV 25.) Kui puuriks õige
kase sisse augu, niisama naljaviluks? (Tuglas VI 373.) Joosep

oli tema Liisi pärast sootuks unustanud. (Tammsaare тф I 406.)

"Ah selleks sa, tattnina, tulidki Vargamäele?" (Seale. 336.)
Peale selle iseloomustab just translatiivikujulisi määrsõnu

kalduvus abstraheeruda ning kujuneda modaalsuse väljendajaks,

nagu seda osutavad ka järgnevad näited. Kahjuks ei saanud

ma vürstiga sõnagi vahetada... (Ristikivi 1$ 59.) Lõpuks, ma

olen ainult ajutiselt ekspeditsiooni liige... (Smuul JJ 36.)
Seal näiteks oli teiste hulgas ka Kauri Roosi... (Hint TR II

344.) Меж! õnneks neid ettekäändeid ...ei võimalda...(Shuul

JJ 171.)
Lõpuks pakub translatiiv näiteid sõnavormidest, mis aset-

sevad noomeni ning adverbi piiril ja illustreerivad transla-

tiivi jätkuvat adverbialiseerumist,,Bäit. hetkeks, natukeseks

põrmuks, viivuks, üürikeseks jmt.; ...
viivuks jään tast maha*

(Vetemaa L 60.) Mari vahtis talle igirikeseksjärele... (Vilde

мр 133.)

Terminatiiv

Vanu terminatiivseid adverbe on eesti keeles ainult üksi-
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Kaid*. niitakt ЙДк (kaaaajal sideaõaa), maani. **м*

kartlik etamik luba / ai ole eeni, andami... (Vetemaa b 6%)

tõik UlejMmeA om hilieeuad, ngit. kõtMl. ptaani. piisani.

wuhtmmi. põhlmni Pilvini.

МВЖЬ üleni jt.; ... me elama mõnikord vaadid

piigani / Wia armaatuat/ (Vetemaa L 70.) Jõemaa Tihu... oli

aiia*at4l ema meelte peale elati kindal olnud. (Hint TR UI 7.)
"...Aidaukaod aoiaid...lahti naga kambriukaod veel tänini...

(TRuuaaare Тб I 224.) ...miaki ei pannad toda nõnda ineatama

kui ... Õleni kßMnlaid tdia. (deala. 406.)

Analoogia põhjal on terminatiive kaja omandanud kenani,

algupärane hamibatiivne mdßraõna (vt.lk. 64), ngit. * Sama ka-

ja fotoaparaadiga,kergee, koguni omobiotlikua riietuaea. (Rammi
JJ 41.)

Rajav kMne adverbina väljendab koha või aja piiri (ДДДЖЬ
rinnani; eani. , olukorda (udremi. taani)ja пЖАга

Piinani), mdit.w Temal om aga tuliuued ptLkeidmaani.

(Tuglao П 433*) Tal em aoojad auhted meie polaarunri-

jatoga... (mpuul JJ 175.) Ta ... kiakna mu auu otrwni...(Ria-

tikivi IS 61.) Ma olen teiat kõrini tddinud /(Vetemaa L 65*)
Huvitav ea mkrkida, et minevikus ebaproduktiivne ja tMdae

Ikkmenoreaoeme kooltra kallaltki haruldane kaane terminatiiv

eautab hiliaemal ajal ja tänapäevalgi kalduvat advorbialiaeeye

nimeka, nagu ka oolvuadeldnd tranalatiiv ja ooati koole noori-

nad käänded oeaiiv ja komitatiiv (vt. lk. 58, 65).Roomani
käändevormi ja adverbi vaheaatmena võib vaadelda alljärgnevaid
terminatiivi vorme. WRit.; manan toda

aataa oit. (Tanmaaaro Тб I 234.) "Selloa vanuaoa olid igaat

*)
teietavad tarnaaufikai -ka, (nõrk aate

*l* tulotaa aoeeonattvodoat kolleb-
если. Adverbide geni, kuni kanged Ikhtekujud

* (tüveet egh-), > *kunnik (tthmat *kn-;
ygd. росте ht/ka) viitavad ühtlaai geninaadiliaa terminatiivi-
lõpu - eele iMnemereaocme aluakeeloa. Hurdoti,
nßit. eeäti aaarte murdev, kohtame gominaadiliai vorme papal.

)
Adverbia tgninj om terminatiivi lopp liitunud oeaiivile

(vt. lk. 57 )<Tunnuste liitaiaoga taotletakse adverbi funkt-
aiooni ilmekamat eailetocmiat.
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paisest kõrvuni sisse võetud." (Tuulik TEV 89.) ...pillates

...kartuleid...vangudesse, mida poisid loputiseni väsinud hobus-

tega ajasid. (Vilde MS 77.) ...oskas noorest lepikust läbi

suhistada, kus lund oli rinnuni...(Tammsaare TÕ I 320.)...nüüd
silmini teki all lesin / (Vetemaa L 86.) ...üks,aeg, mille

häda ja koorem teda verehigini surus ja vajutas. (Koidula T II

45.)

Essiiv

Essiivi eelkäijaks on juba uraaliaiuskeeles uuntud primaarne

kohakääne lõpuga -"да. -*nä. Sellest lokatiivse funktsiooni-

ga essiivist on rudimendina säilinud adverbivormid all, üll.

seal, teal (vt.1k.51-52) ja siin, näit.: - siin mõtlen meie

igasuvistele Saaremaareisidele... (Smuul JJ 166.)

Hiljem omandas essiiv ka temporaalse funktsiooni, mis on

säilinud vanades adverbides, nagu kuna (praegu sidesõna), ku-

nagi . kpnas. toona, tuna- (näit, tunaeile). täna ja tä-

navu ***) Näit.: Kunagi... jäävad nii majad kui mööbel...

siia... (Smuul JJ 95.) ...ah, kunas saabud, "Made in Eesti"?

(Alver T 152.) ...kass, kes sõi toona Haige-Jakobi tuvikesel

(Tuglas VI 105.) "Jaa," tähendas Mari
.., "nagu eile ja tpna-

eilegi (Vilde MP 158.) "Täna kolisin üle "Kooperaatsiale".

(Smuul JJ 7.) ...tänavu oli aga tegemist südatalvelgi. (Tamm-

saare TÕ I 403.) Temporaalseks essiiviks peab D.Bubrich ka

vormi eile (soome eilen). milles aga on võimalik näha

Vormi siin kaugeks eelkäijaks on sama kohasufiksiga tu-
letis *sejä. millest lähtuvad vormid siit, siia (vt.1k.39,66)
ja oletatavasti ka siis_(vt.43). Järelikult võis areng olla

järgmine: *s6j(ä)nä>;*sinä > siin. Vt.P.Alvre, Pronoomenite

iseärasusi. - Emakeele Šeltsi aastaraamat 11, 1965. Lk. 202.

Vrd.ka 1 .XaKyjinHeH, Развитие и cTpvKTvpa финского языка.

Часть 1. Москва Lk. 86.

**)
Lähteks olid pronoomenitüved ku- (vrd. soome ku/ka).tõ-<*

te/ma)Jtiiteil ja rõhutav ülepanne. Vt. каЛ.Хаку-
динеи, Lk.

_

*** väljendist *täna võtgna - essiivivormid
asesõnatüvest*tä- ja nimisõnast *vds'i (vrd.spome vuo-

si).
?*****) D.Bubrich oletab järgmist arengut: soome eilen < *eylen(ä)<
Vt. .

/0"у-г.-.-—. -соология ринсксго 4J'W
.

лбСУЗЗ-
.i.k. ii.
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samuti genitiivi (vt. lk. 38) või adverbialisee-

runud noomenit.

Eelnimetatud kahe funktsiooni baasil kujunesid välja

essiivi hilisemad tähendused, mis saidki domineerivaks. Es-

siiv kui kääne näitab olemist kellenagi, millenagi, teataval

ajal või viisil (näit, töötab õpetajana: noorena oli ta ilus).

Eesti murretes esineb essiiv üsna piiratult, mistõttu

tema kasutamine kirjakeeleski on hiline nähtus.

Essiivest algupära on adverb üksina. mis.sellisena esis*

neb murdeti ja ka varasemas.kirjakeeles, näit.: Proua Doro-

thea...elab üksina Elvitas... (Vilde MMM 1886, 80.) Praegune

kuju üksinda (Kuid taat käib üksinda oma teed. - Vaarandi VL

110.) on tõenäoliselt tekkinud ekstsessiivi analoogial (vt.

lk. 6?). Kontraheerunud essiivivormiga näib olevat tegemist

ka adverbi puhul üsna* : Madis võttis üsna asjalikult pükstelt
rihma..* (Tammsaare TÜ I 233*)

Uuemas kirjakeeles kohtame adverbilähedasi peamiselt

viisi osutavaid vorme, nagu hulgana, noorena, noolena, parve-

na, pilvena, rajuna, sirgena, vanana jmt. Näit.: Eks olegi

rahvast teistest valdadest pilvena Mahtrasse kokku voolanud.

(Vilde MS 359.) Leena sõrm oli sirgena õieli. (Kadarik V 226.)

Vanana on aega puhata.

Abessiiv

Abessiivsed adverbid esinevad kahel kujul: nimisõnade

ilmaütlev kääne ja jag-tegevusnime ilmaütlev kääne. Sagedami-

ni võib kohata deverbaalseid määrsõnu, nagu alalõpmata, ilm-

lõpmata. ilmtingimata, kahtlejata, kirjeldajata., kogemata.

liikumata, lõpmata, ootamata, sõnalausumata. tingimata.vahet-

viivitamata, äraarvamata, ärarääkimata, ütlemata,

näit.: Kahtlemata pakuvad sissekäidud teerajad enam kindluse-

tuimat... (SV Nr.l (1204), 1967,7.) Emapinna hiilgav ilu /

andis laule lõpmata :/ (Koidula T I 203.) Viivitamata kuulas

kõrtsmik käsku... (Tammsaare T& I 249.)

*üksinä. Sageli esineva adverbina on üsna kuju-
nenud rõhumäärsõnaks*
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Denominaalseid abessiivndverbe on tunduvalt vühcn. Tdüyi—-

lisemate ndidetena võika nimetada adverbe armuta, aasata.

aaaajata. eteata, rõõmuta. nKit.: Mina kgisin pootsmanilt etai-

mas - asjata. (Smuul JJ 65.) Vokk vuriseb, variseb, otsata

pikk / on õhtu talvine. (Rnno RL I 334.) Adverbiaalne abossiiy

väljendab peamiselt viisi (maiata,
või md&ra (kirjeldamata, otsata, ütlemata). ndit.* Kõik sündis

juhuslikult, nagu kogemata. (Tammsaare TÕ I 333*) Ka ilm oli

juhtunud ... ütlemata ilus. (Hint TR II 315*) Ilmaütlevaksju-

listel mMraadverbidel (tüpsemalt intensiivausadverbidel on

superlatiivne, liialdav iseloom. RÕhumMrsõnaks on kujunenud

tingimata, nüit.: ...siis paneb ta.praeguse kolmainu asemele

tingimata uue. (Tammsaare Тб 324.)
Mõnedki abessiivsed adverbid (liikumata, muutmata, MKro-

ta jt.) tunduvad vananenutena, ngit. Muutmata /ta aimu rõõmust

rõõmu ngeb,/ (Xoidnla T I 89.) Kaasajal tuletatakse samatüve-

lisi mMrsõnu karitiivadjektiivideat liita -ut aML (liikumatult.

muutumatult. Mretult jt.), ndit.: Mis om MüUtMatUlt haidund?

(ilver T 25.)
Alates käesoleva sajandi kolmandast aastakümnest hakati

nõudma sisulist vahetegemist ilmaütlevaksjuliste ja karitiiv-

adjektiividest tuletatavate mKKrsõnade vahel järgmiselt.

1) Nominaaltüvede puhul väljendab ilmaütleva kMnde vorm aju-

tist ilmaolekut, 1^-tuletis püsivat ilmaolekut, ndit.: Ta te-

gi seda rõõmuta (= ei tundnud tehtavast rõõmu). Ta elab rõõ-

mutult (—temas pole üldse rõõmu). Tgnapdeval tulotataksegi

nimisõnatüvelisi adverbe eeskätt karitiivadjektiividest Qgg*
betult, süütult. gdretult).

2) Verbaaltiivede puhul väljendab ag-tegevusnime ilmaütleva

kMnde vorm tegevuse tegemata jdtmist ja kuulub enamasti te-

gusõna kategooriasse (nüit.: Ta kõneles hetkekski lakkamata)

karitiivadjektiivi vahendusel tuletatud ad-

verb aga väljendab viisi ilmaolu või tegemata jätmise varjun-

diga (ngit.: Ta kõneleb lakkamatult). Vrd. ka: Aga Herbert

Heidegg oli kord siitmaa mõisnik - vahest tahtmata, vahest oma

parema tahtmise vastu — (Vilde MS 293.) *-*
nii ma tahtmg-

tult haigutasin. (Ristikivi IS 61.)



Rahvakeel ja vanem kirjakeel selliseid tähendusevabesid

ei tunne. Kõneldakse: peksis koera armuta;sajab järelejätmata;

kirjeldamata tore ilm jne. Paljud sageli tarvitatavad ja sel-

listena juurdunud määrsõnad esinevad ilmaütlevakujulistena ka

kaasaja kirjakeeles, näit, asjata, ootamata, sõnalausumata.
vahetpidamata jt. Andrese hääl hakkas kurgus kähisema, tema

üksisõnu vahetpidamata karjudes... (Tammsaare TÕ I 388.)

Instruktiiv

Instruktiiv on läänemeresoome keeltes leidnud rakendust

peamiselt viisiadverbide moodustajana, kuna käände funktsioo-

ntks oligi tegevuse viisi või laadi väljendamine. Tänapäeval

on instruktiiv läänemeresoome keeltes produktiivse käändena

välja surnud, elades edasi üksnes Vaidlusi on

teditanud küsimus, kas instruktiiv esines mõlemas arvus voi

a rult mitmuses. On tõenäoline, et instruktiivi vorme moodus-

tati mitmuslikest Seda arvamust toetab ka inst—-

rutt-:vi baasil kujunenud, samuti ainult mitmuses esinenud

omi tati iv (vt. lk. 64).

"iestikeeles kohtame instruktiivi teatavais kivinenud,

ellistena fikseerunud adverbides ja adverbiaalsetes väljen-

dites, ammu, hilja (vrd. soome hiljäin), hilju, hoide.

jõude, kaksi, kaude, kiuste, kõrvu, muide, muidu, mullu, mais-

otse, paiju, piki, rinnu, servi, iargu, tüka, vaevu, oige,

jj т-'и silma, avasüli, küpsiküüsi, paljajalu, paljakäsi.

vanuigi, üksiivi, üksi,jäli, üksipulgi, üksisilmi,

sõnu, üksi teri jt. Näit.:... muidu aga kandis ta ... püüd—

eme keele grammatikad vaatlevad instruktiivi siiski

:ena, vaatamata sellele* et tema tarvitamine on piiratud,
tes vaid väikese arvu sõnu.

.'rd. lk. hi, vt. ka - ~'.3lГ'линец Lk-d 90 ja 300,
samuti P.Ariste. Adverbide areneml sest läänemere keeltes. —

Teai";', tibud tööd, pühendatud Tartu Riikliku ülikooli 150. aasta-
l, J 2 - 1)52. Tallinn 1952. Lk. 106.

** . imci.eidkäsitleta :se tänapäeval ülaiselt liitsõnadena
t. -taijajalu pre paija
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likui.trahuldatud lootuste nägu, kuigi suu korraks k*ude vään-

dus. (Vilde MP 142.) "... aga ikke rinnu vastu: ei olla kõve-
red ammugi..." (Seals. 121.) Läheb jalutu mees/ ...

ettevast-

likult, tasa, targu. (Vetemaa L 66.)
... Uks, teine, vaevu

kolmas / ühel pool. (Rummo LL 8.) "... Qn mu silmad õige nii

tuhmiks
... läind..." (Tammsaare TÕ I 24.) "... Kas siis noo-

red üksi armastavad?" (Tuulik TEV 16.)

"...pistaks aga Vargamäelt alla, kas või palja Jalu ja

alasti," ütles Liisi, (Tammsaare T$ I 446.) ..."olin lausa

palja käsi nagu ikka." (Seals. 323.) Veel vanuigi nende rõõ-

muks ta tuli ilmale. (Vaarandi VL 110.) "Ütle, nohi

ajas tüdruk üksisõnu. (Madarik V 59*)
Uksikud instruktiivsed määrsõnad on verbaalse päritoluga,

nimelt da* tegevusnime instruktiivivorme, näit, hoide. jõude.
Ta astus hoide, et lapsi mitte äratada. (Vilde MP

177.) ... istusid n isama jõude sirelipõõsa lähedal. (Tuglas
VI 392.)

Instruktiivi vormid on üldreeglina kahesilbilised (s.t.

kahesilbilistest tüvedest). Pikemaist sõnust moodustatakse

instinktiivseid adverbe harva. Peamiselt ilukirjanduses kohtame

kolmesilbilise täiendsõnaga väljendeid, nagu kähisevi hääli,

lahtisi silmi, lehvivi hõlmu, säravi silmi, värisevi käsi jt.

Näit.: Hommikupalvus toimus kähisev! hääli. (Madarik V 48.)

"Aga lahtisi silmi tulle joosta pole ka kellelgi mõtet..."

(Hint TR I 237-238.)

Küll aga esineb instruktiivsete liitsõnade või väljendite

esimene komponent sageli mõnes muus käändes või tuletusvormis

näit, ammuli sui, avali silmi, harali sõrmi, harkis jalu, joob-

nudpäi, Kinnisilmi, kõrvuni sui, longus päi, porujommis päi,
pärani silmi, ristis käsi, tasahilju, tasahääli, tulisejalu,

ummisjalu, vene keeli, oietsi jalu jt, Ants ja Riia vahtisid

ammuli sui Indrekule otsa. (Tammsaare TÕ I 480.) ...harkis

jalu mõõdavad tehtud tööd. (Vaarandi VL 105.) ...
tulles

joobnudpäi laias kaares koju. (Nurme RL 122.)
...

naeravad

*

],ähtevormid *hoita<fep. * joutaJep,* kiusatten. Vt. ka
L.üet.Lunen, -sti-lõpuga adverbide Keel 1222,
.. l.k. 42.



62

kõrvuni mti... (Rummo LL 37.) ...seisis eemal longus

(Tammsaare Tt)l 358.) Ma sõitsin õhtul hilja

koju... (Hint TR I 236.) Peaks kui kõneleda taaaWäli... (Vaa-

randi VL 252.) ...kui mõned mehed talle tulisejalu järele

hüppasid. (Vilde MS 341.) Keegi ei mõistnud neid lugeda...,

ei teatud sedagi, kas olid vene või saksa keeli... (Seals.

164.) Aga see...lamas oletab jalu maas. (Tammsaare TÕ I 10.)

Omaaegne instruktiiv pole tänapäeval enam äratuntav ad-

verbides kui, nii*\ nõnda ja kuidas, näit.: "Kui kodune j"

(Nurme RL 67.) ...tuniub, et oli nii... (Smuul JJ 64.) Uhe

lennuvälja kadumisest PÕhja-JKämeres jutustas Afcnin nõnda:

(Seals. 27.) "Noh, kuidas? Ilusti lendasi" (Seals. 362.) kuj

on instruktiiv asesõnatüvest ku— (vrd, soome ku/ka. eesti

emb-ku/mb).Adverbi nii võib vaadelda instruktiivina mitmuslikust

pronoomenitüvest ne— (vrd. see: need: nende). Kontamineeru—-

nud vormidega on.tegemist määrsõnade puhul nõnda ja kuidas,

milles silp -da(-) on säilitanud rudimendi sõnast tava (ootus-

pärane oleks taba: tava).

*) P.Alvre peab sõna nii tunnuselise essiivi vor-

mika, analoogiliselt määrsõnaga siin (vt. lk. 57), js oletab,
et ka adverbi nii areng on kulgenud kohasufiksi *-Д&
kaudu. Seega oleks määrsõna nii läMtekujuks *nei(ä?nä ja alg-

ne tähendus lokatiivne. Vrd. P.Alvre, Pronoomenite iseärasusi.-

Emakeele Seltsi aastaraamat 11, 1965. Lk* 202.

Instruktiivi lõpp -(j)n on tõepoolest etümoloogiliselt
seotud lokatiivi nyiga nii kauge eelkäija võis tek-

kida kohta osutava'sõnana, mis hiljem omandas viisifunktsiooni.

nii võib aga olla ka noorem instruktiivne määrsõna.

**) Adverb nõnda Jahtub väljendist "nain 'sel vii-

el!*, vrd. soome noin tavoin. Üleminekuastetena kaasaegsele ku-

jule kohtame 17. sajandi kirjakeeles vorme

Vt. A.R.Cederberg, Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi.

Tartus 1927. Lk. 84. .

Analoogiliselt on arenenud kuidas: *kuin taooin» kuida

(millele liitus küsipartiKkel 17* sajandi autoritel esi-

neb kaasaegse vormi eelkäijana kuistawi. kuytAp, kuitao. Vt.

jА 93
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Mõnevõrra problemaatiline ея liitwlwrbe tuletav* post>-

positsianaalse sõna —pidi etümoloogia. Oh võimalik seostad*

aeda pikk—sõnama, millest on arenenud ka adverb—prepositsioon

piki . *) Veel on mõeldav Uhtuda verbi pidama dg-dmfinitiivi
Instruktiivist (nagu soome keeles ja mõnes eesti

-pidi abil moodustatud adverbid on eesti keeles esindatud ar-

vukate näidetega, nagu alaspidi, edaspidi, karvu-

pidi. tagurpidi, tukkapidj. vastupidi. Õanepidi jt., ngit.!

Aga kui see argpüks siis Hirnud oli - pooleldi tagurpidi ja

komistades - (Vilde KP 181.) Ja ennspidi Uks - terveks

(Nurme RL 67.)
Instruktiiv väljendab, nagu eespool tähendatud, tegevuse

või olemise viisi (jõude, kinnisilmi, tasahilju), üksikud

instruktiivsed atNkrsõnadmkrgivad ka muid tunnuseid ja suh-

teid, ngiteks aega (ammu, mullu), suunda (otse), olukorda

või asendit (kõrvu, servi. Oksi). mMra (hulgi, palju) või

esinevad rõhutavas funktsioonis (ammugi, muide. suidg)*NKit.:
Nüüd lasti hobustel tasahilju vttljamKeet üles ronida...

(Tammsaare T$ I 409.) Na mootori sisse ta mullu... tõi. (Vaa-

randi VL 109.) Tuul kandis nad otse "Zarki* objektiivi ette.

(Smuul JJ 64.) Nüüd istus Andres ainuüksi Oma vimmas seljaga

kössis vankril... (Tammsaare TÕ I 553.) "Vaadake, et te liiga

mällu oi laima". (Smuul JJ 178.) Wuide. Wedinski võttis mind

vastu nagu Rothschild. (Seale. 94.)

Kuigi instruktiiv on vana seame ugriline küüne ,
on

tema ulatuslikum kasutamine eesti kirjakeeles hiline nähtus,

ais saab alguse alles kgeaoleval sajandil (alates peamiselt

kolmandast aastakesest Vanemas kirjakeeles kohtame viisi-

ütlevat kKKnet harva. Instruktiivi elustamine seletub ühelt

poolt keeleuuenduse mõjuga. J.Aaviku taotlus lülitada imet—-

rottiiv produktiivse kMnden* igap&evMesse keeletsrvituss.

Seega *pitkin > .pit )»-pidi. Niiauguat etümo-

loogiat toetab iiivi ke(

ужт*Ъ ja aelle arene mine eejtik DiGsertatsloon. Tartu

Lk. 58.

Uhtuda tuleka vormist
.

Vrd.ka soame-pite*
P&ispiteiwaispit&in; rouge

Vt.ka Л .Хакулинен, щэ. qjLt. Lk. 91.



ei andnud tulemusi, kuna väljasurnud käände taastamise katse

on iseenesest juba vastuolus keele loomuliku arenemissuunaga.

Ent tähelepanu juhtimine instruktiivile, samuti soome keele

eeskuju aitasid kindlasti kaasa instruktiivsete vormide levi-

misele kirjakeeles. Teiselt poolt tingib instruktiivsete ad-

verbide ja väljendite kasutamise ilmekama ja paindlikuna

väljendumise vajadus, eriti ilukirjanduse keeles.

Komitatiiv

Komitatiiv esineb adverbina kahesugusel kujul. Vana

läänemeresoome др-tunnuseline komitatiiv, mida tänapäeval

võib veel kohata soome keeles teatavais määruslikes konstrukt-

sioonides (näit, alti lapsinensa**lapsineen *ema oma lastega

(või lapsega))) on eesti keeles säilinud ainult üksikutes ar-

hailistes adverbides, nagu iganes, isepäinis. iseäranis, ko-

guni(s)* *\ üksipäini(s)** *\ üksnes, näit.: Paljut siin kül-

luses, päikseid iseäranis./ (Ниже LL 31.) ...ja näis et

koguni kõbunes/ (Seals. 14.) üksipäinis see, et ta ise samu-

ti marsiroodu ridades seisis, käis üle... mõistuse. (Hint

TR 111 10.) Üksnes kui palju kergem oleks tal olnud praegu

siin seista... (Seals. 11.)

Väljasurnud ne—komitatiivi asemele tekib läänemere-

soome keeltes uusi käändeid sama funktsiooni jätkajana.Ee-

sti keele praegune komitatiiv kujunes 17. sajandi vältel post-

positsiooni kaas liitumise tulemusena genitiivitüvele.
bina hakkab uus kääne esinema alates järgmisest sajandist.

Komitatiivseid adverbe on eesti keeles suhteliselt vähe,
võrreldes mõne teise käändega. Kohtame määrsõnu, nagu auga,

heameelega, hooga, hoolega, kiiruga, korraga, meelega, rutu-

ga, vaevaga, väga (kuluvorm vägi- sõna kaasaütlevast), ühe-

J.Agviku propageeritud arvukaist instruktiivivormidest
leidis mongde teiste hulgas ka muide (vrd.soomg
muuten), tõenäoliselt oma lühemuse tõttu, võrreldes liitsõna-
ga muuseas.

Adverb koguni (vanem kuju kogunis) on analoogia mõjul
samastunud termlnatiivsete määrsõnadega.
***)

—päinis - komitatiiv sgnast pea (vanemal kujul pää); -s

kõigi loetletud adverbide lõpus on jälg kolmanda isiku posses-

siivsufiksist.
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korraga jt., näit.: "Me võime siin auga surra," ütles Madis.

(Tammsaare Тб I 233*)*..ü1e lõkete edasi-tagasi/ hooga Ыфеl-

- (Rummo LL 18.) "Hoia aga teda hoolega?... (Tammsaare
TÕ I 236.)Seeparast astus ta kiiruga edasi. (Tuulik TEV 75.)

... ja siis korraga - 135b lihtsalt maha....(Tammsaare Тб I

234.) "...sina tegid seda meelega." (5ea15.328.)

Kcmitatiivsed määrsõnad väljendavad peamiselt viisi (hea-

meelega. hoolega, vaevaga). näit.:... kuigi ta muidu heamee-

lega räägib... (Ristikivi IS 12.) Olukorda või hulka märgib
üksipäini(s). määra väga, näit.: Andres logistas üksipäini

kodu poole sõita. (Tammsaare TÕ I 205*) "...ütelge Oru Joose-

pile ja Xarlale, et väga palju ei või..." (Seals. 259*) Kunagi
iseseisvat tähendust omanud komitatiivi vormid (iganes.

iseäranis, üksnes) on kujunenud aja jooksul rõhumäärsõnadeks,
näit.: Ept olgu süü kui raske iganeg.... tohib siis mees ...

ennast... unustada... (Viida MS 392.)

Nagu terminatiiv ja essiiv nii on ga-lõpuline komita-

tiivgi kääne, mille adverbialiseerumine jätkub. Seda osutavad

ka alljärgnevad näited, mida võib pidada üleminekuvormideks

käändsõnalt määrsõnale. Ka heaga ei mõistnud Joonas enam oma

...õigusi maksma panna. (Hint TR 111 104.) ...mis pooljoobnud
mehele imeväega hingesse helises. (Vilde MS 340.) "Et sa ka

muidu ei kuula, kui ikka kurjaga." (Tammsaare Тб I 230.) Kas

polnud tema, Joonas, ennast rõõmuga... maha sahkerdanud? (Hint

TR UI 211.) ... ta 01i... haigeks jäänud, vaevaga veel koju
saanud ja siis surnudki. (Tuglas VI 398.)

Adverbialiseerumine toimub nagu teistegi käänete puhul

tähenduse metaforiseasumise tulemusena. Sageli aitab komita-

tiivse vormi võrdlemine samatüvelise tuletatud määrsõnaga
kindlaks teha, kas vorm kuulub käändsõna või adverbi kategoo-

riasse, näit.: "Kas sa peast hull ütles meister rohkem

imestusega kui pahaselt. (Hint TR I 89.) (imestusega ж imestu-

nult) Aga ta ütles sellegipoolest, päris vihaga: "Neil ... p01e...

le... süda puhas. (Tuulik TEV 76.) Vorme

imestusega ja vihaga võime antud kontekstis pidada adverbi-

deks.
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Latiiv

Primaarne kohakääns latiiv kuulub коса lokm-

tiiv -essiivi (lopp vt.lk, 57) ja

tiivi ehk delatiiviga (lõpp -*Фф; vt.lk. vemAmar-

te, uraali aluskeeide ulatuvate käänete hulka, mille esinda-

jateks läänemeresoome keeltes on üksikud adverbivormid, näit,

eesti keeles kinni, sinna, tänna. koju, üha. ?taha.

Adverbis kinni kohtame ootuspärase teise välta asemel

(-k sulges silbid kirjakeeles ja üldiselt ka põhja—eesti mur-

retes analoogilist kolmandat viidet, tõenaoliselt
sete määrsõnade nagu ette, ikka, nimme jt. eeskujul, kurdeti

tuleb esile häälikuseaduslik teisevälteline kuju (kinni. kLa-

Ai?).
Eelöeldu kehtib ka pronoomenitüveliste adverbide sinna.

kolmanda välte suhtes.

Praktilises keelekäsitluses illatiivseks peetav koju

kuulub küll nimisõna kodu vormistikku, esineb aga kaasaegses

keeles siiski erandliku adverbiaalee vormina, mis erineb an-

tud sõna ülejäänud muudetest ka häälikuliselt (viidates kuna-

gisele laadivaheldusele).gise-te ***)
Latiivi esindab veel adverb üha. Vormi tahe päritolu

*.**) *

seevastu on ebaselge.

*) Lähteks olid asesonatüved *se—**si- ja *tg-. Samasse

pronoomenitüveliste adverbide rühmaTuulus ka siia,millest oli

juttu eespool (vt.lk.43).Latiivne teisevälteline siia on esin-
datud murretes.

Oleme mitmel puhul osutanud, kuidas määrsõnad kujunesid
asesõnatüvedest kohasufiksi —*ka, -*kä.vahendusel (vt.lk.si—-
-52, 56 jm). Xohafushtsioonilinejß-element tuleb aluseks võtta
ka adverbide sinna.taane geminaadi seletamisel. Lähtevormidek
võisid olla seknäk ja *täk(ä)-nä-k V*täknäk.Vrd.
P.Alvre. Pronoomeni see tüvedest läänemeresoome keeltes. - Ema
keele Seltsi aastaraamat 11, 1963* Lk. 148.

**) koju <*koJek (seega latiiv).

***) Lähteks on arvsõna üks vanem vorm *ü&&k.
Vrd. Л .Хакулинен .

Lk. 93.

****) Lähtudes latiivsest kujust *taTäk jääb problemaatili-
seks h ootuspärase pika vokaali asemel (vrd. soeme taa, isuri
taak)T On aga mõeldav seletada adverbi taha ka h?-illat iiyina,
mis võis tekkida vormide nagu kuhu. maha analoogial. Vrd,
P.Alvre, Adverbide eesti taga- samojeedi taka- proncminaalsest
päritolust. - Emakeele Seltsi aastaraamat vYTI, 1962. Lk. 147.
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Letiiveed adverbid märgivad sihtkoht* (коДр. ainut.

erandlikult ко olukord* näit.! ...kai kar&v-

äart kaJe tali, kasi* pere****... (Temosaaro TÕ I 128.)Prillmp
vooreta* pead j* ЩИЙ*?. CUlde W *...Q!*nerlj,

(Ramme lA%)

Prolatiiv

Nagu latiiv nii kuulnb prolatiivgi väljasurmmi. käänete ,

hulka, mis on säilinud vaid üksikute adverbid* Prelar-

tiivi algupdraot käändelõppu esindab oosbi

keeles sufiksina tajutav mida kohtame adwrbddes, napa

amm, ium.
ülotai jt. Wit.!... ise kudus talvel käsitsi nõwalina. (Tuw-

lik ТЖТ ?.) ...on tunda, kuidas ta jääga rinnutsl koos 0a...

(ammi JJ 85.)
Et prelatiivi lõpp sobib ka uute adverbide tuletan!*-

seks, seda osutavad järgnevad näitodi Panin nad sellisesse...

ritta üsna sihitul ja tagamõttega.(SV 1967, 5.)

...tüvetsi nõrgub juurtele vaik... (Rummo LL 42.)

Prolatiivaed adverbid närgivad liikumist millegi kaudu,

midagi möbda (maitsi, meritsi, tüvetsi). olukorda või asendit

(käsitsi, rinnutsi. sülitsi, metsi), harvemini viisi (sihita!).

Ekstsessiiv

Vanade kohakäänete hulka kuulus veel oksteeosiiv

pärane lõpp -ДД&? mis osutas kohta, kust lähtuti või

lahkuti, hooti kirjakeeles esindavad ekatsessiivi adverbivomid

kodunt ja tasant, näit.! "Mis olemine see kodunt eemal on?"

(Tuulik TäV 78.) ...verele hõõrutud kõrv tuli tgggjgtnähtavale...

keeles mi püütud prolatiivi ahtiviseerida, meodmo-
tadõs kaasaegseid prolatiivivorme nagu nuhelimitse 'teisteni

sähkäteitso 'telegraafi toel' jt.
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*)
mise tulemasuna tekkinud sidesõna ent.

Ekstsessid vi eeskujule viitavad adverbi küllalt lõuna-

eestiline variant külland (küllänP jt.) ja sa-

muti lõunaeestilist päritolu määraadverb villand (villanD

vilaTiD^vilart). näi'.: Nüüd oli koertel saabaste närimisest

jälle villand... (Tugl&S VI 98.)

Adverbide muutumine

(deklineerumine ja komp areerumine)

Nägime,ct eesti keeles (nagu teisteski läänemeresoome

keeltes)võib adverbialiseeruda iga kääne. Adverbi tihe side noo-

meni kategooriaga avaldub ka selles, et osa määrsõnu (peami-
selt kohr-, oluuoyra- või seisundimäärsõnad)muutub kohakääne-

tes, näit.: ette - ees - eest, kallale - kallal - kallalt.

kaugele - kaugel - raugelt, kokku - kops - koost, kätte - käes -

käest, maha - maas - maast, nähtavale - nähtaval, otsa - otsas

(otsast).sassi - sassis, välja - väljas - väljast jt.Ja kui

himu lugemisest otsa sai,kiskus ta paberi pisikesteks tükki-

deks.(Tammsaare T& I 230.) - Aga peagi/peagi aeg otsas 0n...

(Vetemaa 1 71.) "Väljai" karjus opman...(Vilde MS 157-)--.*pe&*
nem rahvus patseerib väljas...(Hint TR 111 108.) - Väljast vaa-

dates on Llirnõi majad koikee muud kui ilusad. (Smuul JJ 94.)

Peale Korrapäraselt sise— voi väliskohakäänetes muutuvate

adverbide on eesti keeles määrsõnu, mille muudetes kombineeru-

vad onavanci s-se-ja väliskoliakäänded.Sameti näeme adverbide

jälgi väljasurnud käänetest..Ebakorrapärase ja ar-

uilise ruGtu.ij.se näiteina võib esitada adverbid, nagu alla (il-

latiiv) - alt(loxatiiv-essiiv) - alt(ablatiiv-partitiiv);koju

(latiiv) - Kodus - uotru(abiatiiv^-partitiiv) - кouunt(ekstses-

iv); -
- kust; sinna (algselt latiiv)

scal(lo.auj.;v-css..'.v)- sealt (partitiiv-ablatiiv); siia (la-

rn'; ...ls..\omi?ailressc uõverbitüjJpi.Tüvi cr-'see' tu-

lel esile veel asesõnas embj-kumb) ja sidesõnades elik.et.

jKk on üJvlu.K eesti eles ains-.u.snäiteks soome-ugrl liscst

-ii.../iru,vurdl'.se lest (lopp -*Ька.-?llЖ<—

1 .-Oi.ed с к /a et lähtuval seega asesonacüveiistest
v/-.iiuj \ \t u?essiivi vormist *et^äk,ehk komparatiivi ver-

*o
,

TT.ka P...1V1G- u-xonoo/tõuTTe iseärasusi. - Emakeele
'.vt_ ...a...atif, Lk. 19/.
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niiv või illatiiv) - siin (lokahiiv-essiiv) - siit (ablatliv-

-partitiiv) - siis taha (latiiv või illatiiv) -

taga (nominatiiv) - takka - tagant (ekst-

sessiiv) - taas (^-illatiiv); üloa - ülevaleülal

- ülevalt-ülalt- ülle (illatiiv) - üll (lokatiiv-essiiv) - Rlt
(partitiiv-ablatiiv). Näit.: ...vaatasid alles kumbki häärberi

Laenurga juurde jõudes taha. (Tuglas VI 391.) Ees, külgedel ja

taga ujub jää... (Smuul JJ 85.) Vastu tulebregeedd,takkutuleb
saane... (Vilde MP 175.) ...Muri kergitas tagant natuke seeli-

kut. (5ea15.159.) ...tagasi tulles ieidis noorik, et libajad

taas ametisse olid asunud... (5ea15.133.) ...alt saunast pää-

ses ta üles tallu. (Tammsaare TÕ I 227.) Kaela- ja pihasooned

olid tal sagedasti ü1a1... (5ea15.334.) ...ajas viieloobise

kausi...ülalt laudilt maha. (5ea15.390.) Ta viskab martli koh-

metult ü11e... (Nurme RL 92.)- ...agulid-agulid -ümbris üll -/

sündisin — (Rummo LL 26.) Ta võttis mantli ült.

Nagu omadussõnad nii võivad määrsonadki (peamiselt kohta,

määra, aega ja viisi osutavad määrsõnad) kompareeruda, näit.*

kaugel - kaugemal - kõige kaugemal! lähedal - lähemal - hõige

lähemal; palju - enam, rohkem - kõige enam, kõige rohkem;vähe

- vghem - kõige vähem; kaua - kauemini (kauem) — kõige kaue-

mini (kauem); vara — varemini (varem) — kõige varemini (varem),

ruttu — rutemini (rutem) — kõige rutemini (rutem). Ise vaatab

vargsi... eide poole, kes tükk maad kaugemal lüpsab. (Vilde MP

121.) Mõlemad nad on üsna tüsedad mehed, Gaigerov rohkem, Lo-

patin vähem... (Smuul JJ 174.) "Maksab sul nende piimadega

kauemini jännata?" (Vilde MP 155.) ...jõuame laeva rutem tüh-

jaks laadida. (Smuul JJ 86.)

Mitmed keskvõrde tuimusega adverbid on aja jooksul kaota-

nud komparatiivse funktsiooni kas teatavas tähenduses voi üld-

se, näit, enam (temporaalses tähenduses), ennem (pigemini*),

_hil ,jem varem ...millega sa pole tegel-

nud varem ega tegele enam aastate pärast? (Smuul JJ 79*) "En*

nem lasen ma aauna tühja seista..." (Tammsaare TÕ I 23-*)

Hil.iemkännutuld kõval, kadakate ja kivide vahelisel maal...

(Smuul JJ 166.)
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Boatavete adverbide puhul ilmneb tendents tarvitada eelis-

tavalt lähemat, adjektiivi komparatiivi sarnast vormi (näit,
ati-s—- gjdßHb rutem. tasem jt-), пади seda osutasid

ka mõned eeltoodud näidetest.

Ainult keskvõrde vormis esinevad adverbid eemal- koomal..

SdHMi*', sarmil, vasena]. Pigemini. seltsin ja mõned teised,
näit.! Ja kui nad toobrist,,, eemale ee aetanud, tttlebemand-.

(Tilde W 121.) Ja paremal... saadab neid Atlandi ookean ...

(dmmal JJ 69.) näod. (Saalep Arvasin Pigemini. et

nad togid aeda kartusest... (Ristikivi 18 56.) "Käime poes

Ara, siis jälle seltsin ninna,* arvas naine. (Tuulik TKV

В. Adverb lalise erunud tegusõna-
vormid

Henaenibe Serval on vÕinmd adverbialiseeruda

nid. Olles ise adverbi poolt iseloomustatav kategooria, saab
tegusõna siiski märksa harvemini lähteks määrsõnadele kui tei-

sed sõnaliigid (käändsõnad). Adverbi tihe side keele käänete-

süsteomiga ilmneb isegi tegusõnadest tulenevate adverbide pu-

hul. Määrsõnadeks on kujunenud peeniselt tegusõna käändel!sed

vormid. Seoses abessiiviga olere juba nimetanud

vi ilmaütleva käände kujulisi määrsõnu nagu kogemata, lõpmata.
aaSaMSa, vahetpidamata jt., näit.! Saks tõusis krapsti istmelt

- tema raskuse kohta ootamata kergelt. (Vilde MP 153.)
Adverbi funktsiooni on omandanud ka mõned

vormid, nagu arvata, noistasi, parata, pealtnäha, teadagi:

elades, igatahes, möödaminnes, tahes jt. Näit.! Mõistagi. et

asised inimesed asusid agarasti Anni poolele. (Hint TR 111

106.) ... mahedad pealtnäha kõik nagu ammed? (Rummo LL 37.)
Laev, teadagi, õõtsub, (äauul JJ 175*) Uks igatahes tuleb maha

matta - igatsus vaikse elu järele, (Seals. 160.) - nii muuseas,

') Komparatiivsed vormid tüvedest esi, kogu, taga, seega
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bcodaminnes antakse ise)omsastusi... (Seale. 174*)

jgg-tegevusaime instruktiivi esindavad eesti keeles aimult

Hksikmd adverbid naga haide, laud*, kiuste (vt. ka lk. 61),
ntit.! Md nagu kiust* ahib aas tuba / kui rahvusvaheline

paad: (Alvar T 152.)

Tegusama pMrdolised vermid sm adverbideks muutunud огапф-

juhtudal, ngit. defaktiivse verbi sarata van: paraku, teab,

ja mõned töised. NMj.t.: Р-т-ка ei tahtnud ingel sel

pakul kanagi nähtavale tulla. (NormhHhe T 180.) Tahendab, ptßMtt

pm alanud. (Sbuul JJ 28.)
VerbitMveliaad on lipuks ka paljud tuletatud atHtrecnad,

nagu arvatavasti, juhtumisi. tahtmatult, vtsinult. Ärkvel jt.,

ais leiavad käsitlemist seenes vastavate sufiksitega.

Deverbaalsed mddrsõaad en Üldiselt hilise tekkega Да emm

mikku noist kasutatakse rõhutavas, nodaalses funktsioonis,

ndit. adverbe mõistagi, parata. paraku, teadagi, tahendab jt.

Magu teisedki rehunMdraõnad iseloomustavad nad lause autori

suhtumist väljendatud mõttesse.
Iseseisvat leksikaalset tähendust omavad mõned Дд-infini-

tüvi vormid, nagu iõado. hoide, kiuste, elades, mbddamianes.

peaitndha. samuti osa ilnaMtlova kMnde vorme,

nagu kogemata, liikumata, lugemata jt. daami к nimetatud adver*-

bidest väljendab viisi, mõned ka nMrm (lugemata.

lõsmata). adverb elades aega, nMit.: ...aga armastanud polnud

ta teda elades... (Koidula TII 37.)

Nagu nAeme, pole verb nimetamisväärselt rikastanud nkkr-

aena kategooriat. Ainult Дц-tegevusnime seestttlovukkknde vorm

osutab teatavat kalduvust muutuda sõnuti viisiadverbiks, nkit.:

Aga t3Bga Ikheb a?g lennates... (Tammsaare TÜ I 59*) Kõik nood

ehitused püsivad... platsdarmil, millest lained tuisates üle

voogavad. (Suuni JJ 78.) ... vaatas siis vaikides poja noort,

natuke mõtlikku nkgu. (Tuulik TEV 68—69.)

Eeltoodud näidetes esinevaid vorme võib pideda vähemasti

Adverbiks muudab kindlasti täiend-

sõna nool, ndit.: Ta ruttas pooljoostes puiestikku tagasi...

(Vilde MS 392.)
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C. L i i d e t bil tuletatud

adverbid

Adverbe tuletavad liited on samuti otseselt seotud noome-

niga, olles vaid näiliselt iseseisvaid tunnuseid. Lähem ana-

lüüs avastab neis mitmesuguseid käändevorme, millest on aja
jooksul arenenud liitumise, kontamineerumise ja kulumise tule-

musena praegused sufiksid. Sageli lisati käändefunktsiooni

tuhmumise korral käändelõpule veel teinegi tunnus (tavaliselt

teise käände lõpp), et ilmekamalt esile tuua määrust. Sellist

mitme tunnuse liitmist näeme paljude alljärgnevalt käsitleta-

vate sufiksite puhul.
Liitelised adverbid on enamikus nooremad kui adverbiali-

seerunui käändevormid (v.a. teatavate käänete hilise adverbis—-

liseerumise juhud). Ka leidub sufiksiliste adverbide hulgas

märksa vähem aja- ja kohasuhteid (kui primaarseid) väijendar-

vaid määrsõnu, võrreldes kaasusvormidest kujunenud adverbide-

ga. Kuna liidete varal saab tuletada hulgaliselt eritähendus-

likke määrsõnu paljudest tüvedest ja kuna mõned sufiksid on

tänapäevalgi väga produktiivsed, ületavad tuletatud määrsõnad
käändekujulisi ka arvuliselt.

üksikute sufiksite järjestamisel esitatavas ülevaates en

silmas peetud sufiksite etümoloogilist või tähenduslikku seost

üksteisega, samuti nende produktiivsust.
*

-SGI

Sufiks on kõrval sagedamini esinevaid määrsõna-
ni teid eesti keeles, tuletades adverbe peamiselt omadussõna—-
tüvedest ,

harva ka nimisõnadest, kesksõnadest või teistest

määrsõnadest. Näit, agarasti, alasti*\ armsasti, haledasti.

samastunud

'Omealainen tähendusega *see.mis on

liitus sufiks -Щ, (vt.1k.78-79 *.
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haüs&gl. h&gl,
julgesti, kehvasti, kergesti, kibedasti, kiiresti, kurjasti.

lahkesti, libedasti. mßgig.asti,

Ы, Sagkesti, rõsßggsti, selgesti, tgrgagti,
ti, ualn&gtj,, у±Ж?Й, 3NSSXM&L. gbgag-
ti jne.; hullusti, hädasti. gphestj., ngr.ri.sti,
ti; arvatavasti, loodetavasti, nähtavasti, oletatavasti, usu-

tavasti; enamasti, vähemasti jne. ühine lõuna möödub hästi.

(Smuul JJ 158.) Triin nägikuidas veresoon...kiiresti tuk&*

lema hakkas... (Tuulik TEV 12.) Xoik oli Ülearu selgesti ära

näha... (Hint TR 111 8.) ... kõik kujud... olid täiesti alasti.

(Ristikivi IS 55.) ...leidsin, et ta mu soovist küll valesti oH

aru saanud... (Seals.62.) Nähtavasti kipitseda teistelgi nõu

südames... (Vilde MS 355.) Muide, see vale pole enamasti sugu-

gi sihilik... (SVNr. 1 (1204), 1967, 7.)

Haploloogilisel kujul esineb sageli adverb ilusasti:

vesi voolas ilusasti rennide kaudu tagasi... (Hint TR 111

61.) - "... nüüd sa tunnistad lapse ilusti отаквД..." (Vilde

MP 123.)
Sufiks —ti pärineb elatiivist, mille algupärasele tunnu-

sele -sta. -ata liitus adverbiaalse funktsiooni rõhutamiseks

mitmuslik instruktiivilõpp -

Semantiliselt väljendavad adverbid peami-

selt viisi (seda tingib juba liite instinktiivne iseloom),
mõnikord aga ka aega või määra. Viisi märkis enamik eelloetle-

tud adjektiivitüvelisi näiteid, aega (teatava viisivarjundiga)

väljendavad aegsasti. Igavesti, sagedasti, uuesti, vanasti

jt. Näit.; Võta see kõik teatavaks / ...
sina igavesti iseene-

se ümber keerleja/ (Vetemaa L 70.) Vanasti kippusid lapsed

ise. (Tuulik TEV 8.) Real juhtudel on algne viisiadverb are-

t, ngit. enamasti, kasinasti, kõvasti.itemid

mehesti. tublisti. täiesti. vähemasti jne. Ta higistas kõvas-

ti... (Vilde MP 157.) ...kajut oli tKiesti segi. (Smuul JJ

82.) Tahenduses kasutatakse adverbe, nagu hirmsasti.

hädasti, hästi. kangesti, koledasti, suuresti jt., näit. ж

Ning mul tuleb end hirmsasti pingutada... (Vetemaa L 85.) Nad

on mul nii kangesti tähtsad - (Seala. 56.)
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Znamik toodud mgidotest (nagu kõvasti, täiesti, hädasti,
kangesti) oi mfLrgikonkreetset mKgra, vaid esineb rohkem rõhu-

tavas funktsioonis*

Aega, mMra või modaalsust (olenevalt kontekstist) väl-

jendab adverb parsianti, ngit.: ...sa oled kõige suurem asi

armastamiseks / mis meil parajasti / kgepttrast on / (Vetemaa
L 70.) (parajasti* praegusel ajal*) Ilmad on parajasti jahedad..
(Snuul JJ 62.) ('parajal mdAral') Parajasti siia, kpi Andres

minekuks tõusis, tuli võrgumeeaki... (Tuulik TMV 16.) ('justО

Rõhumäärsõnadena kasutatakse umbisikulise tegumoe olevi-

ku kesksõnadest tuletatud adverbe, nagu arvatavasti. kuuldavas-

ti. loodetavasti, usutavasti jt., ndit.: - seo oli ju kuulda-

vasti eluaja rusika ja kepiga valitsenud. (Vildo MS 392.)
esinemuse jälgimine kirjakeeles kõige

mast ajast alates pakub huvitavat lisamaterjali eesti kirja-
keele ajaloo mõningate arengusuundade mõistmiseks. Sufiksi

kasutamises eri aegadel ja liite ning -lt vahekorras

põimuvad mitmete murrete ja autorite mõjud, oti-tuletiste esi-

nemusele on jdlgi jätnud koguni sotsiaalsed ja kultuurilised

tegurid (opositsioon kirikliku kirjakeele vastu, rahvuskeele

kujunemine ja võitlus uue ning vana kirjaviisi vahel, nooreest-

laste liikumine, proletaarsete kirjanike taotlused keele alal

jm.). Antud töö raamid ei võimalda peatuda ajar
?.ooleesti kirjakeeles. Piirdugem vaid mõne märkusega liite

kasutamise kohta.

"dü. oli minevikus eesti keele kõige produktiivsemaks
adverbiliiteks, Alles möödunud sajandi lõpukümnendeil asub

§tjj-ga võistlema ja teda juba osaliselt kõrvale tõrjuma kaas-

aegse, eesti keele produktiivseim ja populaarseim m&Куsõnal ii—
kirjakeeles kasutati sti^*(resp.ste—,st—)tule—

kallist!. kaunisti, paijasti. tervest!, truuiati.
vaiksesti. yiisakasti jt.Sajandivahetusel asenduvad need vas-

tavate tuletistega.Kaovad liialdused kasutamisel:
adverbide harva,ruttu, tasa, äkki jt. kõrvalt taanduvad tule-
tised harvast!, rutust!, tasast!. &ki*ti
*

Yt. A._Villup,Viisiadverb ja selle arenemine eesti keeles.
Dissertatsioon. Tartu 1953. Lk. 208 jj-d.



Suur она ja on tänapäeval s&aatähendus-
likud, näit.: Ta ilmsesti Tael rahu vajas/(Alver T 165.)

jamina, ilaselt kõlbmatu ning harjumatu polaarreisija...
(Sauul JJ 158 - 159.) Ja nende keelekeaed... hakkasid nobe-

liikuma. (Seals. 174.) Sukavardad vanaema näppude vahel
nobedalt. Mäletan selgesti seda harrast meeleolu...

(Sauul JJ 168.) Mäletan selgelt sõda õhtut.
Sõnuti aga eelistatakse emba-kumba tuletist. Vrd. näit.:

Lahkusime aegsasti kodunt. Lõin põlve valusasti ära. - Töö
tuleb puhtalt kirjutada. Ta kõneles võikaelt. Piir -sti ja

Tähel selgub käesoleva sajandi esimeste aastakümnete väl-
tol, seoses liite -1$ kasutussfääri kiire laienemisega* Xuigi
*sti ja tarvitamise reegleid pole fikseeritud, on kujune-
nud teatav traditsioon, mis määrab, millistele sõnadele lii-

tub -sti, millistele -lt,
erinevusi 1^-tuletiste vahel

adverbides, nagu kdlM?eatl-kangelt. kergesti-kergelt. kindlasr

ti-kindlalt, kuuldavasti-^uuldavalt. magugasti-magusalt. soo-

jasti—soojalt, aügavasti-sügavalt, uueati-uuelt jt,, näit.:

..siia võis talle kergesti juhtuda, et teatud maanteetalust

paks perenaine tuli... (Vilde MP 30-31.) ...kasi kuklaaugus
räti all, teine kergelt puusal. (Seals. 128.) Ja ehkki asi

oli halb, jäi ta äkki kindlalt uskuma selle inimese visadusse.

Siis tuli talle meelde, et Paul on kindlasti mitte ainult vä-

sinud, vaid ka näljane.(Leberecht VK 1Q4.) Laps on soojast!

(soojalt)riides. Nad (pannkoogid - A.V.) on soojalt kõige
paremad. (Tuulik TEV 17.) Ookean on uuesti vaikne ja udune.

(Smuul JJ 172.) Täheksid nagu kirikusse... Nii uuelt riides-.'

(Tuulik TEV 71.)

ЗО-ndsis aastais püüti j* fikseerida
väitega, nagu väljendaks -Ц rohkem nähtuste, protsesside
välispidist, -sti aga seespidist, sisulist külge, näit.: ta
sööb aedvilja toorelt (aedvili on toores) - tg sööb üldse
tooresti (sööja on tooyes); kõnnib kergelt (kõnnak on kerge)—
läheb kmmgelt välja (rõivastus on kerge) läheb kergesti
eksiteele (ei suuda vastu panna); kukkus kõrgelt - k?rgesbi
austatud jne. üldistada sellist liigitust kindlgsti eisaa,
see kehtib vaid mõningail juhtudel, olenevalt sõna tähendu-
sest eri kontekstis.
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Varasemas kirjakeeles (isegi veel käesoleva sajandi al-

gul), kus oli eelistatud ja sõnuti ka ainukasutatav sufiks

-sti, puudus niisugune tähenduse diferentseerimise võimalus.

On huvitav märkida, et mitmed ati-liitelised adverbid

on aja jooksul kaotanud konkreetse, tüvisõnast tuleneva tähen-

duse ja on muutunud modaalsuse väljendajaks, näit, kindlasti.

parajasti; tõesti, täiesti, vististi jt. Usu mind, poiss

tuleb sealt kindlasti ära. (Tuulik TEV 15*) "Olen siis tões-

ti mina ainuüksi süüdi?" (Tammsaare TÕ I 294.) oleks

ta vististi ühes oma lastega surnud... (Seals.) Taoliste

adverbide algupärase ja praeguse funktsiooni võrdlus illust-*

reerib kujukalt loogilise ja semantilise abstraheerumise

protsessi. .

Märkisime, et stiili itega hakkas sajandivahetusel kon-

kureerima -It, mis ongi tänapäevaks saavutanud ülekaalu. Kuna

murretes üldiselt domineerib liide -s^(** -gtg,,-sta),
eelistavad rahvakeelele tuginevad autoridki sõnuti

Näit. aga hoia teda puhtasti ja loe, kui aega saad..,"
(Tammsaare TÕ I 4?6.) Andresele meeldis, et Mari oma ja

perenaiseau eest nii südisti välja astus. (Seals. 341.)

sti-liiteliste adverbide komparatiivi väljendati vapa-

;kirjakeeles lõpu abil, s.t.

' Vrd, järgnevais lauseis kasutatud määrsopu nende esine-

musega kaasaegses keeles: Poeg*vapustas teda*õlast kergesti...
(E.Vilde, Itillmalemaale.Tartus^lB96. Lk. 223.)(kergesti=kei—-
gelt) Roland sellevastu oli nähtavasti vanemaksTLäinud..
(Rabva Lobuleht 190c. Tartus. Uc."b3114 (nähtayasti=nähtavalt.
märgatavalt) Umbisikulise^ tegumoe oleviku kesksõnast tuleta-
sid määrsõnad kujunevad alles sajandi vahetu-
sel. Tänapäeval, on neil rohytav funktsioon. Sajandi algul aga
esines nende kasutamises kõikuvusi. Vt. км. A,Villup-cj.t,
Lk-d 208 ja 217.

Vrd. monode esitatud adverbide praegust funktsiooni va-

rasemaga järgnevais lausetes: ...siis ütles ta vaguse hää-

lega, aga tõesti: '43it!seda lootust jäta jä11e!..." (Koidula
T II 147.) Pühapäeva, rahu hingas Alännikuküla üle, kus pikas-
ti ja täiesti kirikukella helisemine päeva tulemist

kuulutas. (Seals. Nink lohtan kaas iste
A.V.4 tulla... (Salemann, 17. sa, 4
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liideti sufiks -stl keskvõrde tüvele, näit.

samast!. kõrgemast!. rohkemasti. jM. Lepp -ЖЙ
hakkab kirjakeelest taanduma alles mööduned sajandi lõpu poo-

le, seoses kasutueafääri Tänapäeval

liitub komparatiivi tüvele ainult üksikjuhtudel, eäit.

enamasti, vähemasti.

—olul.

Liite, abil tuletatakse keskvõrde vorme har-

vemini adverbidest, näit. armswini, hogg-

samini. hõlpsamini, ilusamini,

sagedamini, targemini. valusamini ?

musterniai. rängemini, vaiksemini jne. Leivakõrvase all mõis-

tis ta tülitsemist, mis aega howpMminl kulutas. (Tammsaare

TÕ I 401.)...südahakkas kiiremini lööma. (SSuul JJ ?8.) Mari

lükkas suure ukse kõvemini kinni... (Tammsaare TÕ I 411.)

Laevu möödub sagedamini. (Sauul JJ 176.) ...t&nbas aknale

kardina tihedamini ette. (Hint TR II 346.) Mida vaiksemini

naine rääkis, seda otsustavamaks muutus ta hääl. (5ea1e.350.)

-mlni abil kompareeruvad ka adverbialiseerunud kaasuв-

vormid, näit, hillamini. otsemlnj. rutemini. tase-

mini. varemini jt. (vt. lk. 69 - 70).

Võrreldes komparatiivseid adverbivome nagu avaramini,

nobedamini, paremini vastavate soome vormidega ahkarammin.

kopenAanin. paremmin, näeme, et siin on tegemist instruktiivi

tunnusega mis eesti sufiksis —esineb reduplitsee-

ritult, seega (näit. ilusamini < "iloisammi-

Väga harva tuletatakse -mini abil positiivse tähendusega

adverbe, näiteks pikkamini. ribamini, segamini, kirjakeeles

esineb neist ainsana segamini, näit.: Ah, ma lähen segamini /

Nagu sel puhul kombeks. (Vetemaa L 52.)

Analoogilist instruktiivi redunllkatsiooni kohtame liivi

keeles, näit.adverbie jälgin )jalgsi?palatalisatsioon osutab,
et R-iie on kunagi pidanud järgnema Seega oleks adverb

jälgi# arenenud reduplitseeritud instruktiivi vormist *jalkoi-
ninT vt. P,Ariste. Adverbide arenemisest läänemere keeltes.-

Teaduslikud tocdT pühendatud Tartu Riikliku Ülikooli 150. aa-

stapäevale. Tallinn 1952. Lk. 114.



Rõhumäärsõna funktsiooni on omandanud õigemini, nSit. ж

Ma palusin abi. õigemini. me karjusime teineteisele. (Snnml

JJ 18.)

Superlatiiv moodustatakse reeglipäraselt mMraõna kõige

abil. Näit.: Kõige meelsamini publitseerib sedalaadi luulet

"Edasi"... (SV Nr. 1 (1204),1967,7*)..*5ee ei kukkunud kõige
paremini välja. (Tuulik TEV 79.)

Liite -tj.abil tuletatakse adverbe nimi-, ase- ja arv-

sõnadest, harvemini omadussõnadest ja määrsõnadest. --qi,lii-
tub eelistavalt mitmuse tüvele. MMit. ajuti, hooti,

jaoti, kohati, küliti, laiuti. lapiti, nurgeti, otseti, paigu-

ti, pikuti, puhuti, päeviti, rühmiti, seliti, sügavuti*^.
tükati; igati. kummati, kõigiti, mõlemiti. mõneti, samuti:

esiti, kaksiti, teisiti, üksiti: eriti, viimati, võõriti. vKg-
riti, õieti; ainiti, hiljuti, vaheliti. Pärlssaksad elasid
mõisas niikuinii ainult ajuti. (Tuglas VI 63.) ...aga kui sel-

jas... on terav, hooti otse hirmus valu... (Snuul JJ 155.) '

- millegagi pidi ta...oma tegusid põhjendama ka laste ees,
otse samuti kui sõdivate riikide valitsused pidid millegagi
endid õigustama... (Hint TR 111 106.) Kuid Anni ei saanud tei-

siti — (Seals.) Ja olekski ta pma napi vene keele pärast preesb*
rit võõriti mõistnud... (Seals. 8.) Muska

... silmitses

selle süles lamavat kassir. (Tammsaare T& I 395.)
Arvukalt esindatud eriliigi moodustavad tuletised ono-

*aatopoeetilis-deskriptiivsetest tüvedest, näit.: Kremeri
lõug kerkis nõksti... (Vilde MP 137.) ...naeratav pägu oli tal

kaukas valmis - lipsti pistis ette... (Seals. 139.) ...midagi
kukkus talkompsti käest... (5ea15.143.) Viuhtij oli orav läi-

kadus sisalik... (Tuglas VI 66.)

')
АЛ kõrgmai, laiuti, pikuti. sügavuti lähtoks on ol-

s- 1. '(kõrgus, 1 qi us. plkkus, sügavus).
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-sufiksi —tl. vasted läänemeresoome keeltes Uhtuvad kujust

-*ttatn, -'ttäin, milles instruktiivi tunnus -*jn on liitunud

abessiivi käändelõpule -*ttä(k). Algupärasel kujul
esineb liida praegugi soeme keeles (näit, ajottain, erittäin.

pitkittäin), Helilise konsonandi järel on klusiil eesti kee-

les nõrgenenud, ntit.:..,kontcri-uks tõmmatakse klomdi kinni.

(Vilde MP 112.) ...kui arst oli avanud ühe silma ja sellega
kõõrdi meie poole piilus, tegi tütarlaps...kummarduse...(Ris-
tikivi IS 61.)

Sufiks -tj.pole nii produktiivne tuletusliide kui -sti,

ent rikas tähendusfunktsioonidelt. Enamik tj-liitelisi adverbe

osutab viisi, näit, ainiti, iiliti klÕmpsti.lapiti, mõneti.
samuti, paariti, puseriti, tujuti, vihuti, viiliti jt. Mari

lükkas suure ukse kõvemini kinni, nii et see klõmpsti linki

Uks... (Tammsaare TÕ I 411.) Nüüd lõi Nikeforos endale lapiti

käega vastu otsaesist... (Ristikivi IS 19.) Kuid piimamees

vahtis vaikides viiliti nurka... (Vilde MP 153*)

Paljud tuletised märgivad asendit, näit, kaksiti, kõrvuti

küliti, nurgeti, otseti, serviti, põigiti jt. Mõtted rändamas

kõrvuti minu omadega. (Vaarandi VL 279.) Ulriclivon Kremer...

lamas seliti murul. (Vilde MP 132.*)
Määra väljendavad adverbid eriti, pooliti, näit.: See

sa jalutuskäigust ei pakkunud eriti palju. (Tuglas VI 63.)
kuna tammile pooliti pilkavalt, pooliti kutsuvalt naeratas.

(Ristikivi IS 57.)

Suhet näitavad määrsõnad,nagu korguti. laiuti, mõneti.
pikuti, sügavuti jt.(vastates küsimusele *mille mis

suhtes?)iNäit.: ... mitusada meetrit laiuti ja pikuti - lausa

ujuvad saared. (Smuul JJ 83.)
Kohafunktsioonis esinevad tuletised kihelkonniti, kohati.

kolhoositi. küliti (sõnast küla), paiguti, tükati, tänavati

jt., näit.: Kolme autori arutlusi, paiguti üsnagi vasturääki-

vaid, iseloomustas...tõsine suhtumine... (SV Nr. 1 (1204),
1967, 5.)

Ajaadverbe on alati, esiti, hiljuti, kevaditi. päeviti.

sügiseti. viimati, öiti jt., näit.: Esiti käsi aeglaselt

hõõrudes... astus vanahärra õõtsuva tiiru üle põranda...
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[Vilde ИР 137.) Algas Üldine mugimine, kuigi alles hiljuti cli

tuldud lõunasßßgilt. (Tammsaare TÕ I $4.)
Rõhutavas funktsioonis kasutatakse mg&rsõnu nagu kummati.

liiati, ometi, õieti jt., ngit.: Sunnid tummaks end kummati/

et mitte hgirida teisi / (Rummo LL B.)...liiati on ta

ne rübal... (Nurme RL 92.) Ometi on kõik ... sellega ... seo-

tud. (Smuul JJ 99.)

3QHndate aastate kirjakeeles kujunes tavaks eristada

tähenduselt adverbe õigesti ( anagu on õige) ja õieti (- õigu-

poolest). Tgnapgeval on see vahe rahvakeele mõjul taandumas.

Vahepeal rangelt ainult rõhumggrsõnana tunnustatud. õieti esi-

neb praegu sagelivermi õigesti ekvivalendina, näit.: Oli ta

õieti kuulnud? (Hint TR I 375.)
Lõpuks võib veel mürkida, et valdav osa iseseisva tähendu-

sega liitelisi mü&rsõnu omab distributiivset tühendusvar-

jundit, vastates küsimusele osades? mille kaupa?).
NKit,: Tooneseplased sepitsesid midagi paariti/ (Vetemaa L 59.)

Tallinna reidil on suviti rohkem elu. (Smuul JJ 67.) Siis hak-

kasid isa, ema ja tüdi õhtuti... maad kaevama... (Tuglas VI

25.)....üripäeviti virutasid tüdrukud... vahel poole ööni tööd

teha. (Hint TR II 345.) ... ning Biti aru pean, kust saaks küll

'eparee/ (Vetemaa L 63.)
Aktiviseerunud on kaasajal tuletised nagu igati, kõigiti,

mõneti, puhuti jt., mida eriti sagedasti võib kohata ajakir-

janduse veergudel, nüit.: Vaatamata sellele... õnnestus üritus

igati. (NH nr. 36 (7004), 1967, 2.) Ehkki kõigiti sobivat

lahendust pole alatikerge leida... (SV Nr. 6 (1209), 1967, 6.,

...rikastab see mõneti ettekujutust juba tuntud ande omapärast,.

(Seale. ... Arvo Vaiton on seda puhuti küll tublisti vahen-

danud. (Seale. 3.
Ilmekaid rahyap&raseid ДД-liitelisi adverbe leidub ilu-

kirjanduses, ngit.: ...tõmmati, peaaegu hambad puseritj.

(Tuglas VI 211.) ...pistis karbikesest Minnal taoti komp-

veki suhu. (Vilde V 150.) ...on vihuti nii vihanegi, /*t vist

ei võta jutalegi. (Alvar T 167.) Aga miks see õhviti küntud

mullikaa üra suri? (Tammsaare TÕ I 266.)
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-$353

Arhailine sufiks tänapäeva kirjakeeles enam ei esi-

ne. Et see aga veel möödunud sajandil oli kasutatav, sellest

kõnelevad F.J.Wiedemanni sõnaraamatus registreeritud adverbid,

nagu kavalutasa. laiutasa, pikutasa. rumalutasa. suurutasa

jt., samuti murretes leiduvad näited.

Etümoloogiliselt osutub -tasa omadusnime partitiivi vor-

miks, millele lisandub possessiivsufiks. Nii näit, oleks ad-

verbi suurutasa oletatav lähtekuju süruttansa (vra, soome

suuruuttansa).

-kuti

Sufiks -kuti tuletab nimisõnadest ja määrsõnadest retsi-

prookse tähendusvarjundiga adverbe, mis väljendavad kahe või

mitme objekti vastastikust suhet või asetust, näit.järjekuti.

kaelakuti, kohakuti, otsakuti, pealekuti. pärakuti. rajakuti,

rinnakuti, vastakuti, ülekuti, Meeste laienevad silmad pöör-

dušid vastakuti. (Vilde MS 173.)

Etümoloogiliselt seostub liide -Iguti soeme keeles esineva

sufiksiga -ksutta, -ksyttä- (näit, Rää-
liksyttä pääliksyttäin, vastaksutta"vastaksuttain). õigupoo-
lest on siin tegemist lõpuga -"ttain, - mis oli läh-

teks ka sufiksile - ttain, - liitus omakorda no-

minaalsufiksile. Eesti keele seisukohast tuleks konsonantühen-

di asemel lähtuda geminaadist ( - kkuttain).

-kuti pole eesti keeles kunagi olnud produktiivne liide,

ka tema murdetaust on kitsas. Kirjakeeles kohtame liidet väga

harva ja peamiselt eeltoodud adverbides.

-stikku

Kirjakeeles samuti üsna ebaproduktiivne, kuigi mõnevõr-

ra laiema levikuga kui eelvaadeldud liide, on viimasega sama-

*)
Vrd. A.Genetz. Suomen partikkelimuodot.Helsingissä,

1890. Lk. 153.



tähenduslik -stikku. Paljudel juhtudel liitub -stikku ka sa-t

madele järjestikku. kohastikku, kõrvustikku

ligistikku, läbistikku. lähestikku, paaristikku. pealistikku,

rägastikku, reastikku, rinnastikku. vastastikku, ülestikku;

...Pearu...koperdas Villemiga kaelastikku tuppa. (Tammsaare

TÕ I 30.) Nad olid kaua ligistikku istunud. (Vilde MP 156.)

...kaks ookeani on nii lähestikku... (Smuul JJ 70.) Varsti

istusidki kõik lapsed nagu pääsukesepojad reastikku palava

müUri ääres. (Tammsaare,TÕ I 299-300.) Sooviti vastastikku

head ööd. (Tnglas VI 70.)
Sufiks -stikku,seletub substantiivi illa-

tiivivormina, kuigi vastavad nimisõnad praktiliselt keeles ei

esine (vrd. näit, laevastik ж laevastikku - lähnstiktlähestik-

-°si.

Liide -si tuletab adverbe nimisõnadest, omadussõnadest

ja määrsõnadest, näit, ilmsi, jalgsi, silmsi, vargsi, vägisi,

öösil pimesi, vagusi, ühtlasi; edasi, tagasi jt.; ...ei oska

isegi unes näha see, kes teda ilmsi pole näinud. (Smuul JJ

164.) Silmsi imeti Mari põsist verd.... (Vilde MP 181.)...pu-

ges Mihkel...ukse vahelt vargsi paruni juurde. (Vilde MS 173<3
Pimesi visatud herneid ja kaeru. (Rummo LL 19.) Pilguke aega

seisis ta üsna vagusi... (Vilde MP 132.) Sakslased ei saanud

Riia all edasi ega tagasi... (Hint TR 111 102.)

Tähenduselt väljendavad si—tuletised viisi (jalgsi.varg-

si). olukorda (vagusi). liikumise suunda (edasi.tagasi). aega

(öösi).

Si-liiteliste määrsõnade näol on meil tegemist ne-ad.iek-

tiivide instruktiiviga, näit, vägisi<väkiain (nominatiiv

väkinen).

Erandlik ja mõnevõrra problemaatiline on määrsõna üldse

*) Liite -stlkkU.välte üle on palju vaieldud. Murretes ja
vanemas kirjakeeles esinebki illatiivse -stikku.kõrval laial-

daselt 11-vglteline instinktiivne kuju. 111-välteilsena soo-

vitab liidet kasutada K.A.Hermann. Fikseerub illatiiVße

ku aga alles käesoleva sajandi 30-ndais aastais. Vt. ka

YTVillup. Viisiadverb ja selle arenemine eesti keeles.

Lk. 31.
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Võimalik* et нее kuulub samasse tüüpi (vanema* kirjakeele* ja
murrete* esineb —variandina F.J.Wiedemann igabahan
kksitleb adverbi üldse instruktiivso tuletisena omaduswõtsawt
üldine. Tänapäeval on üldse kujunenud rõhumäärsõnaks, näit,!

VÕi-ehk teda polnudki üldse?J (Джо LL 21.) Veol nBädunmd sw.

jandil kasutati adverbi üldse tahenduses

ai-tuletisi on ka varasemas kirjakeeles eadnov

mida hiljem on hakatud muutma väliskohakäänetes (võõrsile -

võõrsil - võõrsilt), näit,! Seat võõrsil on südamel külm...

(Vaarandi VL 110,)
Vdlise kuju poolest kuulub vaadeldud tuletiste hulka veel

määrsõna sedasi, mis on tegelikult saadud kontaminat aiоoni

toel väljendist aeda viisi, näit,: "...010 Hiljandile helista-

sin, et preemia ja sedagi..." (Nurme RL 75.)

-mm

adverbid jagunevad päritolult ja tähen.

luselt kahte rühma. Ühed esindavad deminutiivse liite

instruktiivi, seega tasakesi< tasakky-

sin. Sufiks liitub genitiivi- või instruktiivikujulisele
määrsõnale, näit, hiljukesi. saiakesi, tasahiljukesi, tasakesi *

...ometi tunneb ta tütrest saiakesi rõõmu, (Nurme RL 73.) Ta*

sakesl silitas ta poisi haavu... (Tammsaare TÕ I 323.) Adver-

bialiseeruda yõib ka adjektiivi instruktiivi-

vorm, näit,! ...sellepärast võib osa... mujale
paigale panna. (Jakobson TP 174.)

Adverbid instruktiivse ihaga väljendavad viisi.

Liide on eesti keeles ebaproduktiivne.
Teise rühma kesi-tuletised märgivad hulka, vastates

Näit,:...woidke keha üleüldse mudaaa... (F.R.Kreutzwald.
Ee sti-rahwa ennswuiwoWN jutuu ja vanad laulud. Esimene jägu,
Tallinnas, 1860, Lk. 19Л

Näit,s"...ollen teid temma lihha peäle tänna hommiku

woarfi lasknud tarvitada/ (Marahwa NkddalacLeht. Pornos, 1825.
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küsimusele *mitmekesi?^, näit, hulgakesi, kahekesi, kolmekesi,

kümnekesi, mitmekesi, neljakesi, paijukesi, seitsmekesi jne.;

...kus nad emaga kahekesi magasid.., (Hint TR 111 16.) Nad

seisid nüüd kolmekesi reas tema ees... (Vilde MP 16.)

Liide -kesi liitub siin arvsõna või umbmäärase asesõna

tüvele on hulgakesi) ja pärineb postpositsioonist
"kesken vahel, mida kohtame tänapäevalgi soome kee-

les, näit, kahden kesken )kahekesi*. Eestikeelse vormi kahe-*

kesi lähteks oleks järelikult väljend *kah4en kesken. Analoo-

giliselt seletuvad teisedki sellesse rühma kuuluvad adverbid.

-sasi
Sufiks -misi tuletab määrsõnu eeskätt tegusõna tüve-

dest, näit, aimamisi, hingamisi. juhtumisi, kompamisi, korda-

misi. nöökamisi. pilkamisi. riivamisi, ristatisi.

vaheldumisi, vilksamisi, vindumist, võrdlemisi jt. Peaks kui

Kõnelema tasahääli,/ Hingamisi ainult sõnuma: (Vaarandi VL

252.) Selle kiired tulid üle ülemise järve, seda veel riiva-

misi punaseks ...muutes. (Tuglas VI 477.) Need kinnitati

ristamisi seinapalkide külge. (Madarik V 211.) - kuis lelle-

naine ja tädi Liisa teda väljas vaheldumisi hüüdsid: (Tuglas
VI 181.) See läikis vilksamisi... (Seals. 27.) Meremehed olid

sellepärast võrdlemisi tusased... (Ristikivi IS 16.)
Deverbaalsed misi—tuletised väljendavad peamiselt viisi

(aimamisi, juhtumisi, kompamisi jne.), harva ka asendit (ris-

tamisi), erandlikult määra või suhet (võrdlemisi).
Ka liide ise on päritolult deverbaalne, seletudes

teonime instruktiivi vormina

Iseseisvaks sufiksiks kujunenud, võis liituda ka

teistele scnaliikidele, nimelt nimisõnale, asesõnale, omadus-

sõnale ja määrsõnale, näit, aegamisi, ridamisi; endamisi;

pikkamisi; salamisi, vastamisi. Sellepärast läks ta aegamisi.

(Tuulik TEV 73.) ...pajuvõserik laotab okstevõrku üle rida-

misi istutatud kuuskede. (Nurme RL 56.) võisin ainult ise

endamisi mõelda... (Ristikivi IS 175.) Mõeldes muutub Andres

pikkamLsi kainemaks... (Tammsaare T& I 522.) ...võis... jää-

kaane all salamisi immitsevate ojade vulinas...märgata...va-
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гакеvade...vallatusi. (Hint Ж 111 214.) Denominaalsed

-tuletised osutavad samuti viisi, mõned neist olukorda või

asendit (endamisi, ridamisi).

Tuletusvõimalused, mida pakub liide on suurel

määral kasutamata. Ilukirjanduseski esineb suhteliselt vähe

stilistiliselt tänuväärseid tuletisi, millest rahvakeel

on nii rikas, adverbide esinemust rahvakeeles
võivad mõnel määral illustreerida alljärgnevad näited! ahme-

misi. aplamisi. arvamisi, haudumisi, hoobamisi. h&rgamisi

(^aeglaseltП, hüljAamisi6)aeglaselt hüpeldes*), imbimisi

jadamisi (*reastikku)), kargamisi. keeldumisi,

liugumisi, lookamisi Cloogataoliselt*). matsamisi, minetamlsi

()aeglaselt)), naljamisi. nõretarnisi. panetamisi

rõngamisi. sobimiai (*sobivalt)), ulamisi, yaarumial, viltur-

misi. virbumisi ()kärsitult)), õõtsunisi jne.

kirjanikest on rahvakeele rikkusi osas

kõige produktiivsemalt kasutanud E.Vilde, näit,! Aplamisi sei-

satas ta ses kambris pikemalt... (Vilde Mf 134.) Arvamisi pi-
did nad sepapaja kohal vastastikku jõudma. (Seals. 159*) See

oli...nii sage nähtus, et ta nende... põhjendusi harjutulsi

ainult poole kõrvaga kuulas... (Seale.l7.) ...tõusis ta mat-

sakas kogu hoobamisi toolilt. (Seals. 137.) ...suur sina kan-

nab teda lailamisi üle hange ja haua. (Seals. 175.) Sorimisi

ja, tuustimisi jõutakse ... määruste juurde. (Vilde MS 166.)
...Tõnu mõlemad käed sirgusid tõrjumist laudite poole. -

(Vilde MP 134.) Aina aegamööda hakkab Prillup märku saama,

andamisi. tilkhaaval... (Seals. 141.) ...t&ptis ta järsku nagu

ärkamist pead ... (Seale. 138.)

-ы

Sufiks -li esineb adverbides, nagu ammuli, avali, hajali,

harali, irvilt, istuli, jaluli,kummuli, kõhuli, käpuli, küli-

li, laiali, maoli, ninali, näoli, pikali, pooleli, põlvili,

selili, silmili, siruli, vallalt, õieli jt. Näit.: "... Jaluli

(Tammsaare TÕ 1 414.)". ..heitsin kõhuli pingi

peale..." (Vilde MS 201.) ...hõissa ja hõissa /nüüd peljakä-

puli / (Rummo LL 18.) ...ema...krabas põlvili paluka- ja joh-
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vikamätastel. (Nuyme RL 137.) ...ja ise jääd rinnu!,ulebama...

(Smuul JJ 166-167.) ...pWd lendas opmani toauks ristsallil

lahti. (Vilde MS 333*) ..."Kooperaatsial" on sageli liiga väike

kiirus... (Smuul JJ 50.) ...pikad rauged vurrud kahel peol

õieli... (Tuglas VI 430.)
tuletab määrsõnu peamiselt nimi- ja omadussõnadest,

harva ka arvsõnadest (pooleli), määrsõnadest (vallali) või
„

tegusõnatüvedest (istuli). Enamik kirjakeeles esinevaid

liitelisi adverbe märgib kas olukorda (avali, hajali, poole-

li jne.) vpi keha ja selle osade asendeid (jaluli, kõhuli.

põlvili jt.) Viimati nimetatud tuletisi kasutatakse mõnikord

nii ainsuse- kui mitmusetüvelistena, näit, küljeli-külili,

ninali-ninuli. seljali-selili. Aega märgib erandlikult määr-

sõna sageli.

Sufik* on tekkinud (tõenäoliselt ades-

siivi) ja instruktiivi lõpu liitumise tulemusena. Vaadeldava

adverbirühma seosest väliskohakäänetega kõneleb ka mitmete

siia kuuluvate määrsõnade tarvitamine adessiivsel kujul mõnes

murdes (näit, juuru põiel, muhu jel),

Samaselt väliskohakäändeiiste määrsõnadega esinevad mõ-

ned tuletused prefiksaaladverbi funktsioonis, näit, istuli

kummuli (keerama), laiali (minema), pikali (ajama),
pooleli (jääma), siruli (tõmbama) jt. ...Illimar tõusis ruttu

istuli. (Tuglas VI 64.) ...istusin vanale kummuli keeratud

lodjale... (Tuulik TEV 5.) - tõusti lauast ja mindi laiali.

(Tammsaare T& I 279.) "Meil ajas tuul öösel kraana pikali..."

(Tuulik TEV 24.) ...mis esiteks nii ootamata oli pooleli jää-
nud. (Tammsaare T& I 415.) ...tõmbavad kered rannamajas siru-

li. (Hint TR 111 10?.) Üldreeglina omayad sufiksilised määr-

sõnad iseseisvat semantilist tähendust. Abimäärsõnadena kasu-

tatakse,ainult üksikuid tuletisi, peamiselt liitega -)$il:

-U11.e.-vjj: (vt. lk. 97 j& 98).

Kaasaegses kirjakeeles piirdub sufiksi -1Л tarvitamine

üldJselt eelloetletud adverbidega, millele mõningat lisa paku-

vad kirjanikud, näit.:Mihkel pani kübara põhjuli põrandale...



87

It

Sufiks on kõige produktiivsem adverbe tuletav liide

tänapäeva eesti kirjakeeles. Liide pärineb läänemeresoomeli-

sest ablatiivilõpust -*lt&- Л& tuletab peamiselt omadus-

sõna ja kesksõna tüvedest*) määrsõnu, nagu ainult, alandlikult.

avalikult, edukalt, endiselt, harilikult, heledalt, härdalt.

isiklikult, julgelt, jõudsalt, kallilt, kalgilt, kergelt, kuy

medalt. kuumalt, lõbusalt, lõplikult, magusalt, mõt-

likult. noorelt, nukralt, odavalt, palavalt, peatselt, pikalt.

rahulikult, rõõmsalt, sibavalt, süütult, tarbetult, tavali-

selt. vabalt, vaikselt, võimsalt, õrnalt, austavalt.

ehmunult, elavalt, erinevalt, hurmavalt, imestunult,

kohkunult, kõhklevalt, küsivalt, masendatult. meeldivalt, mär-

gatavalt. nördinult, otsivalt, paluvalt, pettunult, tapetult.

tehtult, uudistavalt, üllatunult jne. Näit,: Nõnda lamas ta

endiselt mätaste vahel.(Tammsaare TÕ I 391.) Päike valgustas
heledalt eeskoda... (Tuglas VI 81.) Tutvun isiklikult seltsi-

mees Kuuga/(Vetemaa L 92.) ...need karjusid kalgilt ja kume-

dalt. (Tuulik TEV 7.) Nõnda noorelt vaatavad su.silmad,/ sest

nii kuumalt haaravad su peod... (Vaarandi VL 65.) Ants Ablas

nukralt nurmel käis. (Alver T 31.) Päike paistis palavalt...

(Tuglas VI 26.) Seal kuulivihm vihaselt vihises/ (Vetemaa L

68*) Veel Õrnalt roosatavad koidu palged,/ (Vaarandi VL 68.)
...loom seisiski ehmunult keset teed. (Tuglas VI 70.) ...nii

hirmus hurmavalt lõhnab mättal tedrepesa. (Tammsaare T& I 389

...
ta vaatas mulle siiski imestunult otsa... (Ristikivi IS 6

Pikkamisi ja tapetult läks ta.** (Tammsaare TÕ I 228.) Ants

naeratas tehtult. (Tuulik TEV 87.) Inge Erm astub ...
uudis-

tavalt ringi vaadates.., (Nurme RL 121.)

Lihttüve Uste kõrval kohtame arvukaid liit-

adverbe, nagu aupaklikult, ettevaatlikult, hirmuäratavalt.

kiiduväärselt-, läbipaistvalt, paljutähendavalt, peaasjalikult

— ; —

Nimisõna- ja arvsonatüveliai määrsõnu,nagu
hoobilt, joonelt, nimelt, osalt, silmalt, esmalt jt. oleme

än3õ^v^rd'.ha"- 54 ).
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pealiskaudselt, silmanähtavalt, truualamlikult, tõenäoliselt.
täismeheljkult. uudishimulikult, vaevumärgatavalt. ükskõikselt
jt,,,näit.: Neptunps võttis dissertatsiooni aupaklikult vas-

tu... (Smuul JJ 50.) Kiiduväärselt aktuaalne päevakajalisus.
(SV Nr.l (1204) , 1967, 7.) "Kes teab", ütles Kalju palju-

tähendavalt. (Tuulik TEV 30.) ...ta lõppes silmanähtavalt...

(Tammsaare TÕ 1 334.),?5e1ge", ütles poiss täismebelikuTc.

(Tuulik TEV 28.)Volde...muigas vaevumärgatavalt... (Seals.9l.)
"Mis sest", ütles Indrek ükskõikselt. (Tammsaare T& I 392.)

Tähenduselt on määrsõnad sufikiga ja enam-vähem
võrdsed ja paljudest tüvedest võibki tuletada adverbe niihäs-

ti ühe kui teise liite abil, näit.: Ta naeratas rõõmsalt
(**rõõmsasti). T3ö edeneb jõudsalt Astu aga

julgelt ("julgesti) edasi. Nagu eespool nägime, tuletatakse

mõnel juhul liite -sti ja abil samast tüvest ka eritähen-

duslikke määrsõnu, näit.:"...tõstan ta toast välja", ütles

Triin kindlalt. (Tuulik.TEV 8.) Anni... oleks talle kindlas-

ti raha järele saatnud... (Hint TR 111 24.) (Vt.ka lk. 75.)
Aja jooksul on kujunenud pruuk liita teatavaile tüvedele

kas alati või eelistavalt -It. Need oleksid

1) kontraheerunud adjektiivid: aplalt, heldelt, julgelt.kal-

lilt. leigelt, paljalt, sirgelt, süngelt, valgelt, vilkalt.

värskelt, uljalt jt., näit.: Aplalt asusime nende kallale...

(Ristikivi IS 58.) Julgelt ja sirgelt võis Herbert nüüd

Juliette Marchandi ette astuda... (Vilde MS 281.)j
2) kahesilbilised astmevahelduslikud а L- ja jy-tüvelised
sõnad: albilt, hellalt, julmalt. järsult, talgilt, karmilt.

loiult, nõrgalt, pikalt, rängalt, tuimalt jt., näit.:Ainult

liiv, koltunud rphi, liiv.. järsult merre laskuv kallas ...

(Smuul JJ 176.) ...
nad

... kohtuvad ta kõrge kaljulauba

kohal, mis vahib karmilt lõunasse. (Seals. 68.) võtke kuulda

~.lauakõnet, mis on peetud rängalt lengerdaval mootorlaeval

(5ea1e.172.);

3) kolmesilbilised dg- liitelised adjektiivid:
edevalt, eredalt, heledalt, kohevalt, mugavalt, odavalt, tore-

dalt, tugevalt, verevalt, vägevalt jne., näit.; Päev lõppes
toredalt. (Smuul JJ 174.) ... oma sadama tunne... on mul tu-

gevalt arenenud. (Seais.BB.);
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4) karitiivadjektiivid: armutult, asjatult, hooletult, häbe-

matult, kohatult, meeletult, muretult, nõutult, õnnetult,
ääretult jt., näit.: "Mis rpeeste siis olete?" küsis poiss

häbematult. (Tuulik TEV 26.) Jäin nõutult seisma. (Ristikivi

1563.);
5) l^k-, ling- ja lane-liitelised omadussõnad: ametli-

kult, armulikult, eeskujulikult, lõplikult, põhjalikult, sü-

maiselt, puiselt, raudselt, tõsiselt, vaeselt,

vaikselt: keeruliselt, laineliselt, maaliliselt, näiliselt.

suurejooneliselt, vaevaliselt, vääriliselt; aeglaselt..kahtla-

selt, kerglaselt, väiklaselt, ühtlaselt jne., näit.: "...ma

ei oska endale asjade tõelist olemust lõplikult selgeks teha."

(Tuulik TEV 39.) "Mis me neist... arutame...," ütles ta siis

vaikselt. (Seals. 9-10.) ...haakuvad näiliselt vabad ja sidu-

mata inimesed...rahuliku koha...külge elus. (Smuul JJ 88.)

"0b".., jõuab aeglaselt edasi.(Seals.93.);
6) jas- ja liitelised omadussõnad: arvukalt. jõukalt,
kohmakalt, kuulekalt, mustjalt, nooljalt, paatjalt, sisukalt.

sulgjalt. viljakalt jt., näit.: Kalju tuli meile kuulekalt

järele. (Tuulik TEV 34.) ...
kõrvetavad ...riiet, mustjalt

verist. (Alver T 101.);
7) kesksõnad: elavalt, mõistvalt, paluvalt, säravalt, õõtsu-

valt; jäädavalt, kuuldavalt, märgatavalt, söödavalt; ehmunult,

kohkunult, jahtunult, pettunult, väsinult; avatult, huvita-

tult, häiritult, keedetult, võlutult, ärritatult jne., näit,:

"Mõnikord juhtub...", ütles poiss mõistvalt. (Tuulik TEV 26.)

Ise kordas ta kuuldavalt: "Mis teha...?" (Tammsaare T& I 228,)
Ehmunult vaatasin ma ringi/ (Vetemaa L 53*) "Mis on mõttemän-

gud?" küsis vürstinna huvitatult. (Ristikivi IS 119.)

Komparatiivi moodustamiseks adverbidest

lisatakse sõnatüvele komparatiivi tunnus seega karmi-

malt, kergemalt, laiemalt, pikemalt, rahulikumalt, raudsemalt,

sügavamalt, terasemalt, vabamalt jne., näit,: Karmimalt, raud-

semalt/ kõmisevad sammud. ( Vaarandi VL 235.) Iss tegi aga

paberilehe laiemalt lahti... (Tammsaare T& I 228.) Nüüd läks

Illimar juba rahulikumalt . (Tuglas VI 77.) Korraga karjatas
teine laps, kes talle terasemalt silmi vaatas. (Vilde MP 143.)
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Selline komparatiivi moodustamise viis muutus üldiseks

alates käesoleva sajandi teisest aastakümnest* Varem domi-

neerisid komparatiivi sufiksitena - mp.stj ja (vrd. lk*

76-77 )-Mänedeat It-liitelistest adverbidest võidakse ka täna-

päeval moodustada komparatiivne vorm nii palt- kui lõ-

pu abil, näit, kergemalt kergemini. sügavamalt/^sügavamini,

tihedamalt tihedamini jt.
Lopp on kujunenud pooleldi iseseisvaks sufiksiks,

mis sõnuti liitub ka käändekujulistele adverbidele, n&it.

ennemalt, hiljemalt, varemalt, vähemalt; ...ta hakkas uskuma,

et Riia ...ei tule ega ole ka varemalt temaga üle piirikraavi

hüpanud*.. (Tammsaare TÕ I 391*

adverbide superlatiiv moodustatakse reegli-

päraselt määrsõna kõige abil, näit.sSest kui Byrd ... küsis***,

mille järele see kõige teravamalt puudust tundis, vastas vii-

mane: (Smuul JJ 60.) Harvemini esineb Kõige

Sagedamini võib viimasel ajal kohata määrsõna ülimalt. näit.:

mis viis meie külalised ülimalt heasse tujju. (Seals.lss*)
Semantiliselt väljendab enamik viisi, näit.

ausalt, jõudsalt, kurjalt, kärmelt, lohmakalt, lõikavalt, mu-

retult, paluvalt, pirpdalt. toekalt, vaguralt, vaikselt,

õelalt jt.; - nii sai ta oma eesmärgile jõudsale
lähemale. (Tuulik TEV 79.) ...kes lipuks pandud... see lehvi-

gu lohmakalt laksudes/ (Rummo LL 14.) ... see küsib mokaotsast

üpris piredalt: (Nurme RL 125.) Istus üsna vaguralt ja üsna

toekalt —(Vilde MP 156.)
Olukorda või seisundit osutavad määrsõnad avatult, elu-

salt, elutult, keedetult, noorelt, paljalt, tervelt jt.,näit.:

Aga kui ta noormeest elusalt ja tervelt enda ees nägi, lendas

ta ilmest ...paiste üle... (Vilde MS 339.)

Aega märgivad adverbid -aastaselt (kümneaastaselt jne.),
ennakult *\ jäädavalt, peatselt, pidevalt, varakult jt.,näit.:

Linnupojad olid jääuavalt läinud... (Tammsaare TÕ I 392.)
Paran asin hobuse rakmeid l&-aastaselt, külvasin vilja 13-aas-

.dverbi e „ varem-

nas soome keelest .soome ennakolta) J.Aavik.Sõna tuli kasutu-
sele (kuigi mitte väga laiakaselt) ,кцпа sajandi algul levinud
eesseisvalt ei rahuldanud. Sõna vastuvõtmist võisid soodustada
ka sacatLabiilsed rahvakeelsed adverbid nagu hiljakult.varakult
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taselt ... (Smuul JJ 169.) Ja peatselt on Anngi...platsj.s...

(Nurme RL 30.)

Määra- või intensiivsusadverbidena esinevad liialt, na-

pilt. paksult, rohkelt, tohutult, tunduvalt, äärmiselt jt.,

näit,: Ilmselt peavad pingviinid inimesi oma sugulasteks, tõsi

küll...lljalt suuniks... (Smuul JJ 93.). Varsti oli põrand
naksult... jahu...täis. (Vilde MS 339.) Parema jala saabas

oli nimelt tunduyalt suurem... (Tuglas VI 74.)
Teatavad enamikus hilisemad^ väljendavad

suhet, vastates küsimusele suhtes? mille poolest?), näit.:

aineliselt, ajaliselt, arvuliselt, keeleliselt, kehaliselt,

nimel ..selt, põhimõttelisele, i .г. дj i iselt, sisuliselt, vaimselt,

väliselt jt. Aga peale üldise maa oli igaühel... vähemale

mõni nimeliselt oma taim. (Tuglas VI 25.) Juba põhimõtteliselt
olen tagasihoidlik inimene. (NH Nr. 36 (7004), 1967, 2.)

Rida tuletisi on aja jooksul kaotanud iseseisva se-

mantilise ning süntaktilise funktsiooni ja on muutunud rõhu-

määrsõnadeks, näit, ainult, ilmselt, järelikult, lühidalt,

paljalt, tegelikult, Pervelt, tõeliselj. üldiselt jt. Teisiti

on lugu ilmselt olnud autoriga. (SV Nr. 6 3.)

Siis aga tuleb järg rinnaesise, krae..., lühidalt, kõige selle

kätte... (Smuul JJ 173.)..* yäikepere kasvaks paljalt ühe

peakese võrra. (Vilde ЫР 179.)... see oli tervelt 2,32 tünõri-

vähem... (Vilde MS 168.)... istub seal tõenaoliselt õh-

tuni akna a11... iTuuli! TEV 2.)

Kuni 19. sajandini käsitatakse liidet -It s<.üiteliselt

harva (võrreldes liitega Tootlike jõudude '.asv seoses

kapitalismi sissetungiga põhjustab tõusu ka kultuuri alal. Har-

iduse levimise ning silmaringi laienemisega kaasneb vajadus

ajanõudeist mahajäänud sõnavara Adverbi vald-

konnas langeb uute sõnade 1, oni.se ülekanne just sellele senj

tagaplaanil seisnud 1 titele. Sufi.si -Jh. a.<.tiv.'seerumine on

arusaadav: uusi mõisteid väljendavad adjektiivid on ena:kius

Ira.-, ne- või line -tuletisi, millele reeglipäraselt liitub

-lf. Möödunud sajandi uustuletiste näiteina võib nimetada advei'-

be, pagu aUcsnoid! riit (^ järjeliizult

''-il-ž'"* jl-iü-p. lt, kipitavalt
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ses tarvilikult, tungivalt, vägivaldselt jt.

It-liiteliste määrsõnade tuletus on gellest ajasW kuni

tänapäevani läbi teinud tunduvaid nihkeid. Võrdleme mõningaid
tuletisi varasemas (peamiselt sajandivahetuse) ja tänapäeva
kirjakeeles: eesseisvalt - eelnevalt, ennakult; etteheitli—-

kult - etteheitvalt, hingetumalt - hingetult, ilmsüütult -

(ilmsüütult, luulelikult - luuleliselt, puuduljselt — puudu-

likult, pääasjalikult — peamiselt, mhpliselt — rahulikult.

seadupljselt — seaduslikult, teadvalt **teadlikult, va^eirid-
valt - vaheldumisi, välispidiselt - väliselt.

üleüldselt - üldiselt jt.

Käesoleva sajandi 3&-ndateks aastateks on

te adverbide esinemus juba üldjoontes välja kujunenud. On

selgunud piir liite -sti ja -It vahel. Võrreldes sti- ja It-

-tuletisi arvuliselt, võib öelda, et viimaseid esineb umbes

kaks ja pool korda rohkem.

Kiiresti edasisammuv nõukogulik elu, kaasaegne teadus

ja tehnika põuavad^keeleliste väljendusvahendite pidevat

täiendamist. Uusi mõisteid kajastav sõnavara saab baasiks

loendamatuile tuletistele ka adverbi valdkonnas. Keeles juniu-
duvad tuletised, nagu marksistlikult, leninlikult, materia-

listlikult. ideeliselt, ideoloogiliselt, progressiivselt.

\rteõliselt. printsipiaalselt, seltsimehelikult, kollektiiv-

sele, massiliselt, organiseeritult, tootlikult, plaaniliselt,

a tomatiseepituit..mehhaniseeritult, novaatorlikult, statsio-

n-j-ii-selt ,jt.,-näit.: ...kõikjal läks töö organiseeritult.

(õ Hr. 44(6868), 1967,1.).*.moodustavad preemiad plaaniliselt

juba 28,2% põhipalgast. (0 Mr. 2?5(6773),1966,3.) Tal on

plaanis mittestatsionaarselt Tartu Riiklikku Ülikooli õppi-
na minna. (E Nr. 275* (512?), 1966, 1.)

Näit.:...nMbn%,is... teise kooriga vaheldavalt... (Valgus
1882, 1.5, 3.)

Käit.:Abikuningal cdi voli üleöldllkult ette astuda...
(Olevik 1882, 9, i.)

Vt. ka A,Villup. ViisiadVefb ja selle arenemine eesti
keeles. Tartu 1933. Lk. 234 -2?%



Kujuneb Kindlaks teatav adverbide kontingent, mida võib
sageli kohata kaasaja kirjakeeles, eriti ajakirjanduse veer-

gudel, näit.:aktiivselt, asjalikult, diferentseeritult, edur

kalt. ilmekalt, ilmselt, intensiivselt, jäägitult, konkreet-

selt, korduvalt, kriitiliselt, kõrgelt, laialdaselt, loovalt*

materiaalselt, moraalselt, normaalselt, nördinult, operatiiv-

selt. oskuslikult, otseselt, otsustavalt, palavalt, peami-

selt, pooldavalt, põgusalt, siiralt, suhteliselt, sügavalt,

süstemaatiliselt, teadlikult, teaduslikult, tinglikult, tun-

nustavalt. täielikult, uudselt, vahetult, viivitamatult, vi-

salt. vääramatult, vääriliselt jne. On vaja, et iga ...kom-

somoliorgani satsioon lülitabaks aktiivselt ...võistlusse...
(NH Nr.300 (6962), 1966, 1.) - seni on ...ka luuletused täna

asjalikult enesekriitilisele suhtumisele pinud suhteliselt

kõrgel tasemel. (S 7 Nr. 1 (1204), 1967, 7.) ...selleks peab
kogu komsomolitööd väga diferentseeritult planeerima.
(NH Nr. 300 (6962), 1966, 1.) ...kivipuru... võib edukalt

asendada teokarpe. (õ Nr. 39 (6863), 1967,,1.) See kõik kut-

sus meid jäägitult uut elu ehitama. (NH Nr. 255 (6917),1966,
1.) "Sij.n peab asja sisu konkreetselt tundma"... (Tuulik TFV

28.) Nõukogude valitsus on korduvalt juhtinud...tähele-
panu... (RH.Nr. 36(7374), 1967, 1.)... kõrgelt hinnati "Rät-

sep õhus" H.Peebu osatäitmist.,. (SV№?. 6 (1209), 1967, i-)
...on vaja neid igati toetada - nii moraalselt kui materi-

aalselt. (Seals. 1.) Kõik läheb normaalselt. (Smuul 158.)
...ma...ütlesin nördinult: "Hästi..." (Tuulik TEV 16.) Meie

osakond peab ministeeriumi ja tema ettevõtteid operatiivselt

varustama... (Õ Nr. 39(6863), 1967, 1.) ...propagandistid
Kasutavad oskuslikult ja lOGValt mitmesuguseid õppevorme...

(õ Nr. 255 (6773), 1966, 3.) Otsustavalt. tuleb suurendada

komsomoli hoolt laste füüsilise arengu... eest... (NH Nr. 36

(7004), 1967, 1.) "Ma toetan palavalt seda dokumenti..."

(RH Nr. 36 (7374), 1967, 1.) Õppima süstemagtiliselt tundma

inimeste eri kategooriate tegevust... (E Nr. 276 (5130),1966,

3.) Teaduslikult põhjendatud õppeplaanide koostamine... (E

Nr. 500 (5154), 1966, 2.) Ta.rääkis väga tunnustavalt Tal-

linna töötajate saavutustest... (RH Nr. 44 (7382),1967, 1.)

эз



94

Me ühineme täielikult... välisministri mõtteavaldusega ...

(NH Nr. 36(70043, 1967, 3*) Kas ... inimloomus / ehk uudselt

avaneb seal? (Vaarandi VL ?56.) bõusogude valitsus nõuab, et

lõpetataks v.Llvitainatuit— omavolilised abinõud
... (RH

Kr. 36 (7374), 1967, 1.)
. vääramatult juhindudes sotsia-

listlik internatsionalismi... printsiipidest. (Seals.)
..mis aitab...vääriliselt tähistada nõukogude võimu juubelit.

(RH Nr. 44 (7382), 1967, 1.)

Näeme, et eelloetletud adverbides liitub sufiks üldiselt

tuletatud tüvele või tegusõna käändelisele vormile. Niisugune

tendents iseloomustab üldse uuemat adverbituletust liite

abil. Seda liiki tuletisi kohtame nii aja- kui ilukirjandu-

ses.

LÕpukp tuleb märkida liitsõnade suurt osatähtsust kaas-

aegsete hulgas. Sealjuures on kujunenud tavaks

kasutada määrsõna varasema lihttüvedest koosneva

liitsõna, sõnaühendi või nimisõna ja kaassõna asemel, nagu

seda osutavad ka mõned alljärgnevatest näidetest. Tihti võib

tänapäeval kohata adverbe, nagu aastaringsel)t (= aasta ringi).

enesekriitiliselt, ennastsalgavalt, ennetähtaegselt. (= enn*

tähtaega), erakordselt, esmakordselt (= esimest korda). iga-

külgselt, järjekindlalt, kaasakiskuvalt. kõigekülgselt, li-

gikaudselt (= ligikaudu), läbimõeldult, põhimõtteilselv.

samaaegselt (=samal ajal), sõjajärgselt (= sõja järel), va-

batahtlikult, üheaegselt (=ühel ajal), üksmeelselt jt., näit.:

?'"ienopred töötavad ennastsalgavalt.,, (N& Nr. 44(1176),
1966, 1.) Ja kui ma täna õhtupoolikul... järjekordselt peksa

sain... (Smuul JJ 76.),Kõigekülgselt tuleb tõsta parteisekre-

bäride... osa... (E Nr. 276(5130), 1966, 3-) Hoolsasti ja

rijsti läbimõeldult on tarvis ehitada... (RH Nr.36(7374),1967,
1.1 ...vagur väikekodanlane muutus silmapilkselt jõuetus
f-aevus sisisevaks sõimlejaks. (SV Nr. 1 (1204), 1967, 7.)

asest tuli vabatahtlikult tööpingi tagant 12 kommunistlik-

!:t noort. Nad töötasid ennastsalgavalt... (NH Nr. 255 (691?),
l.) Üheaegselt toimus... ka maratonmatk. (NH Nr. 36

(7 1967, 1.)
...kiidavad üksmeelselt heaks Nõukogude

jitõuse avalduse...(RH Nr. 36 (7374), 1967.1.)
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Esikohal on adverbid ka ilukirjanduse

keeles. Kirjanikest-klassikuist paistab huvitavate, peamiselt

rahvakeelest pärinevate adverbide kasutamise poolest silma

jällegi esmajoones E.Vilde. Näit.: Ta...jäljendas ...üht..,

prouat, kuidas see ebelalt üle porise uulitsarentsli astub.

(MP 128.) Mis tema ihust nähtaval, see on karvane, klutiselt

karvane — (Seals. 61.) ...ja et mõte menukamalt sigiks, pis—-

tis karbikesest öölaual taoti kompveki suhv. (Seals.lso.)

"--muudkui nugrilt käskis jumalat paluda..." (Seals. 63.)

(nugrilt* hoolega*) Ja siis kerkib ta vaba käsi peitlikult

ja lihkub...selle põuetihniku ladvikust; üle... (Seals.6l.)

Kremer naeris sabatult ja läks. (Seals.22.) Nad olid ...nii

tiitsalt töös... (Seals. 18.) "*Hs on - mis on?" ümiseb ta

tosuselt... (Seals.62.)(tosuselt ... Prillppi

poolt tuleb mõne aja pärast tõmmult: "Katsume veel edasi!"

(5ea15.155.) Väljas on vaikne ja viilakalt pehme... Undavalt;

variseb üksikuid ebemeid... (Seals.lB2.) Selle kavaga oleks

mees võinud... kõminal kõnelda, võitlikult vahtida... (Seals.

180.)

eelistavad kõik kaasaegsed autorid. Esi-

tame mõned,näited* ... naisteenija, tulles kurvalt mõtliku

näoga läbi...uksekese sisse, teretab veiditütarlapselikult

ja sõnab kohe koduselt... (Jakobson TP 171.)Valusalt torga-

tasid mälestused ja hajusid otsekohe jäljetult nagu kurb kur-

gede kisa taeva all. (Leberecht VK 259*) Kartulikoor loi ta

kärsa ümber, kärss väänles erksalt ja väledalt... (Tuglas

VI 19.) "Käi^inema...!" lausus Anni vaikselt, alles uniselt.

(Hint TR 111 102.) Jõgi lõhnas jahedalt ja anduvalt/ mu liik-

mete -ümber. (Vaarandi VL 241.) On hea, kui inimeste mured

murravad meisse sisse takistamatult, piinavalt... (Smuul JJ

100.) Kumedalt ja valusalt oiates... käis ta poja kõrval.

(Tuulik TEV 10.) ...karglevalt-toonekurglevalt naerutan moo-

ridekoori, / peigmees kohmetub uljalt... (Rummo LL 36*)

Juba mõne aastakümne vältel võib täheldada nii ilukirjan-

duses kui ajakirjanduseski üht süntautilis—stilistilist

joont, nimelt It-liiteliste adverbide sagedast esinemist oma-

dussõnalise atribuudi vpi predikatiivi ees viimase lähema

määratlejana, näit.: ... inimeste seas oli mingisugune silma-
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torkavalt selge mehekuju... (Tammsaare TÕ I 406.) ...meelde
tuletades mingisugust nägemust, millest Indrek õieti ei tead-

nud, oli see ilmne või unelevalt viirastuslik... (Seals.) See

oli nii nukrutsevalt-mamus... (Tuglap VI 64.) Sääl, kummali-

selt hämar, sõnatu ja hoopis omaette. (Vaarandi VL 279.) Ookean
on otse uskumatult sinine, eriliselt, intensiivselt sinine.

(Snuul JJ 35*) Ainult mitte seda müüti... leinaliselt valge/
pakasetaeva all. (Rummo LL 22.) ...laitmatult tänapäevane

vorm, pluss üllatavalt heatasemeline sõnavaldamine... (SV Nr.

1(12Q4), 1967, 7.) See tühik...pole nii masendavalt üheilme—

line. (Seals.)

-Idasa

on arhailine, tänapäeva keelest peaaegu kadunud

sufiks (vrd. —tasa lk. 81). —ldasa^ koosneb ablatiivi lõpust
(** - Itä) ja kunagisest kolmanda isiku possessiivsufik-
sist (- jga,-*sg). Järgnev possessiivsufiks säilitas ablatiivi

algupärase vokaallõpu. Sufiksid -Idasa .la-tasa on ühtlasi ain-

saiks näiteiks possessiivsufiksi vokaalisäilimisest eestikeeles.

Tuletised, nagu ajaidasa. aruldasa. arvuldasa. kas/uldasa.

korreldasa. meeleldasa, näoldasa jt. märgivad suhet ja vasta-

vad küsimusele'mis suhtes? mispoolest?*. Näit.: "Ikka

kulla Elviinei" (Luts J II 431.) Üksikud adverbid võivad väl-
jendada ka viisi (näit.meeleldasa tähenduses*meeleldi*) või

(küllaldase). näit.: ...et küllaldase selle tunde mõnu
maitsta, ei rutta ta magamaminekuga. (Vilde MP 109.)

-ldi_

*

Sufiks on instruktiivne edasituletis ablatiivilõpust
" + * ln)< Kirjakeeles kohtame Idi-tuletisi suhte-

liselt harva, peamiselt adverbe areldi, eraldi, meeleldi, poo-

leldd, näit.: Inge Erm astub areldi...haiglauksest välja.
(Nurme RL 121.) Bral&i baarid neegritele... (Smuul JJ 74.)
...ei näe me meeleldi, et uustulnukad omavahel kokku jäävad...
(Ristikivi IS 64.) ...mille sarikad olid pooleldi püsti...
(Madarik V 219.)
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Sufiks -Mi.liitub nimi-ja omadussõna,erandlikult ka

sõna tüvele (pooleldi). E.Vildel leiame rahvakeelest pärine-

Va verbitüvelise määrsõna kardeldi, näit.: Ja kuna ta nüüd

kõneles ja kardeldi lese näoilmet valvas, oi kestnud kaua,

kui sõna tal keelele kuivas. (Vilde MP 181.)

Tähenduselt väljendavad olukorda (eraldi,

pooleldi) või viisi (areldi, kardeldi, meeleldi).

-kii

Liide (helilise konsonandi järel -gil) on

lik adessiivivorm nominaalsufiksist küürak"küüra-

kil). Tegelikult esinevad taolised k—liitelised noomenid

kirjakeeles harva (näit, kallak, vildak). murretes aga märksa

sagedamini. Kujunenud iseseisvaks sufiksiks, võis —kil(gil)

liituda ka verbaaltüvedele, näit, istukil, kummargil, rooma-

kii.

Kirjakeeles kohtame sagedamini

määrsõnu, nagu irvakil.istukil. kallakil. Kummargil. ,4bsi-

uÕsaki 1 (-põsikil). kükakil, küürakil, laokil,

naerukjl. paokil, pilukil, praokil. ripakil, siruMl, vidu-

kil jt., näit.: Mari tahtis... ahjuhargi ...ukse vahele pan-

na, et see irvakil seisaks... (Tammsaare TÕ I 410 - 411.)

Tuisu tahte all kummargil / jätkad üksinda reisi/ (Rummo LL

8.) Käsipõsakil mõttes las praegu / silm üle katuste kaeb -/

(Sütiste T 1 147.) Ta tõuseb... üles, läheneb naerukil Leem*

asemikule... (Vilde MP 72.) Paul vaatas veidi pilukil külma-

võitu silmadega..* (Leberecht VK 47.)

Sufiks -kil(-gil) ja järgmisena vaatlusele tulev -vel

(-vii) on ainsad muutuvad liited eesti keeles. Vastavalt ve3>-

bile omandab sufiks allatiivse kuju Liide

(-gil) väljeixiab asendit või olukorda, milles keegi või mis-

ki viibib, allatiivivorm -kile(-§ile) olukorda või asendit,

millesse satutakse, siirdutakse või jäädakse. Viimasel juhul

laiendab adverb liikumist, muutumist, siirdumist väljendavat

tegusõna, näit.: ...suur uks aga oli irvakile jäetud...

(Tammsaare TÕ I 410.) "Saatke tohtri järele!" palus haavatu.—,

kuna ta emal jõul istukile tõusis; (Vilde MP 132.)...kraapi-
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sid puud oma juured mari-askile... (Vetemaa L 71.) ... see ava-

nes paokile... (Hint TR II 345.) ...siis Iqidns Vasjukov..
mingi ripakile jäetud koti.*. (Smuul JJ 65.)

Adverbe liitega -kilt -IdLle,4grl:-gile) leidub eesti

keeles küllalt arvukalt, kuna sufiks ka deskriptiiv-
setele tüvedele. Seda laadi adverbe on losakil, lüätsakil.
Ratakil, pisakil. poodakil. röötsakil, sorakil, töllakil,
upakil jt. (koos vastavate allatiivsete vormidega), näit.:
Tamm vajub vähehaaval losakile; (Rummo,LL 28.) ...õuevärav
oli (Tammsaare TÕ I 30.) istub rooda-
hÜ lauas... (Vilde MP 137.)... siis ilmus värava pulkade
vahelt röötsakil vana kasairoju...(Tuglas VI 27,),..ema-kadu-
nuke oli teda manitaenud, et uhkus ajab upakile...(Nurme RL

73.)

-Щ'-хЫ,

Adessiivset algupära on ka sufiks -vii, mis tule-

tab määrsõnu omadus— ja tegusõna tüvedest, harvemini deskrip-
tiivsetest nimisonatüvedest, näit.elevil, hajuvii, irevil

kah*Eßl, kohevil, kohkvel, liikvel,

vel, B.ug?yH, põnevil, ribevil. veeälevil. .virevil, ärevil,
ärkvel: ...pea on erutusest üsna hajuvil... (Nurme RL 80.)
...pahtlit täis saagu irevil.lõhed - (Rummo,LL 25.) Silmad

a*tub ba isa ette... (Vilde MP 114.) On liikvel väl-
jendus... (Smuul JJ 151.) Siis pani piimakambri ppole, tera-
vate õlgadega, pea nagu.pugevil... (Vilde MP 133.) Ja ta

silmad olid veeälevil... (Hint TR II 317.)
Sufiks lähtub tõenäoliselt oleviku kesksõnast või v*

adjektiivist (näit, liikvel kesksõnast liikuv,
põneval omadussõnast põnev). Tugevaastmelistes tüvedes on

toimunud vokaali kadu (kohkvel, liikvel, ärkvel). Kirjakee-
les on kujunenud pruugiks, et konsonandile liitub (kala.-
vel, ärkvel), vokaalile -vii (bajuvil, ärevil), näit.: Xrkl*
vel oli veel Vargamäe Andres... (Tammsaare TÕ I 284.) Aknp'
seisis ootusärevil Kai. (Nurme RL 140.)

sufiksiga -kii deklineerub sõnuti ka

'ZSi' nSit.: Kõik olid elevil.-Juba ainult see...ajas
noorte meeled elevile. (Tammsaare TÕ I 416.)
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Rõhutavad liited

Peale eelVaadeldud,tähendust omavate sufiksite esineb

määrsõnades rõhutavaid liiteid nagu ja

rõhutav-küsiv Spnuti omab rõhutavat funktsiooni ka demi-

nutiivne sufiks -ke. Leidub sõnu, mille kuuluvuse adverbi-

kategooriasse määrabki rõhutav liide, nUt. isegi. juba (vrd.

sm.jopa)*^. kunagi, kuuas**\ natuke, sugugi jt*; ...läksime

tuld tegema isegi vihmastel õhtutel. (Smuul JJ 166.)..."Koo-

peraatsia" libiseb juba teist korda neist ü1e..,(5ea15.172.)
Ilma selleta poleks vist kunagi julgust...(Seals. 88.)Ahjud

on natuke emad/ (Vetemaa L 80.)

Kõige sagedamini kohtame liidet —j^i, —kl,,mis võib liitu-

da paljudele määrsõnadele, rõhutades (aga mitte muutes)nende

tähendust, näit, ammugi, hulganigi, jällegi, liiatigi, veel-

gi jne. oleks me siis pulkade taga." (Tammsaare

T& I 215.) ...Kuru sai kohaks, kuhu hulganigi kokku tuldi...

(Vilde MP 142.) "ValetadJ" hüüdis Riia nüüd jällegi. (Tamm-

saare T& I 400.)"Aga oleks veelgi taht, nii hea oli". (Seals.

403.)
Erineva tähendusvarjundi, võrreldes lihttüvelise adver-

biga, annab liide määrsõnadele, nagu kusagil, (vrd.

kus), millalgi (vrd.millal), .millejj.pärast(vrd,millepärast) ,

väheke (vrd. vähe) jt., näit.: On väga räbal tunne, nagu

kõiguksin kusagil tühjuses. (Smuul JJ 96.) Mari oleks tahtnud

Andreiele „aüa, mis see millaa.giKrõõdast...rää-

(Tammsaare TÕ I 368.) ...aga siis hakkas tal millegi-

pärast piinlik... (Tuulik TEV 77*) ...olid sõrmed väheke

verised; (Vilde MP 132.)
Tihti Kujuneb rõhutav liide eristajaks iseseisva tähen-

dusega määrsõna ja rõhumäärsõna vahel. Nii näiteks xasutatak-

Pronoonenitüveat jo- ju- (vrd. soome Jo/к.зЭ.

)
Algupärane essiivne adverb kuna on arenenud aidusc.
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se ainult rõhutavas, modaalses funktsioonis määrsõnu, nagu

ikkagi, kuigi, küllap, muidugi, pealegi, siiski, vähegi jt,;
näit. :...on ikkagi näha,et ta vaatab meie puudustele kui ela?-

tusvahmideLle!...(Smuul JJ 100.) ...aeg...pole kuigi sobiv.

(Seals.3s.) Küllap siis Joosep ja Karla Liisile ja Maretile

näitavad... (Tammsaare TÕ I 263.) Muidugi, kuus seitsmendik-

ku...on vee all...(Smuul JJ 77.) ...kuna müük pealegi selle

all kannatas, et hapupiim jaheda suvega ...
ei maitsnud.

(Vilde MP 156*kujutlesin Kaplinna sadamat siiski suure"""",,,

(Smuul JJ 67.) ...kui tingimused vähegi päri oleksid ainud..-

(Vilde MP 30.) Sama määrsõna ilma liiteta esineb kontekstist

olenevalt nii iseseisva kui rõhumäärsõnana.Vjxt.näit. ..na-

gu oleks sa ikka alles sauna-Mari..." (Tammsaare T$ I 230.)

(ajamäärsõna) laakirov...tõmbus ikka rohkem pingule...(Smuul
JJ 150.) (rõhumäärsõna) Pisteti kptti* mis muidu saadi...

(Vilde MP 142.) (viisimäärsõna) "...Midagi ei näinud sa,

räägid muiduJ" (Tammsaare То I 400.) (rõhumäärsõna)

Eri tunnuste liitumine adverbides

Oleme vaadelnud nii süntaktiliselt kui morfoloogiliselt

kujunenud määrsõnu. Tuleb nimetada sedagi, et määruse esile-

toomisel ei piirduta mõnikord ühe tunnusega, vaid teatava

käändevormi voi tuletise adverbiaalse funktsiooni nõrgenemise
või tuhmumise korral keeletarvitaja teadvuses liidetakse

määrsõnale veel teinegi, uus tunnus. Nii näiteks on üsna

tavaline rajava käände lõpu reduplitseerimine adverbis seni—-

ni või sells lisamine teistele käänetele, näit, adverbides

siiani (vt.lk. 43), sinnani (vt.lk. 66), tänini (vt.1k.57)
samuti rajavas või Д&г komitatiivis olevate adverbide

edasituletamine liite -sti abil - hulganisti, kpgupigti

(vt.ka 1k.56 ja 64\poolenisti, tervenisti jne.Näit.:...kelle

värsid senini kippusid harrastuslustiks jääma... ($V Nr.l

(1204), 1967, 7.) Sa jõuad sijapi, puutume kokku... (Rummo
LL 42.) Liisa ...o]i mõistlik. ..naisterahvas, kes vaevalt

tänini isa ning poja vahel rahu oli pidanud. (Koidula T 11 10.
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Sellele on saabunud juba hulganisti vastukajasid... (SV Nr.J

(1204), 1967, 7.) Ja Ulimar kõndiski ise, ... poolenisti

juba magades. (Tuglas VI 71.) ...ning hääl oli tal tervenis-

ti alles. (Hint TR 111 103.)
Ka on kombeks saava käände lõpu liitmine kaasusvormide-

le või tuletistelegi, näit, alatiseks, ilmsiks, paljuks, pal-

juneks*). ööseks jne. Kuid see komme jäi talle nüüdsest pesa-

le alatiseks. (Tuglas VI 100.) ...kõik muugi tuleb ilmsiks!

(Seals. 98.) Paljuneks nüüd Mare teadis kirjanikest-kirjan-

dusest.,.,(Hint TR II 317.)"..,kui võtit ööseks tuppa ei

t00da,"... (Tammsaare TÕ I 224.)

Illatiivsele adverbile salaja lisatakse mõnikord ines-

siivi lõpp näit.: Ta oli naiste eest püüdnud salajas

hoida, mida õpetaja... oli teatanud. (Vilde MS 330.)

Rahvakeelele on omane kasutada inessiivi -

või elatiivikujulisena määrsõna praegu, seega praegust,

praeKus, praegust.

Ka kpmparatiivsetele adverbivormidele liidetakse sageli

-lt, näit, ennemalt (= enne), hiljemalt, varemalt jt. Enne-

malt käisin jõudumööda metsatööl. (Nurme RL 29.) "Ott on va-

remaltki komandeeringus käinud..." (Seals. 92.)

Harvemini esineb määrsõnas kaks tuletusliidet (adverbi-

tuletusliidet) korraga, näit.:"Nood,' algas ta siis, käed

ristluu peal vaheliti... (Vilde MP 28.) ...kaljud..,näivad

öösiti... ähvardavad ning hambulised. (Smuul JJ 161.)

D. Liitadverbid ja adverbi —

Ised väljendid

Eespool käsitletud adverbide hulgas oli ka liitsõnu ja

fraseoloogilisi väljendeid. Järgnevalt peatuksimegi lühidalt

nende olemusel eesti keeles.

sõnade adverbialiseerumine on keerukate süntaktilie-ee-

mantliiste protsesside tulemus: nii viivad sõnade liitumine,
tüvede kordumisele või parallelismile tuginevad konstrukt-

siopnid, teatavate sõnaühendite stabiliseerumine .m .aptafori-

-ne- seletub või potentsiaali
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giamide ning idioomide kujunemisele.

Liitadverbe on eesti keeles väga palju ja erineva vanu-

sega. Nad võivad väljendada enan-vähem kolki tdhendusfunktaion-

ne. Nii väljendavad kohta adverbid nagu sealsamas, sinnapai-

ka. tagapool (näit.Uimaselt jütsid nad ta sinnapaika. - Tamm-

saare TÕ I 321.),suunda - adverbid altpoolt.otseteed, tagur-

pidi (n&it. ...nagu ta on altpoolt vaadates. - Smuui JJ 1?O.),
aega - ammuilma, esialgu, tihtilugu (n&it. Esialgu on raske

orienteeruda... — Spiiul JJ 94.),järjekorda — eeskätt, omakor-

da.kõigepealt (n&it."Mis?..." Imestas peremees nüüd omakorda.-

Tammsaare TÕ I 324.),01uk0rda - omaette.veekalkvel.vestivßel
(n&it. Na tema oli nüüd vestiväel... - Seale. 249.),viisi -

niimoodi, salamahti, ühteviisi.(n&it. Niimoodi oli tal igal

aastal... - Tuulik TEV 69.), hulka - kahekaupa, mitmekaupa.

ükshaaval(n&it. ...nii et me ükshaaval pidime astuma ülemval-

vuri ette... - Ristikivi IS 59-60.),määra - niipalju.parasja-

gu. sedavõrd (n&it. ...iroonia kõrval on parasjagu ka kurjuse-

ta huumorit. — SV Nr. 6(1209), 1967, 3*), põhjust m&rgivad ad-

verbid mistõttu, seetõttu, sellep&rast (n&it. Sellep&rast kar-

jus Pearu... Tammsaare TÕ I 26.), otstarvet - määrsõnad mis-

jaoks. mistarvis, sellejaoks (n&it. "Misjaoks igakord asjaj"-

Hint TR 111 148.),suhet - igakülgselt, mispoolest (n&it." - mi&-

poolest siis - - - Vilde MP 137.\ "Nönd.ust — sellegipoolest*

tahe э-tahtmata (n&it. Kartulid j&id sellegipoolest võtmata. -

Tuulik TEV 11.).Rõhutavas funktsioonis esinevad määrsõnad na-

gu igatahes, muudkui, muuseas (n&it. "Sa ei tohi... muudkui

muretseda..." — Nurme RL 108.).

Eriti sagedasti moodustavad liitadverbe käändsõnad (pea-
miselt nimisõnad) koos kaassõnadega. Arvulises ülekaalus on

liitadverbid, mille teiseks komponendiks on tagasõna, n&it.

aegamööda, eksikombel.hulgakaupa, järgemööda, kahevahel, kild-

haaval. kõigepealt, k&ealt, k&ep&rast, käsikaudu, kättpidi,

kulm*võitu, lülikaupa, muuseas, mõnevõrra, omaette, omavahel,

pahempidi, pesuväel, pikapeale, päevapealt, sabapidi, soo-eeat,

seej&rel. jataga, sellegipooJest.sestsnadlk, teadupärant,

tõepoolest, tähthaaval, vahepea) . thickauj а , Мигеле:*)'. ]t..
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Aina aegamööda hakkas Prillup märku saama... (Vilde MP 141.)

...nagu oleks Andres teda eksikombel nooreks neiuks pidanud.

(Tmmsaare T& I 221.) Noormees võttis naisel käealt kinni..-

Sttulik TEV 81.) ...kui nii hea seltskond käepärast! (Tuglas

71 80.) rebenesid ja lülikaupa alla. (Rummo

.L 15.) Eelnev tutvumine ...võiks siis mõnevõrra kaasa aida-

ta. ..lavastuse...mõistmisele. (NH Nr. 39(7007), 1967, 3*)

Mitte enam. Kas või päevapealt. (Vilde MP 176.) Aga Kremeritt

elu on teadupärast visa. (Seals. 183.) Vahepeal oli ohtu saa-

bunud... (Ristikivi IS 16.)

Eessõnaga on käändsõna liitunud adverbides, nagu allatuu-

le, aliavett. altkulmu, altkäe, eelkõige, eeskätt, enneaegu.

ennekõike, ilmaaegu, pealekauba, tagaselja, vastur-

karva. vastumeelt, ülearu, üleliia, ülepea, ülesmäge, üleöö

jt., näit.: ...vägev vool kiskus mättad käest ja viis nad al-

-lavett jõe poole. (Tammsaare TÕ I 128.) ... jälgides altkul-

mu. ... kuidas Eerik karikakraid raspeldas. (Tuulik TEV 90.)

Welkpige on ne3d just...emigrandid... (Nä Nr. 39 (7007), 1967,

2.) ...arutlusi ...iseloomustab ennekõike väga tõsine suhtle-

mine... (SVNr. 1 (1204), 1967, 5.) Ülepea kipub...mõte...nii-
sugustele järeldustele: (SV Nr. 6 (1209), 1967, 3.) Väriheina

õrn pitsikene kasvas otsekui üleöö... (Tuglas VI 25.)

Liitmäärsõnu moodustavad eri liiki käändsõnad omavahel,

kõige sagedamini nimisõna koos nimisõnaga või ase- ja arvsõ-

naga.

Nimisõna ja nimisõna:jalama d.järjepannu,käsikäes.lopukorra
mehemoodi. pisarsilmil, rahumeeli. rruneelega. suusõnal.
sunniviisil, vaenujalal, väevõimuga jne., näit.; Käsikäes is-

tusid nad teineteise kõrval... (Koidula T II 23.)...tagavara<i
laeval olid lõpukorral. (Ristikivi IS 16.) ...vaatas mehele

pisarbj-lnil otsa... (Tammsaare TÕ I 334.) Ja rahumeeli must

lootsik / on õõtsumas punavas vees. (Vaarandi VL 256.)
Omadussõna ja nimisõna: heameelega. aljataa.u, paras-

jagu. paraviiai. vanuigi jt., näit.: "Heameelega, preili..."
(Vilde MS 381.) "Mina siin parasjagu оammutasin pasknääre...

(Nurme RL 27.) "Reh, siin on paraviisi käimas seesamune võsa*
tõrje"... (Seals. 40.)
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Arvsõna ja nimisõna: kahekorra, pooljooksu. ühekorraga
Ühesõnaga. ühtaegu, ühtevalu, ükskord jt., näit.:... kuna see

pc3l jooksu Peetsovi majja lipsas... Ciint TR I 190.)
gune...noh, ühesõnaga, soliidne". (Tuulik TEV 32.) "Sa ei tohi

sedasi ühtevalu... muretseda..." (Nurme RL 108.) ...ükskord
kui ma polnud laps/ (Rummo LL 41.)

Asesõna ja nimisõnaMtLHmoadi
. omalaeu. omakorda

. sadaaMa
.

sedakorda.sedalaadi. sedapuhku jt.,näit.: ...kuis ja miaaaadi

sättida. ..(RummALL 36.) kangegi on ta omajagu,sest hommikuL
on... pea raske... TÕ I 61.) - see di sedakorda—.püt-
tidega koormatud - (Vilde MP 133.) ...on sedalaadi
sod alati väga viimistletud... (SV Nr.l (1204), 1967, 7.)

Liituda võivad käändsõna ja määrsõna, näit, jumalamuidu.

kuskohas. niimoodi, niisama, nõndaviisi, otseteed, siinilmas.
siinmail, tahaotsa. tihtilugu jt. Nõnda oli siis Mai esiteks
jumalamuidu hobu ohje solgutanud.., (Tammsaare TÕ I 56.)"Xus-
kohas te elate?" (Tuulik TEV 27.) ...läksid koju nõndaviisi,
et nina kündis maad,..(Smuul JJ 92.)...ei ole ju...ilmad siin-
mail suuremat väärt... (Hint TR II 315.) Rähnipea tugevust
oli Mati tihtilugu imetlenud. (Nurme RL 55.) Põhisõnana esi-
neb ka tuletatud adverb, peamiselt harvemini vgl-,
tjb- voi muuliitelins, näit. : ...on. . . ilmutanud erakordselt
suurt kannatlikkust... (NH Nr. 36(7004), 1967,3.) ...seda...
kuulsin esmakordselt... (Ristikivi IS 29.) "Sa oled hirmuära-
tavalt vaikseks jäänud"... (Tuulik TEV 41.) ...kuni ta, pool-

jeti Tõnu poole, tooli taha seisma jäi. (Vilde MP 137.)
Tema kannul oli süüalandlikult jälle valge hurt... (Seale.
132.) ...pleenum...kiitis üksmeelselt heaks... Jaapani ai*

aruande.(NH Nr. 44(7012), 1967, 4.)
Samuti moodustavad liitadverbe määrsõnad isekeskis või

määrsõna ja kaassõna. Määrsõna ja määrsõna: alatasa, kaksi-

ratsa, ligilähedaselt, longuspäi. läbisegi, niikaua, niipalju,

Ri.l-.aiis, otsekohe, sealhnlgas. senikaua, sinnamaani, tasahil-
jukesi, tihtipeale, vaevumärgatavalt. üheskoos jt. Näit.:Nüüd
jälle alatasa mõtlen...püürißömaast, / (Rummo LL 5.) Väike-

vend. ..kaksiratsa aial... (Nurme RL 134.) Mingi eluküllus nii

ligilähedaselt Ala Lanoux...(SV Nr. 6 (1209),1967,3.)...1au5e-
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katkendeid lendab läbisegi. (Smuul JJ Kusauta ja Niva-

ta teda niipalju kui tahad... (Tammsaare Тб I 238*) ...vaenu-

likkust põhjustab tihtipeale ...informatsiooni puudumine...

(RH Nr. 31(7374), 1967, 1.) kaassõna: alaspidi.

edaspidi. eespool, siitpoolt, sinnapoole, tagapool, tagurpidi,

ülespoole jt., näit.: Pead alaspidi mullas... (Vaarandi VL

223.) Edaspidi hakatakse...tegevust hindama selle järgi...

(N 6 Nr.44(1176), 1966, 1.) Maja oli siitpoolt kurt ja kinni-

ne... (Tuglas VT 24.) ...tema surmast saadik läheb...lo omadega

tagurpidi. (Tammsaare TÕ I 333*)
Sagedased on ühendtegusõnade baasil kujunenud liitmäär-

sõnad
, nagu arusaadavalt, edasipüüdlikult, ettevaatlikult

kaasakiskuvalt. kokkuhoidlikult. läbipaistvalt, vastutuleli-

kult. väljapeetult. äraarvamata, ärarääkimata jt., näit.:

Arusaadavalt kaasneb. ..ettevalmistamatusega...teisigi asja-

olusid. (N 6 Nr.44(1176), 1966, 2.) Vesi...on läbipaistvalt

sinine... (smuul JJ 81.) ...poetub...nähtavale väljapeetult

melanhoolne... MINA. (SV Nr. 1(1204), 1967, 7.)

põnevusega ootas...vald...saatkonna tagasitulekut... (Vilde

MS 179.)
Üsna harva esineb liitmäärsõnade koosseisus sidesõnu,

peamiselt sidesõna kui.näit.: "...muudkui ehitan," seletas

poiss. (Tuulik TEV 78.) Neist me niikuinii ei pääse. (Snuul

JJ 62.)

Kohta ja suunda osutavad liitadverbid, mille komponen-

tideks on käänd-, määr- ja kaassõnad, võivad muutuda kohakää-

netes nagu lihtadverbidki, näit.: Miili maeti siiasamasse.

(Tammsaare TÕ I 397.) ...kodu paistis siinsamas lähedal.(Tug-
las VI 71.) Siitsamast algasid juba Sutrumetsa kingud. (Hint

TR II 344.)
Deverbaalsete liitadverbide esikomponendiks on tavali-

selt abimäärsõna või käändsõna, harvemini tegusõnavorm,näit
igatahes, mistahes. müPdaminnes, omateada, pealtnäha, vahet-

pidamata. võib-olla jt. Üldiselt cm ju mistahes hinnangud

üks väga suhteline värk. (Tuulih TEV 34.) Olen omateada ikka

ka paras mees... (Tammsaare TÕ I 18.)...võib—olla peabki nii

võib—olla/ (Rummo LL 10.)



106

Paljusid liitadveroe* peamiselt denominaalseid, iseloo-

mustab kujukus, piltlikkus, näit, hernesveel, hiirekõrvul.

hullupööra, jalapöida. kahevahel, kikivarvul, küPsiküüsi.mot—-

tekõõrdi. nõiaväel, paugupealt, pikisilmi, silmapilk, silmnäos,

suusoojaks, tuuletiivul, välgukiirusel jne. Puud on hiirekõr-

vul... (Nurme RL 126.) "...Tallinna Uuel turul oli jalapöida

verd (Hint TR I 348.) ...hinge kinni pidades astus ta ki-

kivarvul.
.. (Koidula T II 49.) ...küpsiküüsi, usinasti korjab

ta...mugulaid. (Nurme RL 25*) ...silm vahtis mõttekõõrdi lee-

mepatta... (Vilde MP 141.) Ja paugupealt oli ka ta kõht lahti-

(Tuglas VI 65*) - siis ärkas Pearu silmapilk... (Tammsaare T&I
284.*) Andres läks koerale silmnäos järele... (Seals. 387*)

"Ega ta siis enne seda teand," püüdis Mari suusoojaks vastu

vaielda. (Seals. 215.) "Ruttasin tuuletiivul oma vana sõpra
nägema"... (Ristikivi IS 15.)

Omaette ulatusliku rühma moodustavad adverbid, mille

täiendsõna ei kujunda põhisõnaga koos uut mõistet, vaid on

sellele lisatud rõhutamise, emfatiseerimise otstarbel. Osa

täiendsõnu omab augmentatiivset, superlatiivset voi deminrt-

tiivset iseloomu, osa aga esineb pwhtrõhutavas funktsioonis.

Seda liiki määrsõnu on ainuüksi, aruharva, haruharva, hädavae-

valt. igiärevil. ihualasti, ihuüksi. ilmtingimata, imehästi.

imekähku, kibekiiresti, pahatihti, piripardani, pisitasa, puri'

puhta, selgseljti. tasahilju, üleüldse jt. Näit.; Et õhtule

tulla ei malda - ong igiärevil?(Vaarandi VL 257*) ...Andrcmache

...seisis ihualasti keset leeke. (Ristikivi IS 57*) "*.-läheb

ilmtingimata vatramiseks*.." (Tuulik TEV 85*) Kibekiiresti —

nagu vanades filmides kunagi. (Rummo LL 15*) Ja see kipub pa-

hatihti kõike nulliks tegema. (SV Nr. 1(1204), 1967, 7*) need

vanad tavad/ on kunagi olnud kui astjad /piripardani täis/

(Rummo LL 18.)"...ega me siis puripuhta muidu tulnd ühtigi..."
(Tammsaare T& I 453*)

Peale liitadverbide leidub keeles arvukalt adverbiaalse

funktsiooniga fraseoloogilisi väljendeid ja idioome, nagu elu

eest, heast peast, heast-paremast. igal pool, igavesest ajast

igavesti, kahel käel, kõigest hingest, kõigest jõust, kõige st

väest, läbi ja lõhki, muidugi mõista, mõni teab kui, nagu kord
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ja kohus, ninapidi koos, emal Jõul, omal käel. peost suhu.

silm silma vastu, suurelt osalt, tulist Ja tuhat, tõsi küll.

tõtt öelda. õlg õla kõrval, ühel hoobil..ühel meelel, ühel

nõul jt. Näit.: Mehed rassisid elu eest... (SmuulJJ 159.)

...poiss isaga kaasas kais igal pool./(Vaarandi VL 110.)Tatoe-

tas igavesest ajast igavesti rääkimisegi unustada. (Tammsaare

T& I 233.) ...puudub...üks läbi ja lõhki mehine, seejuures

veel kaasaegne kangelane. (SV Nr. 1(1204), 1967, 7.) "Muidugi

mõista ema teadmata..." (Nurme RL 74.) ...nagu oleks talle mõ?-
ni teab kui valusasti haiget tehtud.(Tammsaare Тб I 400.)

...õitsesid alpiroosid nagu kord ja kohus.(Vetemaa L 56.)Meri

...jätab sind silm silma vastu ema laiskusega.(Smuul JJ 171.)

Niisugune on see tähtis paik, kuhu lapsehoidja nii tulist ja

tuhat lippab. (Tammsaare Тб I 240.) "Tõtt öelda, ega Jaagup

tulnudki minu juurde..."(Seals. 326.) Ta häbenes Ühel hoobil

teiste naeru ja enese paljaid jalgu. (Tuglas VI 68.)

Taolisi, enamasti kahesõnalisi väljendeid iseloomustab

semantiline ja süntaktiline jagamatus, mis lubab neid vaadel-

da sünonüümsete adverbide ekvivalentidena (vrd. igal pool —

kõikjal, kõigest jõust - tugevasti, peost suhu - vaeselt, keh-

valt. tulist ja tuhat - kiiresti jne.).Ka vene keele sõnalii-
kide käsitlused paigutavad adverbikategooria alla näited nagu

на босу ногу, в верх дном, плечом к плеч/ jt.

Nii liitadverbide kui fraseologismide hulka kuuluvaiks

võib pidada tüvekordusel või vastandsõnade ühendamisel põhi-

nevaid väljendeid ja paarissõnu, nagu aasta-aastalt. aeg-ajalt.

hoop-hoobilt. kord-korrait. naaber-naabrilt. samm-sammult.

tükk-tükilt. tahes-tahtmata. vahete-vahel; edasi-tagasi. enam-

-vähem.hästi-halvasti. siia-sinna. aiin-seal. sinna-tänna.

varem-hiljem. üles-alla jt. Näit.: Viinavabrikud nõuavad aas-

taaastalt ikka suurema hooga kartuleid... (Tammsaare TÕ I

242.) Naaber-naabrilt traatkäed õlgadel/ (Rummo LL 8.) See...

aitab samm-sammult parandada...suhteid...(RH Nr. 36 (7374),
1967, 1.) Tükk-tükilt saab tuttavaks see paik... (Sügiste T I

335.) Vahetevahel köhis ta, nii et rinnakorv ragises. (Tuulik

TgV 5.) Veeres munake edasi-tagasi... (NH Nr. 36 (7004), 1967,
4.) Siia-sinna oli lubjasse pistetud...raudkivikilde.(Tuulik
TEV 24.) Need...lähevad varem-hiljem üle proosale.(Smuul JJ 71.
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näit.: Albatrossid liuglevad madalalt—madalalt... (Sauul JJ

175.) Vara-vara hommikul mindi kodunt välja* (Tammsaare TÕ I

252.)

Armastatud võtteks on tüve häälikuline teisendamine ono-

matopoeatilis - de^adptiivastes, aga ka mõnedes teistes määrsõ-

nades, näit, kippadi-kõppadi. lupa-lapa. pilla-palla. risti-

-rästi,siira-viira. taidu-raidu, uisa-päisa. vinka-vonka. Tln-

ta-vänta, ääri-veeri jt. Nende kõrvad käisid lupa-lapa...

(Tuglas VI 98.) "...jookseb uisapäisa sõttai" (Yilde MS 340.)
...leht plokist, vinta-väntä read: (Alver T 152.) "...on seda

ikka ääri-veeri...kuulda 01nud..." (Tuglas VI 92.)

Fraseologismidele on lähedased mõned kolmest või kahest

komponendist koosnevad liitsõnad, mis on kujunenud mitmesugus-

te süntaktiliste seoste ja lauseosade adverbialiseerumise tu-

lemusena, näit. eiteaKunu, kesteab (kes teab) kõik—see—aeg,
nii—öelda, teab—kuhu, võib—olla, ükskõik, ükstapuba, ülepea-

kaela jt. ...Uni kadunud on eiteakuhu /(Vetemaa L 86.)Seatega
need kcik kesteab kui suured jahimehed olnudki. (Tuglas VI 69.)
ja aimata allveetulijat/ kõik—see-aeg/ sillerduse all/ (Rummo

13.)"..,ei pruugi oma meest aastateks teab—kuhu maailma ot-

sa saata..." (Hint TR Ц 6.) "ekstapubai Ühes kohas tüütabki

ära..." (Furme RL 56.) ...lõppes sellega, et... Karla siis

Ülepeakaela saajamajast välja visati. (Tuglas VI 382.)

E. Laenadverb

Oleme jälginud adverbide moodustamist ja esinemust eesti

keeles. Lööduda ei saa ka adverbide laenamise võimalusest, ol-

gugi et seda vähe kasutatakse nii eesti keeles kui teisteski

keeltes. Sõnade laenamise tingivad enamasti mitmesugused sot-

siaalsed, majanduslikud ja kultuurilised vajadused. Adverbide
j-aenaaisenstaolist vajadust üldiselt pole. Määruslike funkt-
sioonide väljendamisel tu.lakse töise oma keele vahenditega.
Udevarnad teiste keeltega on siiski ajendanud üle

võtma ka mõningaid määrsõnu.
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Enamik eesti keele laenadverbe on saksa päritolu. Vani-

mate saksa keelest laenatud määrsõnade häälikuline kuju vii-

tab alamsaksa keelele, näit. napilt (alamsaksa knap(e))*\
triiki (alamsaksa strTk). vist (alamsaksa viss), millest on

edasi tuletatud vististi*väärt (alamsaksa wert); ...siis

taipas Joonas Tibu preestri pikka palvet õige napilt. (Hint

TR 111 8.) Ta tuleb vist Melbourne'ist. (&niul JJ

jed olid vististi Riia omad. (Tammsaare TÕ I 386.) ...kõik...

varandused pole nii palju vägrt. (Ristikivi IS 13.)
Alamsaksa keele domineerimise perioodil on toengoliselt

laenatud ka niisugused juba vanas kirjakeeles tuntud mdkraa-
nad nagu tihti (vrd. saksa dioht), viksilt*vikmisti (vrd.sak-
sa fix).võltsilt (vrd. saksa falaah) .

võib-olla ka hbi-

määrsõna plehku (mida võiks seostada alamsaksa verbi vlen

'põgenema' mõne vorstiga, näit. vlueht): ...eks sa tihti pole

olnud/ kui paris laps... (Koidula T I 293*) ...selle pärast,
et ta võltsilt oli elanud - (Hint TR 111 212.)* Joosep pistis

ju küll Vargamäelt plehku..." (Tammsaare TÕ I 496.)
Juba ülemsaksa keelest pärinevad määrsõnad topelt (saksa

dõppelt) ja tipp-topp (saksa tipptopp). näit.! ...maksame sul-

le topelt... (Hint TR 111 108.) ...on kodu tipp-topp korrast

(Nurme RL 98.) Mitmel käändevormis esineval või tuletatud ad-

verbil on laenatud sõnatüvi, näit, platsis (vrd. saksa am

Platse). trammilt (vrd, saksa stramm). troppis (vrd. saksa

Pfropf(en)). isevärki (-värki - vrd. saksa Werk) jt.; ...on

teised platsis, ei mina siis jäägi./(Vaarandi VL 109*)w*knita

Vanas kirjakeeles kujul Vt. VEKVM 48.

Adverb vististi on muutunud tähenduselt. Esialgne tähen-

dus oli lähtekeelele vastavalt 'kindlasti' (vrd. saksa gevügy*
Vt. VEKVM 157 ja käesoleva töö lk. 76.

***)

Vanas kirjakeeles kujul Vt. Neununddreissig
Estnische Predigten von Georg den Jahren 1600-1606.
Dorpat,lB9l. Lk. 108.

silbi c tõenäoliselt murre-

te mõjuga vel s, vel'sma - kirjakeele võlts,

võltsima).
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saabub, peab kõik väga trammilt ordnupgis olema. (Tuglas VI

59.) Troppis...marsib kalureid müüda... (Vaarandi VL 258.)
...mu sõber / isevärki mõõdetud sammul /...kitib/ (Rummo LL 283

Saksa keele vahendusel on eesti kaelus twiginud ka ladi-
na algupära adverbe, nagu just (lad, luste). justament, prii-

ma priimalt (kõnekeeles) (lad, prima). punkt (lad. punctum).
punktipealt. näit, ж võib-aga-olla selleks just / sattunud

olengi ma siia / (Rummo LL 10.) Aga kui...mõelda..,, et ta

sellega justament head püüdis teha,,. (Vilde MP 71.) Punkt
kell kaheksa hakkan arvelauaga klõpsutama... (Tuulik TEV 56.)

Peamiselt kõnekeelsed, argoo— тА, murdepärased on vene

keelmmtr laenatud määrsõnad, nagu ladna (vene ладно), pros-

tajt (vrd. vene nrо сто)
,

siva ( vene зшвс) , gutsu-
ke ( vene .ду^ь-чут^,

trois (vrd. vene с гой) jt., näit.:
Keisririigi lõbumajades käis kõik prostalt. (Hint TR 111 203.)
"Viivi, kas saaks siva süüa?..." (Nurme RL 124.) Tema ja tema-
ke 0n... sutsuke naiivselt romantilised.(SV Nr. 1(1204),1967-
7.)

*olkelaenuks vene keelest tuleb pidada fraseoloogilist
väljendit lõppude lõpuks (vene в конце кснцсЕ ). näit.:...kai-
ne suhtumine asjadesse on lõppude lõpuks üks tingimusi vas-

tastikuseks mõistmiseks... (RH Nr. 36 (7374), 1967, 1.) Kaud-

ne vene keele mõju võib tulla arvesse ka adverbide puhul te-

gelikult (vrd, vene *<на) самом деле ; )гаделе) ja äärmiselt

(vrd. vene крайне), näit,; ...Nikeforos 01i... tegelikult te-

ma kaasmaalane... (Ristikivi Is 64.) Ta oli äärmiselt paks...
(Tuglas VI 68.)

*Balti päritolu võiks olla adverb viltu (vrd. läti vil-

tot petma, võltsima , viltigs kaval ); Talle torkab silma,
et aiapostid on viltu... (Nurme RL 28.)

Soome keelest lähtuvad juba eespool mainimist leidnud

adverbid aina (soome aina), arvatavasti (soome arvattavasti).
eriti (soome erittäin). meelsasti (soome mielellään). Soome

keele eeskujule tuginevad samuti J.Aaviku loodud muide (vrd.
soome muuten) ja elustatud arhaism taas (soome taas, taasen).
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4. ADVERBI SUHTED ABI

SÕNADEGA

Nagu eelnevast selgus, on adverbi suhted teiste sõnalii-

kidega tihedad ning mitmekülgsed. Olles ühelt poolt ise kuju-

nenud käänd- ja pöOrdsõnavormidest, võib adverb omakorda

täiendada teisi sõnal iike.

kõigepealt pakub adverb rikkalikke võimalusi uute sõna-

de (sealhulgas ka uute määrsõnade) tuletamiseks, näit, kinni -

trinnine, kinniselt, kinnisus, kinnis.kinnistama, kinnistuma,

kinnitama, kinnituma, kinnitus, kinniti. kinnik jt.;

läbi - mbini. läbinisti, läbiatikku, läbistikune. läbistama,

läbimatu, läbimatus, läbivus. läbitavus. läbindama.

läbindaia jt.
Keele ja mõtlemise arengu seisukohast eriti oluline näh-

tus on adverbide siirdumine teistesse sõnaliikidesse adverbi

süntaktilise funktsiooni muutumise tulemusena. Adverbi vormis

sel puhul muutust ei toimu. Kagu nägime, "seisneb adverbi sün-

taktilise suhte omapära tema poolt laiendatava sõnaga selles,

et adverb, ühildumata ema põhisõnaga, seda lähemalt iseloomus-

tab, laiendades ja täpsustades tema tähendust."* Kuid side

adverbi ja laiendatava sõna vahel võib teatavail tingimusil

nõrgeneda, isegi täielikult katkeda. Adverb kaotab iseseisvu-

se, muutudes mõistetevaheliste loogiliste suhete keeleliseks

väljendajaks - abisõnaks. Selliselt ongi arenenud kaassõnad

ja sidesõnad. Määrsõnade siirdumdjaeabisõnade kategooriasse

toimub seega tähenduse abstraheerumise, grammatikaliseerumise

ja deaemantiseerumise kaudu. Abisõnadeks kujunevad niisugused

määrsõnad, mis esinevad sageli ühes ja samas süntaktilises

kontekstis. Grammatikaliseerumine (leksikaalse tähenduse kadu-

mine, uue, grammatilise tähenduse tekkimine) on loogili*-kee—-

lelise abstraheerimisprotsessi väljenduseks ja peegeldab mõt-

lemise evolutsiooni. Uus, üldistatud tähendus annab deadvei—-
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bialiseeruvale sõnale võimaluse koondada enda ümber hulgali-
selt iseseisvaid sõnu, väljendada nende vastastikuseid suhteid

ja seoseid. Sõna grammatikaliseerumisega kaasneb tema de&e-

mantiseerumine - aja jooksul tuhmub sõna tähenduslik ühtekuu-

luvus lähtetüvega. Võrdleme näiteks vorstejuures ja käes ni-

misõna, määrsõna ning kaassõna funktsioonis: Kahjurid pesit-
sevad taine juures* Arst oli juures. Arst oli haige juures.

Ta...pööras kirja käes. (Ristikivi IS 17*) Siis vast õnn on

meil (Rummo LL 9.) "Mis see mehe käesl" arvas Illimar.

(Tuglas VI 92.)
Eriti tihedad suhted valitsevadki just määrsõnade ja

kaassõnade vahel. Viimased on kujunenud kas otseselt adverbi-

dest või adverbiaalselt tarvitatud käändsõna- (harvemini pöör*
sõna-)vormidest. Adverbi muutumine kaassõnaks sõltub tema lek-

sikaalsest ja grammatilisest tähendusest. Kaassõnadeks on ku-

junenud esmajoones need määrsõnad, mille primaarne tähendus

on relatiivse varjundiga. Grammatilise abstraheerumise prot-

sess toimub kõige sagedamini ruumilim-ajalisi suhteid väljen-
davate sõnade valdkonnas. Selliselt on tekkinud kaassõnad,
nagu ees, enne, juures, kohal, kõrval, peal, pärast, taga.

vahel, ääres, jt., näit.: Nad väljusid tehasest...enne "Koope-

raatsia" ärasõitu... (Sauul JJ 53.) Pea kohal tulikirjade
lõõm. (Vetemaa L 79.) ...läbisime joone idapikkuse 72°49* ja
80*19* vahel. (Saual JJ 82.) ...me istusime ta ääres kahekesi.
( Seals. 166. Ruumi ja aega märkivad kaassõnad on üldiselt

ka teistest vanemad. Ruumilie-ajalisto tingimuste ümbemõte te-

gemisele järgneb juba mitmesuguste muude suhete väljendamine
kaassõnade kaudu. Nii võib kaassõna koos põhisõnaga märkida

viisi, olukorda, kaudset objekti, põhjust, otstarvet jne.,
näit.: ...lõppes nende lapsepõlvesõprus ilma mingi erilise tü-

J* riiuta... (Tammsaare I 308.),...kes...ebameeldivuste
puhul turtsakeks ja tüdinenuks muutub. (Smuul.JJ 26.) ...ai*-

vatavasti ammuksid veised võistu tema p001e... (Nurme RL 41.)
...kes hääde tutvuste tõttu oli pääsenud keisrikoja kööki

nõudepesijaks...(Hint TR I 303.) ...nüüd kogunes...Juuli Tee—
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Aja jooksul võib kaassõna kasutussfäär laieneda: primaar-
sele funktsioonile lisanduvad uued tähendused. Tavaline on

algselt lokaalse iseloomuga kaassõnade rakendamine ajasuhete

edasiandmiseks, näit.: Und ei pinud öö otsa. (Tuulik TEV 19.)

...Aastat popiteist peale seda...lasti ta välja...(Tammsaare.
TÕ I 330.) "...Sellest saadik nüüd mõrd seisab."(Tuulik TEV9L)

Paljud kaassõnad märgivad ruumil!s-ajaliste tingimuste .
kõrval mitmesuguseid muid suhteid, eriti sageli objekti, mil-

lele tegevus on kaudselt suunatud, võrdleme sama kaassõna

funktsiooni erinevas kontekstis, näit.: Neegrid...pügavad

baaride ees põõsaid. (Smuul JJ 70.) ...võlatunne oma maa,rah-

va ja aja ees....(Seals. 30.) Leivalõhn, mida tuul kannab maa

poolt. (Seals.66.) Mis räägib Antarktisesse jäämise poolt?

(Seals. 79.) Liiahelendava... jäävälja läheb Mustjala pulma-

rong. (Seals. 92.) ...me oleme kohtumise üle rõõmsad...

(Seals. 49.).

Kuigi kõik kaassõnad on kujunenud tähendusliku abstra-

heerumise tulemusena, on abstraktsiooni aste üksikutes kaas-

sõnades ja sama kaassõna kasutamise eri juhtudelgi erinev.

Seda osutasid juba eeltoodud näited. Võrdleme veel mõningaid
kaassõnu tähendusliku üldistumise illustreerimiseks, näit.:

...ei toimu see ilma inimeste osavõtuta, keda ma pole töö juu-

res veel näinud. (Smuul JJ 79.) Normaalse kiiruse juu-
res peaksime sinna jõudma neljanda* hommikul. (Seals.
63.) Seda ei taju nii selgesti isegi mitte keset ookea-

ni. (Seal*. 71.) Mu meeled on Ikka keset/ aineknt

üle mäe. (Rummo LL 9.) Vanake kõnnib kepi najal. Tu-

*) On palju vaieldud küsimuse üle, kas kaassõna gran-
matiiise tähenduse kõrval ka leksikaalset tähendust voi on te

selle täielikult minetanud. Suur osa nõukogude keeleteadlasi
asub seisukohal, et abisõnad, eriti kaassõnad, on leksikaalse

tähenduse teatavg. määrani säilitanud. Nagu juba märkisime,tu-
leneb see tähendusest ja määrab suhete mille
väljendajaks abisõna kujuneb. Seega langevad abisõna leksi-
kaalne ja grammatiline tähendus tegelikult ühte.

vt.., слова и их Функции. - Труды
Военного кчетктут х:остзанггых языков 1,Иосква 1952.Lk.Ю jj-d.

Угй.Г.Г.Акибэ,л(.::ехор слов в служебные з
еч"'СТ' ' 1954. Lk.

Vrd.ka А... ..piu. X вопросу о се:!анти::е слов.
_'"ок''счски иедэгбгически. мне * *

.* "н зп. Чэ"Г'ох - Lk. 4-32.
из
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levan* kosmonaut / sirgub kirjatähe najal. (Vetemaa 1.61.)

Kaassõnu võib liigitada ка selle järgi, kes nende suhtec

lähtesonaga on täielikulu katkenud või osaliselt säilinud.

Paljud Kunagised määrsõnad või määi-asliKud käändevormid on

lõplikult siirdunud kaassõnade kategooriasse. Adverbidena

neid ei kasutata. Ainult kaassõnadena esinevad tänapäeval

haaval. Jooksul, järgi, kaudu, keset, kesk, paiku, päralt.

saadik, tõttu, võrra jt., näit.: Seal on Miimi Nurme sõnade
Järgi sinu "juured mullas". (Smuul JJ 79.) Üksinda ekslen kesk

linna / (Vetemaa L 7-.)...nagu oleks kogu väljamägi tema päraü-

(Tammsaare TÕ I 460.) Ta oli nüüd ühe inimese mure võrra rik-

kamaks saanud, (Tuulik TEV 75.) Kesti vanem kirjakeel pakub

üksikuid näiteid praeguste kaassõnade kasutamisest veel adver-

biaalses funktsioonis. Hii esines sõna haaval 17. ja 18. sa-

jandi kirjakeeles iseseisva määrsõnana tähenduses

da, vähehaaval * Suurem osa kaassõnade kategooriasse siirdu-

nud sõnu on säilitanud ka algupärase adverbiaalse funktsiooni,
esinedes niihästi määr- kui kaassõnadena. Alljärgnevad laused

näitavad sama sõna kasutamist kahesuguses funktsioonis. Näit.:

Need rippusid seinal, rõngad allapoole. (Tuulik TEV 15.) Jää

laskub isuni 150 (?) meetrit allapoole merepinda... (Smuul JJ

53.)...müün koike.../ poolmuidu ja päris ilma...(Alver T 17.)
Olin pool tundi texil ilma lumeprillideta. (Smuul JJ 86.)

Kunstnik järel maalikasiiga...(Vaarandi VL 258.)...p01eks vist

Kunagi julgüst sulgeda uks enua järel...(Smuul JJ 83.)... jõua-
me Mimoile päris lähedale. (Seals.Bb.) Nii jõudsid nad ülemi-

se järve lähedale, (Tuglas VI 70.)
Sageli täidab sama scna abimäärsõna ja kaassõna ülesan-

deid voi esineb kõigis kolmes funktsioonis - iseseisva määrsõ-

nana,abimäärsorana ja .aa. sõnana,näit.: Siin oligi see koht,
kus kannul seisvad külapoisid...lumme soperdama jäid...(Tamm-

saare T& I 320.)Te mu kannul luusite/ (Vetemaa L 35.) Mööda

udust tekki jooksid meeskonna liikmed,korkvestid ümber...

(Smuul JJ 80.)lstusin...näidendka)lal,kirjutasin ümber.

võtsin sul йдЬ&Д. piha. (Vetemaa L 5ü.)

Näit.?...haaval /ahb minnu mehs minnu pohle hwitta. - Vana
testament. 1657Г" J.Gutslaff, Käsikiri. Moos. I 2 .33.



Kaassõnade tihedele seosele näärsõnadega viitab ka mõnede,
peamiselt lokaalseid suhteid osutavate kaassõnade muutumine,

näit.:Basseini ätte oli ehitatud poodium. ..(Smuul JJ 47.) Nad

kihutavad otse laeva nina ees...(Seals.39*)&nne ja rahuldustun-

de suurus sõltub. ..hinnast,mida me nende eest maksame...(Seals.

46."' "...ära naelu tao sõiduki taha!"(Seals.loo.)Akna taga on

p .s selja tagant on näha,et ta on me-

rehaige. (Seals.4l.)
Kaassõnadeks muutuvad peamiselt adverbiaalsed kaasusvor-

mid* Sufiksilised määrsõnad esinevad kaassõnadena harva. Kaas-

sõnadeks on kujunenud või kujunemas mõned hilised adjektiivi-

või partitsiibitüvelised lt-tuletrsed,nagu kohaselt.sõltuvalt,
tulenevalt, vastavalt jt.,näit.: Traditsiooni kohaselt pöördus

pealinna elanike poole,..Vietnami DV president...(RH Nr.

1967,3*)***sellest tulenevalt mõtled, et töö on eakamate ini-

meste asi...(Smuul JJ 176.)

Kooskõlas läänemeresoome kägnetesüsteemiga esineb suurem

osa kaassõnu postpositsioonidena.On seepärast loomulik,et kaas-

sõnaga seostuv käändsõna on kõige sagedamini omastavas käändes.

Omastavalist noomenit nõuavad kaassõnad,nagu all.asemel.eel.ees.

jaoks.jooksuljärel.järgi.kallal.kannul.k^udu.kaupa,keskel,kes-
tel,kohal,kohta,kombel,läbi,najal,näol,otsas,paiku,peal,pool,
põhjal.seas.sees.taga.tõttu,vahel,varal,vastas,võrra.ääres.üle.

ümber jne., näit.: ...olgu luhad kui leerid/lahingu eel/(Rummo

LL 18.) Iratasin Vasjukovd,kes meie pika istumise kestel oli

maganud nagu vanajumala selja taga oma Grisa valve all.(bmuul

JJ 28.)Miina põsed^talutüdruku karta haruldaselt õrnad,lõid
...kuumendama.(Vilde MS 42.)Ja sõi ta seda otse sea kombel -

(Tuglas VI 73*) Kääksuva kuuse otsas/nüljatuu kurejresa. Garan-

di VL 225*)Püüan kujutluse varal...haista...(Nurme RL 9.)

Osastavalise noomenivormiga esinevad kaassõnad (enamikus

prepositsioonid) allapoole.enne,keset.kesk,ligi,moidpe дие
,

piki .põiki.pärast, tagapool, vastu jt.,näit.: Jks a-

me enne südaööd Kaplinna. (Smuul JJ .b

vere/mööda ilma laiali/(Rummo LL s.)...ta...jauuuas pi-

ki pUstridu. ..(Vilde ЫР seiris '.afjar*'.l

Havat,ei sõbrustanud r< r' 1

nimetatud ksasvõnac 1
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omastavaga,sel juhul enamasti erinevas tähenduses,näit.:Paljud
ei armasta kuiva veini...hapu maitse pärast. (Smuul JJ 40.)

(Vrd.pärast tööd) Kaassõna ligi esineb niihästi omastava,osas-
tava kui nimetava käändega,näit.:Tähepuu juure ligi/saab hommi

ku jahe saag.(Rummo LL 12.)...algas...vihmajärk,mis ligi sügis
vältas...(Vilde MP 156.)Ligi tund aega mängisid nad laevanina

(Smuul JJ 31.)
Nimetavat käänet nõuavad veel kaassõnad läbi, otsa, ta-

gasi. näit.! Päev läbi helikopter aina tõuseb õhku... (Smuul <
93*) ...kaheksa hobusega saab päev otsa käristada. (Tammsaare

TÕ I 57.) Juba mõni aeg tagasi kuulutati väija...võistlus.
(SV Nr.6(1209), 1967,3.)

Seestütlevaga kasutatakse kaassõnu alates, hoolimata.

peale, saadik, saati, näit.: Hiina põsed...lpid Pääma põhjen-
datud kartusest hoolimata elavalt kuumendama. (Vilde MS 42.)

Kuid see komme jäi talle nüüdsest peale alatiseks. (Tuglas VI

100.)...sellest saati olen laps... (Rummo LL 41.)

Alaleütlevas on noomen kaassõnadega nagu tänu.vaatamata,

vastavalt, näit.: Ma tahtsin teda mõnikord aidata tänu mingi-

le emalikule annule... (Tuulik TBV 14.) Ta oli suur ja lõõmas

hilissuvele vaatamata. (Seals. 85.)

. Rajavat käänet nõuab kaassõna kuni,näit*:Ta on meis kõi-

gis. ..,tõustes egoisti... juures kuni Üle mlae (smuul JJ%)
Ilmaütlevaga esineb kaassõna ilma.näit.: Ja kirju, ena-

mikus ilma margita,on vist tükki 500.(Smuul JJ 34.)
Kaasaütlevaga ühenduses kohtame kaassõnu eesotsas (vt.lk.

119), koos, seltsis, seoses, võidu, ühes, näit.: ...ta hakkab

tööle koos "Kooperaatsia" propelleriga. (Smuul JJ 11.) Seoses

näitusega...märgiti Riikliku Kirjastuskomitee lausa nõrka

tööd... (SV Nr.6(1209), 1967,1.) ...särasid labidad/nüüd päi&-

se ja kastega võidu. (Villandi KL II 518.) ...ом mees pidi

ühes naabriga suisa peale käima. (Tammsaare T& I 27.)
Üksikuid kaassõnu kasutatakse niipostpositsioonidena kui

prepositsioonidena,kusjuures nende funktsioon ja noomeni kääne

jäävad samaks,näit. :...?obi"renni mööda jõuame Mimõile päris

lähedale.(Smuul JJ.B6.)...romaan on peegel,mida veetakse möö-

da maanteed.(Seals.99«);samuti:vigadest hoolimata - hoolimata

vigadest,isaga koos - koos isaga,keha pmber — ümber keha jt.
Enamasti aga väljendab sama kaassõna ees—ja järelasendis
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teatavas kägndes.oleva.noomeni erinevaid suhteid teiste sõna-

dega lauses. Vrd. näit.: ...leidis...mingi...koti..., pistis

tolma alla ja toi kajutisse. (Зпциl JJ 65.) Kaplinnani on jäär-

nud alla neljasaja mjili. (Seals.63.) Vrd. samuti: läbi tule-

tule läbi, üle mere - mere üle.

Ees- või järelasendist sõltuvalt võib muutuda noomeni

kääne, kaassõna funktsioon aga jääde samaks, näit.: ...toetub

ninaga vastu serva... (Smuul JJ 85.) ...toetub ninaga serva

vastu.

Kaassõna funktsioon võib muutuda ka olenevalt noomeni

käändest, kusjuures kaassõna asend jääb samaks, näit.: Tare-

mal pardal Antarktise randJ" kõlas raadiost peale lõunat.

JJ.89.) Üksteisele on laotud kõik värvid peale musta. (Seals.

90.)

Lõpuks võib kaassõna erinev funktsioon eri kontekstides

olla.tingitud niihästi kaassõna asendist kui noomeni käändest,

näit.: ...kuulsin..., kuidas docminokivid vastu lauda plaksu-

vad. (Smuul JJ 75—76.) ...hellus, mida me oma maa vastu tunne-

me. 29.) Öö läbi kostis laudast möirgamine. (Sütlste

T I 362.) (öö — nim.) ...ilmapervost ilmaperve/ läbi päeva

läbi öö / (Rummo Ы* 41.) (öö — om.)

Kaasajal, kus tootmise, ühiskondliku elu,,teaduse ja kul-

tuuri enneolematult kürb arengutempo ning kõrge tase nõuavad

järjest täpsemat, adekvaatsemat, diferentseeritumat keelelist

väljendust, tekib uusi kaassõnu peamiselt käändsõna- ja isegi

tegusõnavormide otsese abstraheerumise ning

mise tulemusena, ilma adverbiaalse vaheastmeta. Teatavate

navormide muutumine kaassõnadeks on seotud nende funktsiooni-

de laienemisega ja peegeldab keele grammatilise süsteemi ri-

kastumise tendentsi. Uuemad dencminaalsed ja deverbaalsed

kaassõnad on kujunenud sõnavormide metafoorse kasutamise baa-

sil. Erinevalt iseseisvate sõnade metaforiseerumisest (näit.

sijm - võrgusilm, omadussõna järsk — määrsõna järskn jne.)

toimub kaassõnadeks arenevates vormides paralleelselt, tähen—

duse nihkumisega ka selle kusjuures

kaassõna grammatiline funktsioon tuleneb lähtesõna leksikaal-

sest tähendusest. Üldiselt on denominaalsed ja deverbaalsed

kaassõnad (näit. ajal, suhtes, teel, hoolimata, vaatamata jt.)



118

säilitanud tihedamas sidemed lähtesõnaga kui paljud vanad de—-

adverbiaalsed kaassõnad (näit, enne, juures, keskel, tõttu

jt.).
Niisuguste uuemate kaassõnade näiteiks võiksid olla abil.

ajal, hoolimata, karral, näol, puhul. rääkimata, suhtes, teel.

tänu, varal. varjus vältel jt.;...ventilatsiooni abil saime

lopur.s.-ätue2B raadi. (jmuul JJ 38.) ...iga ettevaatamatu

liigutuse ajal lööb naju noaga. (Seals. 155.) ...kes teda tar-

be Korral...kaitsma pidi - (Vilde 11P135.) ...ta ei korts ta-

nud nende puhul kulmugi... (Ristikivi IS 60.) ...provokatsioo—-

nilised aktsioonid... Nõukogude töötajate suhtes..- tekitavad

tunduvat kahju... (RH Nr. 36(7374), 1967, 1.) ...tuli mu juur-

de*, varal midagi seletades... (Ristikivi IS 61.) Koh-

tumine...äratas uuesti ellu mõtte, mida ma kannan kuskil teis—-

te varjus juba kaua. (Smuul JJ 53,) Nad nägid päeva vältel

teineteist söögilauas kaks korda - (Vilde MP 135.)
Taoliste kaassõnade tihedam seos lähtesõnaga (võrreldes

vanade kaassõnadega) seletub ühelt poolt nende noorema eaga,

täiselu poolt nende esinemisega ühtaegu nii iseseisva sõna

vermina kui kaassõnana, võrdleme näiteks nimisõna ja kaassõna

t_eel,othadussõna, määrsõna ja kaassõna kohaselt, tegusõna ja

aat.sona hoolimata; Teel kohtasin sõpra. - Raadio teel teatati

reie koordinaadid... (Smuul JJ 19.)...5e11eks tööks kohaselt

i.jkult... — ajakohas&lt sisustatud korter — Kehtiva korra

hea selt esitavad ... täitevkomiteed oma ettepanekud... (I.Nr.

L fL3O\ 1967,2.) Ja koeraurinast... vähematki hoolimata läks

.talle kallale. (Tammsaare TÕ I 412.) - Nõukogulikust
vet ase st hoolimata on meis säilinud...igandid. (Smuul JJ

j
)

Tegusõna vormiaest osutavad kaassõnaks muutUKlsetendentsi

j gcv.snlme ilmaütleva la eriLi viimasel ajal ka da-tege-

mne seesütleva käände vorm, näit, alates, arvestades, ole—

"ata, a, vaJ.a.j

г. l ühtlast а - (ä:ruulJJ 76.) Neist said

-ese ja lastest rääkidata,
oijile raskustp&e näitavad...

1
, ua Kaarel ja liuinj,

) I 34.)

y-etr'ul' st. u-. .

) 7). rä*\'j.b...pelilt:. :

- ju. (ni ?:r. 73(7001),1967,
rsest võrreldes

w
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teie enda "mina" suurusega. (Smuul JJ 88.) Viimas? näite puhul

võiks kõnelda alles kaassõnaks kujunevast vormist.

Lõpuks tulebki märkida seda, et kaassõnade tekkimine ise-

seisvatest sõnadest on pidevalt jätkuv protsess, et keeles

leidub palju üleminekuvorme, mis asetsevad eri sõnaliikide

piiril, on muutumas iseseisvast sõnast kaassõnaks, näit* alal,

arvel, asjasasjus, eesotsas, huvides, kaugusel (—le, —,

olenevalt. osas, saatel, seoses, suunas, tulenevalt jt.;

—.preemiaid maksta enam palgafondi arvel... (6 hr. 235(6771),

1966, 3.) Neid oli paarkümmend meest eesotsas noore ning '
tu leitnandiga. (Tuulik TEV 11.) ...taome oma ki .dusliku

"nina" sisemise rahu huvides naelu täis...(Smuul JJ 10.. ;
—.teidaime ta kuue kilomeetri kauguselt. (Smuul JJ 27.) ...So-

vetskaja asutatakse... 40u0 meetri kõrgusele, ,(Seals.9O.)

Juukselõikus ise käis kommentaaride saatel... (Seals. 62,1

Seoses sellega valitseb "Kooperaatsial" elevus... (5ea.15.61.?

Taolisi iseseisva ja abisõna piiril olevaid sõnu nimeta—-

taxse keeleteaduslikus kirjanduses mõnikord poolabisõnad-ks.

Need nn. poolabisõnad illustreerivad eriti kujukalt keeles

toimuvaid kvalitatiivseid nihkeiu, olles seega keele dünaar.-

ka ilmekateks näitajateks. Kuivõrd kaassõnade *

eristamine iseseisvatest sõnadest, eriti määrsõnadest, os.'

siiski vajalikuks keele arengu antud etapil, võiks see uoimu

da järgmiste kriteeriumide alusel: 1) kaassõnad ei esine ru-

nagi nominatiivses funktsioonis. 2) nad pole lauses av, -

selt rõhutatud, 3) nende järel ei ole kõnes pausi, О к au-

sõnad ei muutu arvus, 5) kaassõnad ei ole sonaühenai isei; -

vaks Komponendiks ega esine lauseliikmena, 6) igal

on kindel grammatiline tähendus; leksikaalne tähendas, f?-

võrd see on kaassõnas säilinud, sulab ühte grammatilise cr-

dusega."'*

*) Vt. Л.СБархударов ,
Служебные слова иих функции. - Трудо

ЯЗЫКОВ 1. Mockba 1952. Lk. 11.

**)

Vrd. ka Л.С.Бархударов , с ci:c. ак.
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Küsimusele, kas kaassõnad võivad muutuda määrsõnadeks,
tuleb vastata eitavalt. Küll aga annab kaassõnade tihedam lii-

tumine noomeniga teatavas kontekstis võimaluse uute adverbide,
sedapuhku liitadverbide tekkimiseks. Käändsõna, kaotab oma alg-

se tähenduse ja moodustab.koos kaassõnaga uue, ülekantud tähen-

dust omava määrsõna, näit, aegamööda, menemoodi. vastuoksa.

üleöö jt. Sellistes Uitadverbides tuleb ilmekalt esile sõ-

na funktsioneerimise dialektika: kaassõnaks kujunenud adverb

irdub tegusõnast ja seostub käändsõnaga, seejärel ühineb kaas-

sõna noomeniga liitadverbiks, saades taas verbi määritlejaks.

Sidesõnade teke on keeleajalooliselt seotud lause gramma-

tilise struktuuri, esmajoones lauses väljenduvate rinnastavate

ja alistavate suhete arenguga. Uurimused on näidanud, et suu-

rem osa sidesõnadest kujunes suhteliselt hilja teatavate ad-

või adverbiaalsete vormide grammatikaliseerumise tule-

musena. Tiimased omakorda lähtusid pronominaaltüvedest. Nj?

näiteks on kui soome kuin) instruktiivivorm algse adverbiaal-

se tähendusega kuidas asesõnatüvest ku- (vrd. soome

Samatüvelised on terminatiivne kuni ja essiivne kuna. Sidesõna

et lähtub demonstratiivpronoomeni tüvest e— (säilinud asesõnas

e/mb-kumbT. vrd. seome ettü*)
у . ж — ———'

tähenduseks oli nii
.

Samatüveline on komparatiivi esindav

ehk (vt. Lk, õST, JSidesona aga arenes adverbiaalse ülemineku—-

vormi kaudu nimisõnast aeg. Georg Mülleri poolt rõhumäärsõnana
kasutatud ajkas- võiks olla illatiiv possessiivsufiksi li-

sandiga. Kaasaegsete soome-ugri keelte konjunktsioonide

hulgas pole ühtki vana algupärast sidesõna - nad on kas

Vt. FJ ..ent*ходС?М0С70ЯТагЬ!1ЫХ 0.103 в 3
ебко.-.: J ьвов 1954.Mc.14 jj-d.

Vt. Neununddreissig Eatnioche Predigten ток Феогк Miiller
aus den Jahren 1600-1606. Dorpat, 1891. Lk. 258.

''*"

Vt. P.Ariste. Etümoloogilisi märkmeid. Tartu 1940.Lk.4.
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l*enatvd (gertMtmi algapära ж näit. eesti ja, liivi &)
või arenemnä eespool osotatod

Uute sidesõnade tekkimine jätkub ka tänapäeval. Koi aga

adverbide muutumine kaassõnadeks on tavaline ja kaasaja keelest-

ki aktuaalne nähtus, siis sidesõna kategooriasse siirdub

be märksa harvemini, üheks põhjuseks on kindlasti asjaolu, et

sidesõnade funktsioonid keeles pole nii laiahaardelised kui

kaassõnade omad. Seega ei ole vajadus uute konjunktsioonide

järele kaugeltki nii pakiline kui vajadus mõistetevaheltai sub-

tätd väljendavate kaassõnade järele. Sidesõnade hulk, mis

vad kõnelda määrsõnade hilisest grammatikaiiseerumisest eesti

keeles, on piiratud. Enamasti on sidesõnadeks muutunud

viisi-, määra- ja rõhumäärsõnad,nagu ainult, eriti, isegi, ise-

äranis, justkui, järelikult..koguni, niivõrd, nimelt, ometi. ,
samuti, vaevalt jt. Näit.:..,saan...näha häda ja risti, eriti

vist Mimõis. (Smuul JJ 19.)...mitukümmend, koguni mitusada

meetrit laiuti ja pikuti - (Seals. 83.) Uuritakse hiddu neilt,

kes Kaplinnast juba teist korda läbi sõidavad, nimelt.esime-

sest Antarktise-ekspeditsioonist osavõtjatelt. (Seals. 61.)

..."Pingviinide" juhid ja mehaanikud, samuti need, kes ka päe<-

val nejd masinaid küllalt hindavad, istuvad "Pingviinidel".

(Seals. 34.) Vaevalt oli opmanni tüse kogu ... aeda kadunud,

kui mõned mehed talle tulisejalu järele hüppasid. (Vilde MS

341.)
Oleme vaadelnud määrsõnade muutumist abisõnadeks. Vastu-

pidist protsessi abisõnade muutumist taas määrsõnadeks võib

täheldada mõnede sidesõnade osas, mida on keele suhteliselt

hilisel arenemisastmel hakatud kasutama rõhumäärsõnadena, näit.

aga, ehk, ent, ja, kui, kuid, ning, vaid, või jt. "Eks anna aga

pealegi..." (Tammsaare TÕ I 129.) "...Teisepers rahvas ehk

väljas tööl, polegi teisi kodus..." (Seals. 34.) Ja marssalist

Grisa.või Grisast marssal valvas isa und, (Smuul JJ 21.) Kuid

ennäe! ...Mu tühja kolusse/sigines mõte. (Vetemaa L 54.)Ning

oli suur room Vargamäe Tagaperes... (Tammsaare TÕ I 34.)

"...OledikkavistVargamäe uusi perenaisi või.,.?" (Seals. 24.)

vrd. Л .Хакулинен ,
Развитие и структура финского языка .Часть 1

КоскВа 1953* Lk* 28 jj-d.
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Sidesõnade niisugune kasutamine on võimalik seetõttu, ei

rõhumäärsõnad ei oma otsest leksikaalset tähendust, vaid väl-

jendavad suhtumist. Abisõnade, sealhulgas sidesõnade muutumi-

ne iseseisva tähendusega määrsõnadeks ei tule arvesse juba üks-

nes abisõnade semantilise sisu piiratuse tõttu.
Antud töö raames oli võimalik.määrsõnade ja abisõnade

suhteid ainult põgusalt puudutada. Küsimus on küllaltki komp-

litseeritud, ent suure teoreetilise tähtsusega - peegeldavad

ju sõnaliikide siirded keele ja mõtlemise arengusuundi eri

aegadel.

KOKKUVÕTTEID

Adverbi kui grammatilise kategooria omapära seisneb te-

ma tihedais suhetes teiste sõnaliikidega. Seetõttu aitab ad-

verbi uurimine eri keeltes valgustada mitmesuguseid küsimusi

grammatika ja sõnavara alalt, pakkudes lisa keele seaduspära-

se arenemise mõistmiseks.
Adverbi osas kajastub keele arenemise seaduspärasus eel-

kõige adverbide ajalooliselt tingitud kujunemisviisides.
Läänemeresoome keeltes lähtuvad adverbid üldiselt noomeni-,

harvemini verbivormidest. Käändetunnustest arenenuks osutu-

Käesplevas töös ei leidnud käsitlemist määrsõnade suh-
ted hüüdsõnadega, nagu eespool märgitud (vt. lk. 18),
ei tulg pidada abisõnadeks, vaid omaette erifunktsioonili-
seks sõnaliigiks. Olgu siinkohal tähendatud vaid niipalju,
et jäljendavad hüüdsõnad lähenevad teatavail juhtumeil adver-
bidele nii Semantiliselt kui süntaktiliselt, näit .kilk — kolk,
tikk - takk, till — tall jt. Adverbideks, mHTS in-

terjektsionnideks peame ti-liiteiisi tuletisi hääli jäljen-
davatest*sõnatüvedest, näit, krapsti, komdi, prauhti jt.
( vt. lk. 78 \ Eeldused adverbiaTiseerumiseks puuduvad tund-

musi ning aistinguid väljendavatel interjektsioonidel nagu
ai, ennäe, hurraa, oh jt*, samuti hüüdsõnadel, mis jäljenda-
vad loomade häälitsusi voi mida kasutatakse loomade hõikami-

seks, ergutamiseks yoi peatamiseks, näit, auh, kukeleegu,
näu; kii*-kiis, kott, noo jt.
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sid lähemal analüüsimisel ka tänapäeval näiliselt iseseisvad

adverbe tuletavad sufiksid. Adverbide allikana on olnud kõige

produktiivsemad kohakäänded, nende hulgas vanad väljasurnud

kohakäänded (essiiv—lokatiiv, ehk delatiiv,

latiiv, jt.), teistest käänetest instruktiiv. Nime-

tatud käänetele taandub suur osa adverbisufikseidki, näit.aime—-

kohakäänetele väliskohakäänetele

Sealjuures on käändelopuga enamasti liitunud veel inst-

ruktiivi tunnus adverbiaalse funktsiooni selgemaks esiletoo-

miseks. Adverbiliiteks võis kujuneda ka teatava nominaalsufik-

si või tunnuse instruktiivivorm dksi (näit. -keg.i,

, Kohakäändelised adverbid on üldiselt säilitanud tihedama

sideme lähtesõnaga kui teistes käänetes olevad määrsõnad. See

avaldub muuhulgas ka paljude määrsõnade osalises deklineerumi-

ses (näit, kokku-koos-koost; kõrvale—kõrval—kõrvalt). Teiselt

poolt võis muutuv noomen areneda muutumatuks adverbiks. Sel

juhul on adverb tähenduselt märksa enam kaugenenud lähtesonast

(näit, iial, ikka, jalamaid, joonelt).
Enamasti on lähtetävi adverbis veel praegugi selgesti

äratuntav ja tavaliselt ka käändsõnana (resp. tegusõnana) tar-

vitatav, näit, asjatu (asi). elades (—elama), jõude (—jõudma),

ruttu (-rutt) jt. Selle kõrval kohtame näiteid, kus omaaegne

noomen on keelest taandunud, säilitades ainult teatava vormi

adverbina - ammu, mööda, äkki, üpris.

Sageli on määrsõna pika ja keerulise arengu tulemusena

niivõrd kaugenenud lähtevormist, et ainult keeleajalooline

analüüs ja võrdlus sugulaskeeltega võib taastada sideme prae-

guse ja algkuju vahel. Näiteina võib nimetada adverbe kuidas,

nõnda, seal, taas, tollal jt.

Eri läänemeresoome keeltes näeme, kuidas keele kogu kää-

namissüsteemi võib aja jooksul muutuda, adverbidena elab aga

edasi käändeid, mis on asjaomastest keeltest elavate käänete-

na ammugi taandunud. Eesti keeles ei kasutata käändena inst-

,
Vastav tüvisõna leidub veel soome murretes kujul yppyrä

rohkus, küllus*.
Vrd. P.Ariste, Adverbide arenemisest läänemere keeltes.

Teaduslikud tood, pühendatud Tartu Riikliku Ülikooli 15-'*aas-
tapäevale. Tallinn 1952. Lk. 102.
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ruktiivi, atiivi, prolatiivi, ekstsessiivi,

tiivi. Nimetatud käänete esindajatena on säilinud vaid üksi-

kud adverbid, nagu targu, üksisilmi: iganes, üksipäini(s);
maitsi, meritsi; kinni, tänna; mant (kaassõna lõuna-eesti

murretes), tagant; siis, üles jt.
Määrsõnad (ja neist kujunenud kaassõnad) võivad säilita-

da ka vanu sõnatüvesid, näit. pea, peaaegu, pigemini (vormid
noomenist piga: pea, vrd. soone pika- tuota pikaa

otsekohe*, pian *pea*), kaassõna saadik (vrd. soone

saahka; tüvi saa- on tähendanud kohta, kuhu saabutakse), tal-

lele (panema) (allatiiv läänemeresoome sõnast mille

vanim tähendus, nagu osutab lapi keel, oli *vaiait; koht, kus

säilitatakse asju)), tänavu (asesõnatüvi tä- ja rudiment sõna
võsi essiivivormist). Arhailine tähendus

märk) elab edasi abimäärsõnas tähele (tähele panema).
Jälgi laadivaheldusest kohtame omaaegse nõrga astme vormi

esindavates adverbides, nagu eel, eemal, ees, koos, koomal.

seal, taas ja teistes.

Eesti keel pakub näiteid sellegi kohta, kuidas mitu tun-

nust on võinud üksteisega liituda, et alla kriipsutada sõna
määruslikku funktsiooni. Tavaliselt liidetakse käändevormile

sufiks (näit, poolenisti) või ka vastupidi (ilmsiks). KMnde-

funktsiooni tuhmumise korral võidakse lisada vesl teinegi

käändelõpp (sama või mõne.peise käände osa), näit, senini, tä-

nini. ülesse (rahvakeeles).
Eritledes sõnu, millest on kujunenud adverbe, näeme, et

vanimad määrsõnad eesti ja üldse läänemeresoome keeltes on

pronoomenitüvelised, näit. seal, seni, siin, siit jt.(asesõ-
natüvest *se-. "si-). tollal, toona (ase sõnatüvest *tõ-). muu-

jal (asesõnatüvest *mõ-), taas, taga, taha jne. (demonstratiiy-

ponoomenist *ta, vrd. lõuna-eesti ta^ta).täna,.tänavu.tänna (de-

monstratiivpronoomeni tüvest *tä-'. vrd. soome tä/шй. eesti

te/ma).

Vanemate adverbide hulka kuuluvad ka need, mis on loodud

somaatilisel printsiibil. Somaatilise printsiibi rakendamine

näitab primitiivse inimese egotsentrilist lähtumist sõnaloo-
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Mimguald*) sõnast rind tulenevad sditeks adverbid rinna,

rinnna. rlnru.lt. Пвпам. rlnnflriiti. ГЦЖ. ДOЙ*

tnrel, rinnntai. rinnuli. rl.n:mkil; sõmast kgEL*
vu. kõrvuni, kõrvutul, kõrvuti, kõrvustikka jt.; sonaat

- laial, laius. laiul. uallalalu. jalutul, 4аlиЦ jne.

Huvitav cm mbrkida, et paljud vanemad kaassõnadki Pärinevad

just somaatilistest mMrsõmadest, nkit. luures' AolrJõC*

ЫЗЛД, ctaaa. SOOS jt.

Xaele arenauise seaduste muutuvus peegeldub kujukalt ad-

verbide tuletmaise viiside ajaloolises muutuvuses. Seetõttu

pole teatav kMne või sufiks uuta adverbide soodustajana sih-

te kõigil aegadel samavõrra prodsktiivne. Hü sditeks cm nat-

minatiivi, genitiivi ja partitiivi adverbialioserumine Sidi-

eelt mintvthnline nKhtu*. ежИмтаА ЫllммЛ

&dvwrbid cn pwamiaelt liitaAm SHC
яЖкж). XaMAj&l kaMwwMt

noorim* Mgnded essiiv ja komitatiiv, osalt ka translatiiv

ja terminatiiv. Kullalt tiheda sideme adverbikmtogoeriaga оот

adilitanod sise- ja vWHiakohakMnded, eriti inessiiv ja edes-

siiv. kri Ikkhemeresoomo keeled pakuvad ilmekaid ngitoid selle

kohta, kaldas noomeni- või verbivorm teatavas kontekstis ir-

dub vähehaaval antud sõnaliigi vormistikust ja muutub

biks. Vormide adverbialiseewnine toiaob ori keeltes eri viisil

ja eri aegadel, vastavalt asjaomase keelo spetsiifikale. Paa-

nist osa sõnade adverblaliseemaisal etendab sõnatähenduse

muutuminet konkreetne, esaateline tghendusnõrgeneb jkri&-jõu-

gult, sõna hakatakse kasutama unes, klekantnd tKhendnses, võrd-

leme niiteks lauseid Toisitased kasitavad vana ust parvena"

ja "SMski lendles partenatoe kohal". Teises Isuses ca sõna

parvena kaotanud oma primaarse, esemelise tghandnse. Helle

tulemusena tuhmub ka tema nimisõnaline funktsioon ja toimub

Sama nghtus ilmneb vanade nimisõnaliste metafooride puhul,
nasu kapsapea, lauajalg, paadinina, nõelasilm jne.
**

Sõna iunr on algselt tähendanud inimese keha, nagu Xajgrg
ja tgvi (vrC*soome varroUa *KKreg, juures*, v&djß
pjuuma*J.Taimeosi bakkasld need sõnad surkima hiljem.

*) Kaassõnade Arel. Argi Ikhtetüve primaarne tdhendna on

olnud nagu seda veel praegugi osatab soome keel

(soome jirkjJ.
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nihe adverbi suunas. Esimesee näites seevastu cn sama vorm

säilitanud esialgu tähenduse ja ühes sellega ka noomeni gram-
matilised tunnused* Võrdleme samast seisukohast ka alljärg-
nevaid.lausetepaare. Hiirekõrvul ( hiirekõrvadel) on lillakad
õied. ...olla nagu hiirekõrvul /kaseoksad yanakeae pihusi
(Vaarandi VL 271.) Vesi ulatus kõrini. — ...mere monotoonsus
on kõrini ära tüüdanud... (Smuul JJ 95.) Ta elas surmani oma

laste juures. - Liial...ning Maret... on poisist surmani

tüdinud... (Tammsaare TÜ I 238.) õnneks ei piisa ainult isik-

likust heaolust. - Seekord laks veel õnneks. Ta nakatas kõiki
***roetosg*. — Siiskuulsin rõõmuga, kuidas pereisa lausus...
(Nurme RL 68.) Hilistekkelisi adverbe või pooladverbe on samu-

ti vormid alguses, peast, hetkeks, pilvena, naljaga, tõega,
südamevaluga, vaevaga ja teised taolised. Näiteks: Mäed...
ajasid meid alguses segadusse. (Smuul JJ 66.) "Ma ei mõista
3" (Tammsaare T&.I 229.) Läksid vaikselt...ning sil-
la otsas tardusid hetkeks... (Tuulik TEV 10.) ...sääsed tant-
sisid pilvena sammaste ümber. (Tuglas VI 69-70.) "...võib sust
veel mees saada," oli Peeter talle lahkumisel рооlпяllа. pool-
tõega öelnud... (Hint TR 111 199.) "Kõik on otsas!" hüüdis ta

südamevaluga... (Koidula TII 46.) Silmitsesime väljapanekuid
läbi klaasi, mis...ainult vaevaga päikesekiiri läbi laseb.
(Smuul JJ 263.)

Sõnavormide adverbialiseerumise kõrval jätkub adverbide
morfoloogiline moodustamine tuletusliidete varal, kusjuures
peamiseks adverbe tuletavaks liiteks kaasaegses eesti keeles
on Kpige arvukamalt op esindatud ne-, lik-

ning liitelistest adjektiividest (kaasa arvatud rahvus-

vahelised sõnad) ja kesksõnadest, näit, agressiivselt, aktiiv-
selt. automatiseerituit. elukondlikult, kollektiivselt, ma-

jandisiseselt, mehhaniseeritult, progressiivselt, sõjavasta-
selt, tootlikult, ökonoomselt, üleplaaniliselt jne. Ei saa

öelda, et kõik uued rahuldaksid kaasaja keele

nõudeid. Mitmed kohmakad liitsõnalised adverbid, nagu aasta-

ringselt. ebaotstarbekohaselt. mitteeakohaselt. mittestatsio-

naarselt. omaalgatuslikult. sõjajärgselt, talvitusperioodi-naarselt, omaalgatuslikult, sõjajärgselt, talvitusperioodi-

J Sama nähtust _kohtame vene keeles* vrd.näit. ПТИЦА уОитя
стрелой - тройке несется стелой.
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esiselt jt. vajaksid revideerimist ja lendamist lühemate kee-

lopärasemato sõnadega.
Wrksa tagasihoidlikumalt kasutatakse uustuletimte lemmid

sel liiteid (kolhoositj. ositi, tsehhiti).

(hindamisl. riivamisi), kiujõulisena on püsi-

nud liide -kjJL(õhemal määral -yil deskriptiivset lan-

di adverbide tuletajana. Seevastu on keelest peaaegu kadunud

liited - tdsa, -Idaea. Kbaproduktiivsacs <m muutunud ka -li ja

Xui jälgida adverbi semarntilisi alaliike nende arvulise

esindatuse seisukohast, siis kõige arvukamateks ehituvad vii-

si ja olukorda märkivad määrsõnad. See on mõistetav, aost ta-

gamise või olemise viise, samuti olukordi, milles viibitakse,

on tohutult palju, võrreldes nüiteks tegevuse võimalike kahte-

de, ajaliste ja muude tingimustega.

Uks kaasaja keelele iseloomulikke joomi on iseseisva

tähendusega määrsõnade muutumine rõhumäärsõnadeks. WhWs kõ-

neleb inimmõtlemise äbstrmheorimisvõims pidevast kasvust, mis

antud juhul väljendub teatava osa adverbide irdumises konkreet-

sete nähtuste ning suhete valdkonnast, nonde muutumises Imas*

välisteks kommenteerivateks keelevahenditeks.

Keelelise abstraheerumise nähtusi cm ka määrsõnade siir-

dumine abisõnade, eeskätt kaassõnade kategooriasse, samuti

noomeni- või verbivormide vahetu grsmmatikaliseerumine. Vii-

maste osas kohtame kaasajal siirdevorme, mille puhul oa mõni-

kord raske nad lamluvadnoaKni(reap.verbi)voi kaassõna

kategooriasse, näit. alal, eesotsas, huvides, võrreldes, jt.

(vt. lk. 117 - 119).

Käesolev töß püüdis näidata, et adverb on vastastikustes

suhetos kõigi teiste sõnaliikidega. Seega esineb adverb kaas-

aegses eesti keeles üsnagi kireva, laiahaardelise ning funkt-

siooniderohke kategooriana, mis ühendab endas Üksteisest kau-

gete sõnaliikide keeruka süsteemi. Põhjendatult nimetab aka-

deemik V.V.Vinogradov "tatikute

de vastastikuse mõjustuse ja sõltuvuse sfääriks."*

') Русский язык. Москва -Лени/гград 1947.
Lk. 396.



128

Жlг

Бархударов,Л.С.. К вопросу о служебных словах (на материале

языка). - Иностранные языки в шко

ле 1965, 6.

Служебные слова и их Функции. - Труды Воен-

ного института иностранных языков I. Москва

град 1949.

оияигоиДОв.В.В.. Русский язык. Йосква-Лени град 1947.

В.М., 0 природе частей речи и их классификация. -

Вопросы теории частей речи на материале

различных языков. Тезисы докладов на откры-

той расы.гснном заседании ученого 'совета

Злобииа.З.К., К вопросу о причинах перехода слов из одной

части речи в другую в минском языке. - Лри-
бьлтилсЕО-финское языкознание. Лосква 1961.

Зохсльсон,3.!'., Зоиет!:ио фонетических и стиуктурних осно-

вех олоу-окого языка. - звестия Акалсиин

1952.

Бубрих,Л.В., Грамматика литературного коми языка. Ленин-

Историческая морфология финского яиына. .ioc-

ква-Ленинград 1955.

языкознания АН СрСР. Ленинград
1965.

iiuy::. 1-12.

:с.Си?:с?:ом языке. А?с.'а-

Т.?С .1: 5
.

ко. - языки в пколе 1951, 4.

Категория наречий в современном английском

äc еч'/с з аьгд;!Йс':оп язк-'е. Дис-

се та.'ия ко сскска.с ученой степени наид!-

X-jbiirpt' 194?.

(Mwikirl)
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Колегова,Н.А.,

Чайтинская.К,,

Рифтни.Л.;..,

Савче.по,

Наречие в коми языке. Кандидатская дис-

сертация. . r*sf\(ZK*ikiri.)

К вопросу о роли словообразования в

развитии частей речи. - Вопросы теории

частой речи на материале различных язы-

ков. Тезисы... Ленинград 1965.

Об образовании наречий.-Ученые записки

Ленинградского государственного универ-

ситета. Серия филологических наук. Вы-

пуск 6. Ленинград 1940.

Части речи и категории мышления. Изда-

тельство Ростовского университета, 1959.

счи на материале языков различных тц-

;:нсв современном русском языке. Авто-

русский язык. :ор,о огня. Под '.ед.П.В.Пяиогоздр-

ьсоечке в сов сменно:.! русском .зыке,

оз:-.а 1,39.

Рс . ::еи структура финского языка.

Часть I. Чосква 1953.

X вон осу о семантике служебных слов,

агддоу- 1960.

Elustet instruktiiv. - Katsed ja näi-

ted IV. Tartus 1920.

Adverbeistä. - Virittgjg 1933. Seitse-

mäs neljätta vuosikerta. Helsinki 1933.

t.h. ,
Секторная языка и проблема

частей речи. - Вопросы теории частей

пои. 7е::гы... Ленинград 1965.

-04 самостоятельных слов в служеб-

рс'-. ат. Львов 1754.

ва. осива 1752.
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Alvre. P,, Adverbide eesti taga- samojeedi taka-

pronominaalsest päritolust. - Emakeele

Seltsi aastaraamat VIII, 1962.

Pronoomeni see tüvedest läänemere soome

keeltes. — Baakeele Seltsi aastaraamat

IX, 1963.

Pronoomenite iseärasusi. - Emakeele
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